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AO LEITOR. 



MUITAS razoens ha que fazem esta obra 
ufilf e necessária ; mas a mah can^picua, ^e a. 
revolução^ que acaba de succeder em Portugal; 
a qual deve necessaf^iamente produzir intimas 
relaçoens entre a nação higleza e os novos esta-» 
belecimentos dos Pórtuguezes, e hum commercio 
summamente extenso : Estas consideraçoens 
põem fora de toda a duvida a utilidade que deve 
prestar aos Portuguczes^ htima Gramática que 
lhes ensine a Lingua Jngleza. Bastara lerríbrar 
que o estudo da lingoa Ingleza he de manifesta 
importância para o negociante Portuguez, e de 
entretenimento e recreio para o curioso Estu-- 
dmte : Isto supposto, diremos o plano que se 
seguio nesta obra. 

Primeiramente se trata das letras^ e sua pro-- 
nunciaçao ; mostrando como se lém, dando exem- 
plos no estylo Portuguez de soleti^a7% explica^ido 
igualmente as vogaesj ^yllabas, diphtongos^ 
triphtongos, Sfc. ±)epois seguiram-se as decli^ 
naçoensj conjugaçoensy regras da syntaxcy ety^ 
mologiaj prosodiày e accenios. Dahi hum voca- 
bulário^ e diálogos das cousas mais conimuns, que 
acontecem na vida. FÍ7ialmenté ajuntou-se lhe 
modellos de cartas sobre o commercio ; instru- 
mento àe procuração^ carta de fretamento^ po- . 
liça de seguro, conhechnento de carga ; escrip- 
tura de compromisso ; leti^a de cambio e seu pro-^ 
testo^ S^c^ 

Este methodo pareceo ser o 7nais, seguro, e 
ffiais fácil para obter e conservar o conhecimento 
de ambas as llngoas ; e nos dezejamosque o nosso 
trabalho tenha o dezejado effeito. Vale. 
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■'••.. , .■JCAP. í. ;: .^^ 
, iJas LetraSy e,$ua Pronunciarão. 

Qs Inglezes não somente Esoreírein ^e hunot 
mpdo e Lem de outro; mas também não fal- 
Ião como tem ou Inscrevem : Se não ppr hum 
modo paui rapidp, qu^, para com elles tem total 
domínio ; o que sem duvida cau9a grande liar* 
monia aos Forasteiras; para faciUtar o qual, 
tenho aplicado todas as diligencias possíveis para 
expressar, tanto o Alphabeto Inglezy por estilo 
Português, como também as Vogais, Syllabas, 
Diphtongos,. Triphtongos, &c. com suas dis- 
tincções ; allegando as mais adequadas Regras, 
para que possa o curioso Portuguez^ adquirir o 
cpnhecimento de dftta Língua. ' 
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NOVA GRAMMATICA 



O Alphabeto /wg-/e^ contem â6 I^etras, asaber, 

J, b, c, d, e, 

E, bi, ci, di, i, 

j, ky /, m, n, 

jje, qu(e,çli ein,tín, 

í, ^, Uy^Vr «17, 

es^ ti, iu, vi, dàbiliii, eljs,' uay, zed. 

Inglês. Portuguez. 

ba, be, bi, bOj bu, be, bi, bai, bo, bu, 
çq^ cCy ci, GOy cu, que^ ci, sai, co, cu, . 
da, de, di, do, 4u, \át, di, dai, do, du, 

á^^^ ^«r gh 8^ ^^» gH^# «t jai, go, gu, 
^tí?, Aé, Ai, Ao, Ajii, be^ bi, hai, ho, hu, 

Ja^ j^y jh JO, jUy ]e, ih jaij JO, JU, 

}^a, ke, lei, ko, Ae/, que, quij, cai, .co, cu, 

hr Uf li, lOy lu^ lC| li, laii lo, lu, 

ma, me,: mi^ mo,rfnu, mt^ mi, imai, mo/ mu, 

na, ney^nir iftoi^ nuj nc, ni, uai,, no, nu, 

pa^ pe, pi, po, pu, pe^ pi, pai, po, puj, 

pía/fueyfuij í^^i qáQe,c|úu],G[úuai,qduo, 

rOp í*f, ri, fô, tu, re, ri, rai, ro, ru, 

M^ ^y si, do, êu, se, si, sai, so, su, 

fa, te, ti, tOf tu, te^ ti, tai^ to, tu, 

«?ii, w, ■»$; vú, vu, vc, vi/ vai, vo, vt^ 

11^, n7<?, mif wo, wu, úe, éi, úai, 4o, úú, 

9^^ y^i yh yo, yuy yé, yí, yai, yó, yú, 

%0^ zf^ ziy zOf %u, tti zi, zai^ zo, zo. 
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INGLEZA Ê JfÓWrtfÚtJÉZA. á 

O seguinte he o (^a) areyes, o qual muda o Sou 
das Vogais como consta pellos Accentos ; dos 
quais o ptímetro se pronuncia largo e com a 
boca bem abertji^ o segundo óiats curto e coiti 
menos força» > 

Inglês; P&rfuguetz. 

abi eb, iby ob» ub^ èh, éb, ib» ãb» âb^ 
aCi ec, ir, oc, ac, ec, ec, ic, ac, ac, 
ad^ ed, id^ odi ud^ ed, ed» id^ ad» adj 

«/» €/i ?/i ç/i «/> ^f» «f» i<> «^*> *<i 
^g^.^g^^^g^ ^S^ ^g^ ^Çi «g* ig» ag, ag, 

úfi^, eki ik, okf uk, èk, ék^ nk, âk» âk/ 

tf// el, ih ol, nlj e), el, il; ai, ai, 

am, erriy im, om, um, em, em, im, am, am, 

an, en, in, on, uriy en, cn, in* an, aii,^ 

apí epy ip, op, up^ ep, ep, ip, ap, ap, 

aff «r, ir, or, ur, ar, ár, ir, ar, ao 

as, es, i>, os, • us, es, es, i»i as, as',, 

at, eti it, ot, ut^ et, ét, it, * ar, sV 

ax, ex, ix, ox, ux, eks, eks; iks, aks, aksj* 

az, cr, iz, oz^ uZy ez, ez, izí * az, az, ' 
ampfempy impy omp;ump, emp,ernp>imp,amf^,am^, 

antf ent, int, ontj tint^ ent, eitt^ in^ ant, ant, 

asti est, ist, ost, ust\ est, est, ist, ast, ast, 

athy ethj ith, óth, uthy eth, eth, ith, atb, atb, 

bla, ble, bli, bto^ blu, We, bli^ blai, blò, blii, 

hra, brcy bri, bro, bru^ bre, bri, brai, bfo, bru, 

çha, che, chh cho, c/^u, chè, chi, chai, cho,chu 

cia, dê, cli, cio, elu, ele, cli, ciai, cio; chi, 

era, cre, cri, cro, cru, cre, cri, crai, cro, cru, 

dra, drcy dri,dro, dru, dre, dri, drai, dro,dru, 

diva, dzvCi dwi^ dué, duí, duaí, 

fa, fit, fii, fio, fiu, fle,\flf, flaí,. flo, flu, 

fra, fre, fri, fr^, fru, fre, fri, frai, frò, ffu. 
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4 NOVA GEAMMATIGA- 

IngTez; •- Portuguéz. ' - 

gi(t% Igle, gily glo, glu^ gle, gli, glai, glo, glu^ 
gnã^ gnci gni, gno^gnuy ne, ni* nai, no, ntiV 
gra,greygrhgro,gru, gre, gri, grai^gro, gru, 
knai kne, kni,knOtknUy ne^ ni, nai, no, nu, 
pha,phe,phi^ pho^phu^ fe, fi, faii fo^^ fu, 
pia, pie, pli, ployplu, pie, pli, píai, pio, plu,'^ 
pra', prei pri^ pro, prui pre^ pri, prai^ pro, pru^ 
rh(iyrhe,rhi, rho,rhu, re, -xi, " rai, ro, ru, 
scãi ' sce^ sci^ : &co^ seu, esqtiè,si, sai, esc6,escáji 
sha^i she^ shi, thoi '^hu,. xe, xi, xai, xo, xii, ' 
skqi ske, ski,, ska^ sku, esqué,esquí,esquaí,esc6, 

.' • escá 

èlq, ff /e, ^sli, áIú, slu^ celé, cilí j çelaí/celo, celú, 

sma^ sme, smi, smoi smu,ctrpL^%Q\mi, cimaf, eemó:;-^ 

\-< • •• ..: ■ cemú, " -^ ^^^"^^ 

S7iÇi.mç% sni^ snoi snu^ cenéj ciní, cinaí, cerój 

/. ^ cenú, 

spq, sptp spiy spa; spu, espé> espí, espaí, esp6| 

^ çspú, ' 
sqtfGi^sqtfeiSqiiiiSqWi . esqúaé,.e8qúuí, esqúíiaii,. 

V ;:: ' esqúyó. 

sta^ ste>, *sHy siOi stu.i e^téjcsti, estai, est6,estó, 
swít,. swe, swi% swo, szvu, ^ué, suí, suai, suó, suú, 
ika,: ihe, thi, t^o, . thu, the^ thi, thai, tho, thu, 
tra^ tre^ .tri^ trQ,$ tru, Ire, tri^ traí, tro, trú^ 
twa,twe, t^íhtwo, tu4 tuí, tuaí, tú^' 

wka,wh€,wkiy whòy uè, uí, uai, ú 

xv7^a^i>f€,tvmxvrOiWí'u^xÇy ri, "^ rai, ro, ru, 
ç$:ayscreyscriy^cr0iscrui escré,e8crí, escrai, escró^ 

.. ' escrui ' 

sh^ratShr€fSf{ri,sh7(;o^hrUy xeré, xèrf, xeraí> xeró, 

spla^sple, splh sploy splu^ csplé, espli, espfai, esplOj^ 

esplu, r V 

. spra^sprefSprii^prp7Spt:Uy espré,esprí,espraí, espró, 
" • esprú, ' / 

' ' >' '^ sttq 
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ÍNGtE^A E PÓilTtJQUÉZA, 5 

Hrày st7'é, strij stro^ estré^\ estrí, estraí; estTÓ^ 

thr^l thrCfJkrt^fffre^^ 1^3 thrí, thraí, thró; 
tTiwãi ikwti^fímf^^^ iUviéythuíy thuaí/ 

Letfa he, hdín Gharactçr, \ que significa hum 
Simplé Afticulado SõTPséfe^^Coinposição; As 
Letras na Língua IngleM são á6 como se ve dof 
Alphabcto atras, 

Dividense em Consoantes e Vogais. As Vo- 
gais tem hum chéo e perfeito Soii de si mesmos; 
sem ajuda de outra qualquer Letra ; e sao cinco, 
asaber. ríy e, ij o, ífi— e,, y. Grego que se 
põem no fim das Palavras: Todas em Gcfal soão 
na forma Seguinte asaber. a/ antes de,' lli he, à 
J^ortuguezj Ex. iall, fffall, all^ kc. lede, tàl^ 
úáif ály &c. Também antes de, Id. he, a Por- 
tuguezy E?c. balHy scald, kc. lede, bald^ scáld^ 
&c. e antes de /Ar, Ex, talkyWalk, lede; tak, uák^ 
' e ant6$ de It, Ex. Malt, Saít ; t entre w r, Ex. 
i^aiTy wardiwarmykc. e t^mbeiit eín Watchy Wu- ^ 
ttri wasy wasky e nas Paía^ras^ derivadas de qual- 
quer destes ; assim também òs Diphtongps. 

Au, aw, sãoy ai Pòrtugúez, Ex. Auihórityi 
Audkncey saiv^iaWy ratèySCc. ledCyAthÁnt^i idU 
ence, sa, la, ra, &c. * . 

A, he> tf, PortugUetd em todos' oi Nomeá de 
humaSyllaba qlie aoabão eòm húpta Consoante/ 
Ex. bat, canijar^madikc. lede, bet^^uen:,fer^ 
fned, Sfc. também quandp duas Consoaíites dá 
me&ma espécie 9t encontrão no meyo de htfmaí 
Palavra. Ex. Battlcy eannot^ Farritf^ <§t* 
/efife, bétil, quétínat, feriar, &c« e também quando 
huma singekl' Gqnsoacte em o pieyo Soa como 
dobrada, Ex. banishi Uragm^ tíabity&crhdet' 
bénix, Drégauj Hebir, &c. 
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6 NQVA 0RAMMATICA 

£, em Palavras que acahão com huma ou mais 
Consoantes hé e PortugueZi Ex. Bed, blest, 
Icngthj Strength^ ^^. lede, ied^ bkst^ lengthy 
estrengthy &c. 

E. Singelo no fim de aignns Nomes próprios 
soa como, i, Portuguez. Ex. Phebe, PenelopCy 
&€• lede Phíbi, Penélípi, Scc. e assim deve ser 
no fim de todos os Nomes Gregos, e Latinos» 
Ex. Epitorncy como também enj, Ae, she^ me, 
we^ be^ ycy the^ tamben, y, no fim de varias Pa- 
lavras soa como, i, Português, Ex. Ao/y, happy, 
dailyj ^c 

£• tácito e que não Soa serve para fazer longa 
a Vogajlque lhe fica atras, e também para abran- 
dar, o, Cj g, Ex. mad, made^ bítj bite, not, note, 
tun^ tuntj laCi laee^ rag, rage, sta^stage^ hug, 
hiíge^ &c. iede, med, mede, bit, bait, not, nat» 
&c. Notese, qae quando, e, não Soa no fim das 
Palavras^ se cfatma, «, final: O qual algumas 
vezes serve pgra alongar o Son da Vogal que 
ficaj^kras; como £x. mve^^ algumas vezes, he 
i]|^£ctante como £x. give. £ não. Soa no fim 
dl^Palavràs depois de r, mas se converte em a 
PortugUez. Ex.Jirey desire, acre^ meagre^ &c. 
4ede^ filiar, dízaiar, écar, migar, &c« 

I. twa o Son de, aí, Portuguez^ Ex. pint^ 
^ mndy wild^kc* lede, páint, máiad, úaild, e de i 
em tin^ win^ ^ing^ &c. lede^ tin, uin, sing, &c. 
Também antes de gh, he ai, Porfuguez. Ex- 
highí nighj sigh^ &c. ledexhtsíu nai, saith, &c. 
excepto nos Dipbtongos Impróprios de wi, que 
he, i| Portuguez. Ex. build, built^ guiliyj &c. 
lede, bild^ hut, gáilty, &c. 
. O. Tem 4 Sons asaber. 

r. Como ú Portugucz^ Ex, go, lo, Wi &c, 

% Como <r, Ex. kot, not, plot, &c. lede, hat, 
ná^ plat> &c. 

3. Como u^ Ronie, move, prove, &c. lede. 
Rum, «uyéj pravé, &e. 

4. 
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INGLESA É ÍORtUatJÍÍA. f 

é. Como, a, Ex^ .^ome^ mputb] fMnh ^* ^vlc,' 
9Ím, máuth, mánk. 

U. Soa como^ e, Partuguet ne3to Pabvfs, 
Awry, /efi?c, béri, porem em bu^^ husinesfi, so* 
como, í^ Partuguei,t %é lei» bi»i, bí*ÍBC$. U* 
em Palavras de huma SylUba ón seguindplbí . 
qualquer Consoante he a Portugue^ E]k. rubi 
gu»j burst, ,cu^tom, clutter, mui ter, &c. lede, 
jub, gán, bárst, cástam, clátar, máter# &c. Em 
todos ofi Moiiosyllabas que terminão cóm e, soa 
como u apeitado, Ex* cube^ pure^Jiuttf conjfut^^ 
lcde% quíub, píuar, flíut, confíut, &c. Y, Em, os 
Nomes de huma Syllaba, se propuucía conio j 
Portuguez, Ex. by, my, why, thy^ Sçq^ l§di. bai, 
raai, uai, thai, &a 

No íim dos nome^ Adjectivos e Subfjtanti¥<;)4i 
se pronuncia copo i Portugucz, Kiç, bemttjf^ 
baunty, angry, ready^ cityy he^ívy, ícc. lede, 
bíuti, báunti, éngri, rédj* cíti^^^iSOos Verbos 
de duas Syllábas se pronuncia como ai PortU'» 
guezt Ex- deny, apply, 8ce. lede, dinái, éppW, &c. 

Tirãose os Verbos que acabão em, ry. <l«Kj^ 
nestes se pronuncia como iPortifgMSi^ lix. ;ar* 
ry, tarry^ merryylede^ quéri, téri» mérL 

No principio das Palavras se Pronuncia como 
i PortugueZy ainda que se lhe ^ign Vogal, Ex. 
Yard, ye9, year, you, your^ yvurà^ youthf yef^ 
youngy Sçc. iede, íard, íes, íer, iú, itjar, íuan, 
íuílí^ íit, íang, &c* 

Su. Soa como ,v Português^ Ex. SvgHr, Asmf% 
imure, lede, Xugar, éxuarj ínxuiir, kc^ Tam- 
bém, ^í, quando lhe segue qualqu^ daadí Letras 
Vogais Soa como a*, Ex. Natirni^^^^atiofif a^Uf 
ditioriy determination, paíience^ ^c.Jed£r néxiao, 
vék^éxían^ cándixían, /ájtermineaian, p^xience, 
kc. 

Todas as Palavras que acabao em ure^ Scào^ 
como ar Português. Ex- Nature^ advtnture, 
procédurey &c. ledei néitari édvantar, prodar, &c. 
ric. As 
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i NÓVÁ GHÁMMAtlCA 

^A« Consoantes, g-, ã, ém^o mèyo de quàlqúeí 
Palavra, não , Soã^o porem rx& fim Soão algumasí 
vezes comòjT. Ex; rough^cough, laughy eíiough^ 
iede, raf, caf, laf, ènaf. 

As Consoantesi ski tem o Son de o? Português 
Et. shinei Shirty Shift, Ship^ short, S^c. lede, 
xáin, xáart, xift^ xip; xart, ^c. 
, K seguindolhe ^ não Soa, Ex. kníyw^ kno% 
knecy knuckky lede^ no, nat, ni, náquil, Scci 
Também w, em lhe seguindo, r não tem Son, 
Ex, zoriúe, wristj wrong, SçCé /eute, raít, ríst, 
ráng, &c. Tão pouco, g^ seguindolhe n tem Son, 
Ex. gnatVy gnat, êfc. lede, nú; net, &è. 

Estes Nora^ Singulares, knijfe, wife^ life^ 
lede, náif, uaif^ láif; e seus Compostos, no nti* 
mero Plural múdãfí o^em t?, Ex.Knivts, fVmes^ 
Hves^ ledcy naí^^s^ uaívs, laiv«, &c* 

Dos Diphtongos, 

Diphtongod^são duas Vogais juntas, fazendo 
bum Son^ ou huma Syllaba, do$ quaes ha duas 
Sortes; próprios, e impróprios. 

Os próprios. São duas Vogais em huma Syl- 
laba fazendo hum Son Asaber. 

O Diphtongo aihc e Fortuguez. Ex. faif^, 
pair, paifif sfain^ Scc.lede, fer, per, péin, estéin, 
&c. 

O Diphtongo ee he i Portuguez. Ex. Queenij 
seen, meetj Sgc. lede, Quin, sin, mit, &c. 

O Diphtongo 00 he u, Portuguez, Ex. good^ 
noon, cook, lede, gud, nun, cuk, excepto nçstas 
palavras que Soa como a, Ex. Mood,Jood, sooi, 
lede, blad, flad, sat, &c. 

O Diphtcjpgo oi, he ai Pottúguex, Ex. voiã, 
toil, ml, spoil, Sfc, lede, váid, táil, sáil, cspáil, 

&C. 

Os 
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Os Dipbtangos, otr, «w, Soão, como au Por- 
íkíguezy Ex. Hous€y Múu$ey,r(ms^^ Cot»;, n^ 
h(nVf lede, áus, mátts/ráus, eaú, aú, &c. 

Dós Diphtongot Impróprios. 

Este Diphtoiígohe o encontro deS Vogais em 
huma Syllaba, soando sô fauma delias e-ficando a 
outra muda. Ha \0. asaben 

aaj eny eOf eu, ei, ie, oa, oe, ue, ui. 

aa, heePârtugueZj Ex. Aaron, Isaac^ Cãnaan- 
lede^ éraiiy ái^ac, Kénan. 

ea Tetn 4 Sons asaben 

1^. Como e Portuguez, Ex* Bear, swear, teár^ 
wear^ &c. lede, bér, súer, tér, úer, &c. 

2^ Como a Portuguez, Ex. Heart, heard, 
hearhen, &c. /erfe, haft, hard, harki n, &c. 

3^ Como e Portuguez, Ex. Already, Breaè, 
Breast, Head, &c. lede, 4bedi, bréd, brést, héd, 
&c. 

4**. Como % Portuguez, Ex. appear,fear, near, 
Veal, deal, conceal. Fite, Plta^ Pea, Sea, Tea, 
yea,Scc. lede, éppiar, fiar, níar, vH, dil> cáncil, 
fli, pli, pi, Si, Tl, ii, &c. 

eo. Tem 3 Sons asaber, 

J^ Como e Por tujguezi Exi Jeopardy, Leo- 
pardy, Peoffe, ftc* lede, Jepardy, Lepardy, Feffij 
&c. 

S*'. Como t Portuguez, Exi Peoplè, Feodary, 
&c. lede, pípil, fídery. - 

3^. Como a Portuguez, Ex. Geometry, Gech 
grapky, &c. lede, Geámetri, Geâgrefi^ &e. 

eu, ew, Soão como u Português, Ex» Dence, 
Pleurisy, Dew, few^ Pew, Peivter, &c. lede, 
4ÍUS, plúrisi, diu, fíu, piu, piutar, âfcc. 

ei, Tem 2 Sons asaber. 

1^; Como c Portuguez, Ex. feign^ reign, 
hde, féin, rein, &c. 
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2f. Como í, ^. p€rccwe^ JOeeeitj ConCeit^ 
iwetigU;, Reqeipt, fycerée, Sse^leder^^mv, dísit, 
cánsit, ÍDviguil, rícit, ríciv, &c* 

íe, he í Portuguez^ Ek, Beliefy belie^e^ brief^ 
Cashier, Pieli\ pitra, PriéHi &C4 /íwte, bílijÇ 
bíliv, brif, Kexiar, Fild, píars^ piist^ &c. eTam« 
bem em budie, crasse, Gypâie, &c. que em lugar 
de te no fim, se esctinnem boje eom y £x. buajfy 
crasyy Gipsy, digni/y, àc* kdCy \Az\ cregii jipsv 
&c. 

OAy \it o PortugutSy Eic. C^t^ ÇloaKCúaêty 
Float, Boaty &c. lede, €ot, Cl(*, Cost> Plof> 
Bot, &c* excepto em braaá^ Groat, que he flf 
Português^ /eiíe, brad, grát, e em GmIÍ^ que he 
tPortugueSj hde, Gel. 

oc, Soa algumas vezcs^como e Púrtuguez^ Ex. 
OEconomyj OEdipuSj ÒEconomicaly 8ce. ledcy 
écaními, edípas, écanamical, &c. Também he ú 
Portugnez, Ex. Foe^ Toe, &c, lede, fo, to, Ac- 
excepto em Shoe, que he u Portuguez, iede^ xii* 

ue, he u Portuguex, JEx. açcrue^ sue, acenue, 
pursue^ Residúe^&c. lede^ écni^ su^ eviou^ pamii 
residu, &c* depois àt g serve para' fazelo forte, c 
alargar a Vogal que vay a diante eemtão he a 
Portuguezj Ex. Catalogue, DMogue, Epilogue, 
Fatigue, League, S^nagogue, prorogue, Rogue, 
Ton^ue, &c. Itde, Ketelag^, Diaíelag,,&c* 

út, Tem 3 Sons, asaber. 

1^. Como ai Poríuguez^ Ex. hfguiíe, gmde, 
disguise, quite, lede, bígáil^ gáid, dtsgáis, qúa^, 
4;c. 

2^ Como i, Ex.- Onildfdrd, build, rebuili, &?• 
/erfe, GuíUbrd, biW, rébiW, &e. : 

3^. Como ú, Ex. hruisè, recruif, Ffuity Brute, 
&c. lede, brás, rícrttt, Frut; &c. .Também quan^ 
do 3 Vogais vem juntas cm huma palavra sê chác- 
ma hum Tríphtongo, Ex. Beauty^ lieu^ adieu^ 
lede, hínti, íím, eaíiu.\ 
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Consoante he huma Letra, ^qual oito pode ter 
Son, sem que itnté» ou 4^pois ^e Ibíç juntei huma 
Vogal, £xt mem^dà^f A Língua Ingleza tem 
ai, (awbcr.) . 
h>Çtji,f\gy hjfk, /, «, «,p, y, r, 8, t, V, n^.s.y^z. 

B. não se pronuncia- antes de m^ Ex Comb^ 
L^mh dumb, ftc* led^, c6m, lem^ dam, &c. Tem^ 
b«m anta^ de ^ £x. Doubt^ JO^bt, D^btor, &c. 
/c^#, dáut, det, 4étar, íca 

C. Tein dous Sons, bum forte e duro, como 
em Catj Cfist^ ^c. lede, Ket, Kest, &c* e outro 
trando como em OVy, Cell^ Scc. lede, Cíti, Cél, 
í^c. Soa «empre duro antes de^ a^ ^, /, r, £x. çan, ^ 
Ççrdy Crabf cleun^ &c. lede, Kcn, Card, Creb, 
clin, &c« Soa brando antes de, e, i, y, £xr cea^t, 
cement, City, Cypher, &c* lede, cís, círoent, Citi, 
Saífar, &c. E antes de hum Apostrophe (') de- 
nota a ausência de e £x» jft/ac'ii^ em lugar de 
placed, Me, pU«ed« Quando Soa duro antes de 
€yi^r^ s€mpT€ se escreve com k, £x. keep, hill^ 
kmck, ktm», 9íç, lede, kip, kil, néck, no, &c. 

Ch, eríi palavras meramente Inglezas tem o 
Son forte eomo em JPortugues^, Ex. Church^ 
rich, such, ckeap, &c. lede, Charché, ricbé, sache, 
chip, &c. porem naqueUas que »è derivão do 
Fraui^és se pronuneiâo brandamente como se fos^ 
sem esçritw eom ^v Portuguez, Ex. Chevalier, 
Chme, Champain, Capuchin, Machine, &c. lede, 
XévèUar,Xés, Xem, péin, Quepuxin, Mexin,&c, 
noa Nomes derivados dos Hebreos, ou dos Gregos 
Soa Gomo K, Ex. Acham, Barodach, Antwch, 
Ckrutwny M^m^K Chr^nkU, Jede, équam, 
fierodek» Eptíak, Chrístían, Mánark, Cráníquil, 

D. Se pronuncia como tm PortugueZy nas Pa- 
lavras em que compõem Syllaba, porem não se 

pronuncia 
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piTQnuiicia nas Palavras seguintes, servindo só 
pàr2^^ cargar iià Syllabà, Ex* ^Bad^Cy Hedgey 
SridgCy Zoãge, JudgCy &ç. lede^ bege, hége, brí- 
gi; láge; jáge, &c. 

F: Se pronuncia côTha em Poriuguez. • 

G. Tem dous Soná, hum duro gutural, Ex. 
Game, Gold^ Gunij &c. ledcy guem, guld, gain, 
&C. e outro bratido, Ei. geMÍt^ dangevy GingeVi. 
ledBj jéntilj dénjar, jíngar, &c. 

Soa sempte duro antes de «,.<?, «, /, r, e no fim 
das Palavras, excepto se for molifícado por rf, ou 
f;\^x. Bag, Badge, Cagy Gage, Log, lodgej 
Dógy dógCy hugj hugCy &c. lede^ beg, bege, queg, 
qúéje, lag, láge, dag, dáge, bag, iúje, &c; 

Soa communmente brgmdò antes de e, í,^, Ex» 
Gendefygentkj Gin^ery Gipsy ySac. lede, jén-^ 
dar, jéntil, jínjjar, jípsi, &c; excepto que seja en4 
durecido por k pjpl Uy Ex. guidCy gnile, guesiy 
guess, Ghosty ^c^Mdôy gaíd, g^, ^ôéjst, guês,» 

Nais Pátávras sjfguinfesf réfem o séu natural 
duro Son an|ej|de ^ E;x,* àltogether, Angcry be^ 
gèty Finger^qrgety Gmee, gtty Hunger^ tiií^ 
ger, &c. lede^ ál togue thar, ^éngar, bíguit, fíngaíry 
fárgit, guis, ff^ift, hangar, língar, &c. e em todas 
as Palavras qc rívadas de hngj big^ strongy beg{ 
sing, bringy &c. 

Da mesma sorte Soa duro antes de i naís- Pala-' 
trás seguintes, Ex. begirty Jbrgivey giddif, Gifu 
GirtyÇ^irly Gizztirdy &c. kdty bíguin, fórgiiivj 
guidí, guift, gárt, guéí, gui!?ard;, kc, Tapibèm 
quando dous^^, vem juntos, ambos íefti o Soxi 
duro, aiihda^jjne e, i, jr, se si^o depois deHes, Exv 
(^^SS^ ^èlíÈfi)li &c. lede, Guégife, Dégar, &c. 

As Let^as^ifu^e acompanhão^, na mesma SyP 
lába ssioLl^Ji^^Vy^ faaiem o Sb» de |F duro, Exr 
Guessy JífM^f; gt^^f greaty Groundy fede, gué»^ 
gost, gléd, |réf, |;ráund, &e. .^ 
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Cr. Anteà de 91 no* fim das Palavras he muddi 
ç so serve para fazer longa á Yogal que fica atras^ 
Ex. Sign^ Design, Ensign, consigti, &c. leàéi 
&áin, disáin, insâin, consain, &c. 
. H, Sc pronuncia como em Português aper?- 
tando mais a respirai^Q. 

J. Não tem vaiiedadeémseu Son, soando sem-r 
precomó g brando, "EpjuUy JòintyJointure, &c. 
Itde, jast, jáint, jáintàr, êS:. ^ 

K. Se pronuncia cómb Q Portifgutz. 

L. Não se pronuncia antes de/, A, Ex^Chalk^ 
Càlf,. half, fFalk;, Itck, chák, kef, cf, u^k, &c. 
tão pouco se pronuncia em, couÚf shauldy 
pmildj ledcj cud, xúd, úd, &c. 

M. Se pronuncia como em Português. ' 

N. Nunca se pronuncia depois de 1», Ex;. Au-, 
turniij damn^ lede^ atam, dém^ kc^ 

P. Não se pronuncia em Pêãbn^ iefnpt, Rer 
çeipty kdcj 3áro, téimt, rícit, &c. , . 

Ph. ou principie ou termine a 9yllaba, sempre 
Soa comoj^ Ex. Physic^ Physician, Pliiloso- 
phtr, lede, Fízik, Fízixiep, Fílaiifer ; excepto 
em Phthisicky Phthisical, aonde, Ph, são mur 
dos e não ^óão, lede, thízik, tbízical, &c. 

Q. Sè pronúncia como em Portuguez, Ex. 
Quailf quick, ^uality, lede^ quéil, qúic, quáliti, 
&c. 

R. Se pronuncia como e'm Pcrtuguez, Ex* 
run, rest, Rain, lede, rán, rest, réin, &c. 

S. Entre diías Vogais se pronuncia como z, 
Ex. Dèsire, despise, praise, dispraue, &ç. 
lede, dízaíar, díspaíz, préiz, dispréiz^ kc. mas, 
no principio ,das Palavras se pronuncia como 
nó Latin es, e nó fim mesmo como s Portu- 
guez. 

T. Se pronuncia como em Porfuguez. 

Th. Tem dificultosa pronuncia : a«i€|hor in- 
struiçã;o he aquella da Vôz humana; sem em- 
bargo a sua pronuncia he sibilante metendo a 

Lingua 

r 
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Lmgoa entre os dentes, S&. that^ tkdUf thetice, 
this; theif, tàincf kc led9yihèt^ tksiúj théns, t^isy 
tbé^-tháiti, &c* 

V. Sempre se põem antes das Vogai$> e niutcsi 
depois delUiil} setn se lhe seguir e modo, Kx.víáin, 
Voíce, vulgar^ havCy lede> JLme^ sanfà, Un>% em 
}ogftr dé #tfvéi^> &)«^edy lede^ vÁú, vàíz, válgar, 
év^ liv, kv, eéveá, láred, &c, « 

Seguese depois das Consoantéi /, e r^ Exi 
Calces, Coroe, &c. /erfe, qaélvSj quciir, &c* 

Wà Tem doas Sons asaber^ de CSonsoonte, é de 
Voga])} antes de Vogal; hé cdnsocsiítie, Ek« 
JVantyWMt^ Winter, iede^ úhnt, úent, lúrintar, 
porem de pois de <í, ^ o, he Vogal, Edc, Awl^ 
crawly DeWj few^ hmoy n&w, kde^ ál, crá!, diíu^ 
íhi,. áii/'náUy &Ctf mas todas as vraes que he 
pronunciada no principio das Palavras Ou SyUa<* 
bas, sempre tc^o Sou de u Vogal emPor/ei- 
^zíez, Ex, xoantyimnty toas, Scc. ime, úant, úen^ 
áasy'&c. ' .•=?? isí!. ' 

X* Semfi^ye Soâ como es, òUf káy ntinca come* 
ij^a. palavras oonimuas^ e sô da pvindpio a alguâs 
nomes próprios^ sempre a acàba^ mas tidlica: co^ 
meça Sylkba ; algumas vezes tem c depois, mas 
nunca^ Ex. Ax^ wa», six, Os, Bm^ PlUà:, Xr- 
ample, exempt, espress^ &e. kdet éks^ veks^ siks, 
ács, báks, flâcs, éksempil, eksempt, ékspres, 

4%C. 

Z. Não tem alteração no seu Son^^ pode estar 
antes ou depois de qualquer Vogal, mas nunca 
pode «stár immediatamente antes^ ou depois de 
Consoante na mesma Syllaba. i 



Para 
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PáYaà inèthor execução dás deferidas Éegraç, 
datemos aqui aú Leitor huma pequena Carta 
em Inglez, escrita pello estilo roítuguez de 

• Soletrar. 

IngieSé i O mesmo In^tz pàt es^ 

- tilo Português» 

Sincè mine ofthe l6M âèii«e máiti av tiii 16 

Jbtetanti I kaf^jfwrs ítiirtant At ev iú^t^ av 

pf tke i4tb'ditto^ and l^t )4 dkto, enàúí&v 

referm^self tawbat I^ itiárgelf tu úat At ev 

k0oealrtadymrit44m in alrédy rítin m énsar tu 

answer to yom said \úsa íé\d Létar. Thia 

Letter^ This serves at sárvset pi^asetit tu di- 

present to desire yau to zÁir iú tu fóruix end 

fumish andfay to Mt. péy tu Mí^tar J. M. tu 

J. M. tp the FéOue isr/ tht vélhu av tu bándad 

two kundred Pounds, páunds et uán ar mór 

at one d^* more TimeSy Táimd eccáJrding es hi 

according as he shall xal dizáiar it fram iú, 

desireiifrmiyou^tak-' teking hi^ iBill ar Bills 

ing his Bill or Bills of ^v Êxcbénge far úat iá 

Ejíchangeforwhatjfou xal ^o fárnix hiui úith 

shíUl se JurnisTi him eud pát it to mái ec* 

with, and put it to my cáunt, tná this mái 

Aceounty and this my Létar av Credit xal be 

Letter of Credit shall ióàr sáflRxíent Uárant 

heyour sufficient fVar- far so duing. 

rantfor so doing. 

RegraSf para se saber quando se ha de Escre^ 
^er com Letra grande^ ou pequena. 

As Letras grandes se não devem de usar no 
meyo ou fim de qualquer Palavra, sem que toda 
cila seja composta delias, mas sempre no princi- 
pio ; e ainda a-hi somente nestes 6 Casos, asaber. 
1 . Em o Principio de qualquer Escritura. 2. De- 
pois de Cada Periodo, ou Ponto final, quando 

começa 
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começa hutoa nova 3entença. . S. £m p Princit 
mb de cada regra ria Poesia, e qualquer Verso na 
l^iBlia; 4 Em Nomes Próprios de tòdds os^Oe- 
nérós; tanto de Pessoas, Lugaí^es, ou Cqu^às, 
&c. 5. Em Termos de Artes, e Noniés de dig- 
nidades, 0#ciaes^ ^u cmtra qualquer Palavra de 
espécie Yeneraçãa em huma Sentença; ou a 
qaciítt. s^ da ^m particular todo o devido BespeiSp. 
^ambe^tn todo3 os Nomes Sub^twtivos .pixcteau 
começar com Let^a^grande ; e se podeiir» conhecef 
|>q11o$ stiiaes, a, an, ou, thCj &nt«s>deUes ; £x. ^ 
Mmyhum tlòmehi; a Jf(?f^£, hum Rato ; an 
0,%y hum Boy ; an AsSy huma Burra } the CiHik 
«.Cidade; the River, a Ribdra, &a. E ultimai 
«ent^ o pronome Pessoal I, w, sé ha de âcmpi» 
Ejsçjiever com Capital ou Letra grande* . As pe* 
quenas se usaò ism qualquer lugar que sq}a. 

Pus Pnradas^ oU Pontos^ e> Virgulai* 

As Patada^ servem para mostrar que distancia 
de Teftipo se deveobservar entre Palavra e Palavi:a 
<[uando se lé% E ^a> tão absplut^miente iiecessâ* 
rias para a melhor ^Inteligência do que Escrever 
íí\m^ e lemos, que sem elías, todas as Escritura^ 
^riao muy eonfusas^ -sujeitas a coíitrarias inter- 
pretaçpens. São 4 asaber. . , 

Comma, Semicólon, Cólon, e Período, òu 
-Ponto final. 

-- Caha huma destas tem alguma afíinidade com 
o Compasso da Música: Porqu^ a Como, pára 
-a Voz do Leitor entrementes que elle possa com 
deliberação contar hum. O Semicólon, daus. 
O Çolon, tre^ ; e o Período, ou Ponto final, 
Quatrp. 

- Comma (,) he huma Virgola ao pede huma 
Palavra. 

- Semicóion {;) Ponto e Virgola. 
Cojon (:) dous Pontos. 

- ■ ' Periodq 
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Periodo (.) faum. Pauto sò ao Fé^de huma 
Fsdavra. 
Porem em se pr^ntandô buma Questão se 

Íióem hum risco em riba do Peripdo^ e se chama 
Qtenrogação ; assim (?) 

Se de repente se expressa alguma cousa d» 
^admiração, emtãa se poeo) hum rt>c0dereito em 
riba do Período, e se chama nota de Admiração; 
assim (!) 

Se huma Sentença estiver inclusa com outra, da 
qual não. he, nem tem Parte, entam se põem doiis 
meyos Circules, e se chamão Entre Parenthesis, 
assim ( ) e, quando se lé^ estes fazem qi^eo Ton 
da Voz seja mais baixo, como huma cousa que 
Tcm por acaso interompendo a Coherencia e 
concórdia do Período, e tírandolhe a força da 
intelligencia que de outro modo podéra ten Cada 
huma Parte delle tem o mesmo Tempo de delibe* 
ração como huma V irgola. 

Estas que^ seguem são as Marcas, ou Charac* 
teres que mais sfe uzão quando se escreve. 

O Accento (') em estando em cima de huma 
Vogal, mostra que o Ton> ou força da Voz na 
pronunciação está sobre aquella Syllaba. 

Apostrofa (') he huma Virgola que se põem 
em cima das Letras, e denota alguma Létni, ou 
Letras que se deixarão de Escrever em alguma 
Palavra para apressar a Pronunciação, £x. /tf, 
/ zvill ; eu quero. Would^st, wouldcst ; queres 
lu. Shatít, shall not ; não ey de, Nt*er^ ne^ 
ver, nunca. 

Asterism (*) he huma Estrela que serve de 
guia para alguma Remarca na Margem, ou ao Pé 
da Folha, ou Pagina. 

Militas delias junctas significão que falta algu* 
ma cousa na quelle Passi^m, ou relação do 
Author a-qual tem defeito ou immodestia. 

Breve, (**) be hum risco torto sobre huma 
Vogal. 

C Caret 
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Caret» Q,) se põem debaixo da Bçgra, è dé* 
nota^ que alguma Letra, Palavra, ou Seatm^^ 
ficou de fora pòr erro, e se deve incluir exacta*' 
mente adonde aponta* 

CircumQex C") be do itte^mo talho comp %Cã^ 
ret, mas sempre se põem em cima de «Iguma Vo-^ 
gal em huma' Palavra, e demostra ser huma 
Syllaba longa, Ex. Euphrâtes. 

Diasresis (' ) dous Pçntos em cima de g Vogais^ 
em huma Palavra,* que de outro modo famo 
hum DipthoQgo, e as reparte em duas divena» 
Syllabas. 

Hyphen, (-) hç huíú riseo dereito, o qual em 
estando no fim de huma Regra, denota que as ^ 
Syllabas de huma Palavra estão apartadas, e qu» 
o restfo delia está no Principio da outra Regra. 

Também se uSa para ajuntar, ou Compor, de 
duas Palavra^ huma ; £x. Alt^house^ Casa, ou 
Taverna de Cerveja ; Inn^keeper^ Estalajadeiro^ 
ôu Estalajadeira. 

Estando por cima de huma Vogal, emtao nao 
se chama propriamente Hyphen, mas sim huma 
Pilica, e clenota haverse omitido hum m, oa n^ 
quando se escreveo, £k. nothing is more cofntndm 
aòk fhanjãir fVriting ; nothing i$ w«l»e ç&m" 
menddbU thanfair Writing. 

Não ha cousa que mereça mais louvor ^[ue 
huma boa Letra. 

Index, {^P3r) he Dedo dienteiro apontando, e 
significa ser acpielkt Passagem ou relação notável 
para aqual está pontando. 

Obeíisk, f se usa também como o Asterism *, 
e he para que o Leitor se refira a Margem. Em 
Diccionarioscommunmente, denota será Palavra 
Antigua, e de pouco uik). 

Paragraph, {^^ Paragrafo, ou Divisão contem 
várias Sentenças debaixo de hum Articulo, ou 
'Piscurço. 

]Kbi9U^ 
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f^mÚxe^fSy {] ou Br^efeet^^ mduem Palajvms, 
(HiS^ntença^domcsino v^lor ouSignificação com 
aquellas a quem se junctão^ as quaes ae podem 
ttspr etfi 6u lugar. 

iQitt^tatioOj (^0 ^^ duas Virgoks ao revés, ãm 
çt Friíicipio d^ buma Ra gra» mostrão a Passa»- 
giosa, ou Relaj^ do Author que está Quotad^ 
ou aleçada em suas pooprías Palavras. 

Seetion, (4) ou divmo^ se usa em o repartia 
mento de mim-CapitulOy ou livro, ^n menos 
Partes^ ou Porçõe^s» 

Prosódia, eu Accento da^ Palavras. 

As Monosyllabas que terminão cum^ buma 
Consoante 3|io breves, £x. Bar^ bit, Çar, fat, 
Fitir Hat, mí^ Shin, pin, &c. led^, héx, Ut, 
^uer, &t, FÍB, bét, méd, Xín, ábi, &c. 

Aquellas que terminão com a Vogal e São 
longas; £x« bare, bite, eare, fare, Jím^ kate, 
imade, skine, Wine, kde, bér, baitj quer. fér, fáio^ 
é^ méà, Xáio, úain, &c. ' 

s As de duas Syllabas, tem o Accento ou na pri- 
meira, £x. ângely Banquei, cirtain, Dángeti 
éarly,férvent, Qârment, húman, Jéwel, King- 
dom, Líçcnte, Mémber, Náture, óintment, pâr* 
don, quârrel, Râiment, Sérmon, TémpU, wânton, 
ÍLc. ou na ultima, £x. Abhbr, begán, camniãnd, 
descénd, encámp, fomint, genteél, implore, la- 
mént, mature, negléçt, obscúre, permít, r^ôrm^ 
sincére, tramfòrm, vouchsáfe. 

As de 3 SyUabas tem o Accento na primeira, 
£x. ârgument, Bâtilement, captivate, Décency, 
J^xcelt^nce, Firvency, Gárrisòn, Hârníony, inti- 
mate, Kinswom4m, Lénity, màgmfy, négligent. 
' íí a Syllaba do ipeyo, Ex. Aávénture, cohérent, 
.determine, enc6unt€r,forbí44cn,immArtal, in- 
fiintive, mhérit, maternal, nocturnal, obsérv- 
4nce, presúmptive, ou na ultima, Ex. Apprefiénd, 
C 2 circtfm' . 
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circumvínfi disnppoíniy entertaín/ importune, 
intercêpty overchárgCy pers^vércy rcéoncíle, 
thereupòn. 

As de.4 Sylúbas tçm o Àccento vario, por qu0 
humas vezes o tem iia primeira, : Ex.^íaÂ/^ 
cónifortabiey díligmtl^ éJfcMjfy fórmdubké 
gíòriouslyj innocence^ mércenary, nátur/^lly^ 
óratorjfy pâtrimony^ ^ânctUmry; outras vczips ;iia 
segunda, ilx. abúndantlyy beháviúurj commánir^ 
cutCy detérminate, outras vezes na terceira, £x. 
Apprehên^ion^ Arjbitràtor^ comprehémive^disiny 
herity howsoévcTy ornamentai; outrivez^s na^ 
quatra> £x. íegerdemáin^ neverthdéss^ 8cc. 

As de 5 Syllabas sempre tem o Accento ou na 
segunda, £x. abóminable, commúnicabíc, extra* 
vagantlyj immédiatelyy notóriouslyj originally^ 
perpétuallyy unnécesmry i^^ na do meyò, Ex. 
Abdicátipn^ Admonition^ Benedictiony Ceremó-^ 
nmly &c» . . 

A& de 6 Syllabas tem quasi sempre o Accento 
na quarta, £x. Abominátion, Commemoràiimí 
DiêadvantágeouSi Ecclesiástical, Familiárity^ 
Irregulárityy MathemafíciaUy Quálificàtion^ 
.&c» . . ■• • ^. .- - .. . ^ 

.. s- :: ..' • • . . - _ / 

. * Das partas da Oraçai^. 

A& partes de Oração são oito, asaber Nome,; 
Pronome, Verbo, Participio,. Adverbio, Prepo- 
sição^ Conjunção,. In terjeiçãp. 

;' -'■• . ■' iVbawe* ..-.. ^ .:.-•"■ ; ^. 

_ ' >■•■.• . *> - ■ _ 

Os Nomes são.as Vozes, oupalavras, que Sig-. 
nificão alguma Cousa, que se vé, ouve, ou palpa ^ 
e se dividem em duas Glaces ; a Saber em sub- 
stantivoíí, e em adjectivos. ' 

Os Substantivos signiíicãoainesma/Essepcia,. 
r entidade da Cousa; Como, Earth^ tçrra; Stme^ 

peara; 
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pedra; e podem estar na oração por Si só sem 
ajuda de adjectivo. . 

Os adjectivos são Aquelles, que significão a 
qualidade, ou Âccidente da cousa. Como, good^ 
bom ; white^ branco ; e não podem estar na ora- 
ção sem ajuda de SubsUuitivoi claro, ou escon^ 

• Os Nomes Substantivos se <li videm em pró- 
prios, e appellativos. 

ó nome próprio he aquelle, que Significa as 
Cousas próprias, e Certas, ComO| Romulm, Ró- 
mulo ; Rome, Roma. ^ 

O tiome appellativp be aquelle^ que Significa 
as Cousas Commuas, e incertas^ Como, King f 
Rey ; Town, Lugar. . 

Genefi^. 

Todos os nomes Substantivos, ou são- de Ge 
iterò Masculino, ou Feminino, ou Commum, ou 
Neutro. 

Os nomes de Anjos, Homens, e animais Ma- 
chos são do Género Masculin(f. 

Os nomes de feme^ tanto de pessoas, Como 
ídc' Animais são do Género feminino. 

. Os nomes que Significão hum, e outro Sexo 
São do Género Commum, Como, Cotisitij que 
Significa, primo, ou prima ; fíeighbour, qiie sig- 
nifica, vizinho, ou vizinha; Servant, Crhdo, ou 
Criada; Thiejf^, Ladrão, ou Ladra. 
. Os nomes, em os quaes se não pode discernir, 
nem conhecer o sexo. Como são, the creeping 
!]ÇkingSj As Couzas Reptis, que Andão de Rasto, 
the Fishes^ os peixes, são do Género neutro. 

Da Derivaçam do» Numes. 

O Nome, ou he primitivo, ou derivativo; o* 
primitivo hç aquèUe, que não se ^riya de oútit), 
: ~: Como, 
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Goúiô, to^e^ Ámóf; 6d€0^ú^b hé aqurf^' 
que se deriva de primitivo, Com^^ £d^é>*,' AmahMi 

A LifagiiàlHgteaà Ctmèmtiià si ghtôda^vteí-^^ 
eêàáé ád óuttáá LiúgtM ^por €ujà Ritffiõ mmtfli; 
pàaítè dé setó ftdmés ttífe suàMèhv^íãô NcJlís;', 
o Curio2io, õue a quizer Sabpr, o poderá eoníé*» 
gfrif re^ôtfgábor 3 Báileif^ è ár âtatWs IKetáètoaáôs, 
que a pequènés deste Volume fiSó ptírWíl» totyof 
éítèiiçãó. • • ' 

tí'éb Cetteè' Substantivas RÍatertàis, ftôd^quaéí 
ajuntandolheà^huma destas Sytkbasi, éfyy^r, ôA 
j^fér, fòfnáSò oiifrôià èfibitâíitivòSj qUe tógfilíiéâo, 
o ágéhtc émpíegàdò nis GbásèSw Ek. 

A Hat, hum Chapeo. A tíatteTy ChapeMro. 

Pof, Panella. Potter^ o Leira» 

FishyVtiKt. ií^Áer, Pescador, 

fí/ov^e. Luva.. G/wer, Luveiro. 

Gurdm, Jardia» òardin€7\ jardineiro, 

èwn. Canham. Çrunner, Canhoneiro^ 

Lmo, Lei. lécmi^cT, J.uri$t^ 

Game^ jogo. GamtstcPi pf ugador. 

.iS55éií»j^?Cu6tum# . Sjêamterj Çustureir», 

Também ha éêíloà âulistâhtivós j[)eâsttáiá, dôu' 
duaès SC formaò ôutròà 8ub^taíitiVôs de digni- 
dade, ajuhtándolheS esfâ Syllaba, Ship, Ei. 

Aposilty Apostolo. . ApòstkMpfA^^tébííáo 
Admirai, Almirante. A^mirAhhipi Almiràú-^ 

' tasgOft 
Màêier, Mé&tre. Mastershipi Màgi^erío. 

JLôrd, Senhor. Lordêhipf Senhoria. 

Da mesma sorte a Syíkba, ííood, junta aos 
Substantivos t^em a mesma fbr$a. £x. 

I^atker, Pay. Fatherhqod, Patemi- 

dâdèi 
Chilãy Criani^íU Childhêúãi Meiíittiiíf. - 

Brother, 
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Brêtk^i IrmiOk Brothéh^d, Irmandade. 

Man^ Homem. M^nhoi^ã, Virilidade. 

FaUe^ Falbo. ^ í^ahhood, Fabidade; 

Frmif Sacerdote».. - - JPrkstboõd^ Sacerdócio. £ 

Tambeipda 

nados eiBijuil^ i«^, ^wv, y, zd-a, 9c luminu ot 
stantivos, ajuntatidolhes a Syllaba, ntãs* £x. 

Pmerful^ podoreèó. Powerfulness^ Poder. 

Wilfulf opinativo. Wilfuínessy Opinião, 

CareksSy sem cuidado» Carelessness, Descuido. 

GodlVy piadoso. GodlinesSy Piedade.' 

Crafty^ engenhoso^ Craftinessy Engenho. 

Foolishf loco. Fooiisknessy Locura. 

Èig?it€9US, j}i%t04 RightepusnesSjJnsiíddíàt. ' 

JVorthy^ digno. fForthiness, Estimação. 

Também há muitos Substantivos derivados do 
Latim^ terminados variamente, porque^ums tef^ 
minãoem, ion; derivados dos Latinos Acabados 
em, io, como, Opinion, Opin^o, de Opiúio ; Ae^ 
UgioHy Religião^ de Religto; Questiòn, Pvè- 
gunta» de Questio. Outros tertiHnão em, aur^ 
derivados dos Latinos em,^ ar^ como Labout^ tra- 
talho, de Labor, Horiour^ Honra, de Honor ; 
Famuti Favor; de Favor j outros terminno etn, 
/y, e se derivãò dos Latinos tm^iáSy como, Pietyj . 
Piedade^ de Pietas; (?A/{rífy, Caridade, de Cha- 
ritas ; Liberaiityj Liberalidade áe LiberaUtas ; 
Purityy Puridade, de Puritas; e outros muitos. 

D^í Numeras dos Nomes. 

"Os Nomes tem Numero sín^laf, e Numero 
plural ; o singular he quando se falia de himi ; 
como,^ « Kingj hum Rey ; o plural, quando ise 
falia de muitos, como, Mefh Homens; ÈingSy 
Réys. V - 

O 
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/ o aiunerx>,plMi%lje^ fcMtnâ ordm por 

ajuntameuto id€,4|uin, *, ao singular. Ex. . v 



jTÃe King j. o Rey, 
The, Kíngs^ os Reys. 
The Lordy o Senhor. 
The Lordsj os Senhores. 
My Brothen, 

Mv BrothersyX . 
my Horsey 
My Horsesy * 
My Homey 
My Housé^y 
Trecy . 

Treesy 



TheQueen^ a |Utnha.\ 
The QttemSy a& Eatnfoás. 
Book, Livro. 
Bôo^y livros. '. .-. \ 
Meu Imião. > nv 

Meus Irmãos. 
Meu Cavallo. 
Meus Cavallos. 
Minha. Casa. 
Minhas Casas. 
Arvore. . 
Arvores, 



' Três Ej^epça^ tem esta regra* 

A primeira he nos nomes, que terminão o sin- 
gj^lac em, çh^ ég^ se^êh^ss^ .r, que nestes sê forma 
o plural ajuntandolhe, e#, . ts. 



Churcky , Churchesy 

Matcfh. ^ Mat^h^sy 

Hedge, ' Hedgesy 

Hprsey ' Hor^eSy 

Fkhy Físhe^ 

Cross,^ > . CrosseSy . 

fVitnesSy WitnesseSy 

BoSy BúseSy . 

A segund%he nos. nomes acabados em,/, ou, 
fcy que esieg formão o plural, mudando, o,/ oa 
jf^^ em, ves. Ex. ; . 



Igrejas. 
Mechas^ 
Cercos. 
Cavallos; .: 
Peixea. 
Cruzes. . . 
Testemunhas. 
Caixas^ . 



. Selfy 
Knifey 

Cally\ 

Stqffy 

Thkh 

Loaf, 



Selmsy 

KniveSy 

Livesy 

Çdílvesy 

Sia^es^ 

Thievesy 

WiveSy 

Loavesy 



Mesmos. 

Faeas. 

Vidas. 

Vitellas. 

£acuIoi5. 

Ladroens. 

Mulheres casadas 

Paens.^ 

Ater- 
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Ateeodrahenos irregulares segúttteSi 



Jlí««, . 


, MeUy^ i : 


' Hòmeiífl, 


>F<WMW^ ' 


Womcn, . 


Mulheres* \ 


Chiid,\ 


Chmnn, . 


Rapazes^iianças. 


Ox, .... 


Qscn, 


Boys. 


Mouse, 


Miee, 


: Ra^fos, 


Louse, 


LiCCy 


Piolhos. 


Die, 


Dic^, 


Dados. 


Foot, 


Feet^ 


Pes. 


GOOSCy 


GeesCy 


Gansos. 


Penny, 


Penccj 


Peniqués. 


Sow, 


Swinc; 


Porcos, 


Tooth, 


Teeth, 


Dentes. ; - 



Note-^se, que ha Substantivos, que não iem 
plural como, Gold, Ouro ; Silver, Prata • Çcpptr^ 
Cohre ;Leadj Chumbo^ &c. 

Das DecKmçQtmdps Nomes. . 

Os nomes em Inglez, sexleclinão por méyo dj^ 
Artigos, e não por Mudança de terminaçoeíís, çõ- 
ino os Latinos e tem seis Casos ; a sabef, Nomi- 
nativo^ Genitivo, Dativo, Âcusatívo^ Vòcativo, 
Ablativo. . ' . ;: 

Os artigos são the^of, tathe^ (^^from; o Ar- 
tigo, thej corresponde ao artigo^ o, a, os, as^ j^o 
Portuguez, e se aplica ap Nominativo, e Ácciisa- 
tiyo; o Artigo o/j corresponde ao Artigo; de, da^ 
dos, das, é serve para o Genitívo ; o iU*tigo, to^ 
corresponde, ao Artigo, a, ao, para o, e serve 

fará o Dativo ; o Artigo, o, he o mesmo que em 
'ortuguez, e se aplica aa Vocaiivó ; o Artigo, 
Jrom, corresponde ao Artigo, de, do Portuguez, 
e serve para o Ablativo. 

Note-se que supposto, ^, efroniy signifiquem, 
de, em Portuguez; com tudo, no Inglez se usa 
de, p/, quando dous m>mes substantivos, perten- 
centes a Cousas diversas, se encontrão na, oração ; 
Como, Me jRícÃe^ o/ England are great. M 
Riquezas de Ingalaterra sãò Grandes^ 
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pella pregtíftfi^ ^de, (de ddíidé) dos LMiÉto ; 
coráo, Jfám ^hénce cometeu f de dotífl» Vétte ? 
Immftm Làtidoii; éU Vénbò de LêMéris; 
todo o sobréditò-^ficara niaDÍlÍg|did, á vbtadft de- 
clinação qu6 ÍMk ka forma segliitite. » 

' ' Singular *^ - 

N- íAe ÍTíw^, o Rey. 
G. qf the ICing, do Rcy. 
D» /é> /Ãe -í^íiíi:, ao Rey!. 
Ac. tkhXin^o Rey. 

A* from íhe J^íngi^do Rey. . ',i^ 

Também se pode dèctínar por meyo deita par- 
tícula^ o, 4ue, etiíPcnugUé^ «giaiâtíá hum ; 

V..: Singutarí . 

Oi ^tf JK?!^, de^hum Rey. 
!D. /(/ a iiriw|^^ á hum Rey. • > ':. 

Kt. á Kingi hutoRey* ^ 

Vw CãrH. • •> ^ . - ' 

. A.\/^<!?w r Jím^^ de fetttf^tt^^ ' 

Advertindo que s6 o home Come^^a^ por huma 
tcygáJ, h6 Hêéefcsai^k) \á»tàt an, eâi Logar de^ a. 
Ex. ■ 

N. flte :fí^^e/r lium Aàjd* 

G. of an Angd^ de huifi Atijo. 

D4 ró lír)) ^9ji|^e;/, a húíA Atijo. 

Ac. A^ Angéli htítti Anjo. 

Av /rojw ãn Angét^ de hum Anjo. 

Paite declinar ôpluml^ ttão hè necessário wkh 

que juntar huíú^ ^^ ad dhigiilar, observando, a 

-aitettia ordem. No- 
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Náte^seqài^m Artigos tanto servem poro mas- 
cidifii» como pani o felniiiiiio^ e trato ^mk o ák'- 
guiar, como para o plural £x. 

AJMan&nddW^màn^ Hiim Homem e huma 

mulher. . . . 

A Brother and a Sis- Hum Irmão c iuioia 

ter, Irmãa. 

The Father and tht O Pay ea May. 

Mofher, 

The Son ànd the O Filho c a Filbu , 

Dúughter^ 

The Chiidren^ As Crianças. 

TheSun^ O Sol. 

. 7%eil/0fffi, A Lua. 

The Starsj ^ As Éstrellas, 

Dm Adjectiwsé 

Os Nomes Adjectivos tem só huma Fonfiai 
como, bitter, àmárgo ; sour^ azedo ; sh^fp, 
agudo; even^ igual; crafiy, astuto j gr^ji^ 
sofpsjgo iwarlike^ guerreiro, belUoóSQj lárgt, 
comprido ; ^t^ eapaz, proportionadd ; nerrffí», 
estreito. 

No Inglês servem para ambos generoà^ epahi 
ambos números ; idest, que o mesmo Adjectivo 
serve com o Substantívo ; seja este dé ^ualqiiór 
género que for ; esteja no singular^ ou bo ph^l, 
Ex. 

Oo^dBoy^ Bom Rapaz, 

GroodBcySy Bons Rapazes. 

Gfiod Girly Boá Rapariga. 

Good Girlsy Boas Raparigas. 

fFise Man, Sábio Homem» 

fFise Men^ Sábios Homeú^s. 

WutWmnãn^ Sabia Mulher. 

WueWomeny Sabias Mulheres* 

Do 
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Do Modo c»mo muito» Adjectivos stf^rmatnc 

Muitos Adjectivos se formão de Substantivos^ 
ajantandolhes a Syllaba,/2i//^ que importa kumst 
Quantidade da Qualidade^ que o Substa&tivo 
âignifíca, Ex. 

Joy^ Alegria, - - jo^ful, úcgré. ^ 

Fv^it, Fruta, frmtfut^ frutífero. 

Jaw/^ Mocidade, ♦ \- youthfut^^Kívi^ú. 

Carcy CuidadOj^ carç^t/^' cuidadoso. 

Use^VsOy / «iíç)rtt/, proveitoso, * 

Deceitj Dolo, deceitful^ áoloM. - - 

Disdainy Desdero, ' disdatnfuly desdexihQioi 

Grace, Graça, graceful, gracioso; V' 

Faith, Fé, faithful, fiel. 

Beautjfy Fermosura, beautfful, fermosa. 

Bountífy Benignidade, bountiful, benigno. 

C*ií!er,,Aiegria, ■" '■ cheerftíl, alegre. >' 

\S^/, Perícia, '*Ai7/w/, peritov - ^ 

Pawei^y Pod^r,* ^'. p&wetfuly poderoso* - 

Dfilightgl^tiiéià, ^ i/e/í^J^^jT»/, delicioso. - 

DUttust, Descotifiâuça, distrustfut, desconfiado 

Dreadf Medo, dreadfuly medroso. 

Willy VonUde, ' wilfulj voàintarío. 

Hurf 9 Iy^xlno, hurúfui^ dajinosoi 

.Paín, Dôr, j[)(MW/f#/, doloroso. 

fFatcky Vigi^ watckfutj vigifente. - 

Plenttfy Abundância, plenttfuly abundante. 

Outros se íbrmão de Substantivos^ s^untan^ 
dolhes a Syllaba, ItêSy que importa bmna priva-^ 
Ção daquillo, qcie o Sutetantivo significa. ^ Jk. 

Beardy Barba» beardiess, desb^tbado. 

Blarnêy CuJpay blameless, setn èulpár. > 

Friendj^ 
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Friendj Amigo, 

Name^ Nome, 
&»^e, Sentidoí 



friendless, sem amigo. 
endksfj.^em&au 
namekssy sem nome. 
semeUss^ sem sentído. 



Outros ^ formão, ajuntandolhes, ous^ £x. 



Danger, Perigo, 
Courage, Animo, 
Malice, Malicia, . 

Vàlouvy Valor, 
ÍZeal, Zelo, 
Momt&ry MonstxOj 
OutragCt Contumelia, 

iláiírw/, Maravilha, 
Rigour^ Rigor, 
Fír/we,* Virtudej 



dangerousy perigoso* 
couragtousy animoso. 
maliciousy malicioso. 
harmonious, armonioso* 
vakurous^ valeroso. 
zealousj zeloso. 
monstrous, monstruoso, 
outrageous, contume- 

lioso. ^ 
marvellõuSy maraviUioso« 
rigorous^ rigoroso. 
virtuouSj virtuoso. 



Outros se formão ajuntandolhes a Syllaba, ly^ Ex. 



Gody Deos, 
Brother^ IrmKQ, 
Earih^ Terra, 
Heaven^ Ceo,^ 
LovCy Amor, 
OrdtTj Ordem, 

Outros se formão 
Bloedy Sangue, 
Dirí, Lama, 
Guilt, Culpa, 
^Tâir^ Çabello, 
HungeTiUomty 
Mud, Lim&, 
Needy Necessidade, . 
Sandj Airea, 
Sune^ Pedra, 



godlify piadoso; 
broiherlyy fraterno* 
earthtyy terreètre. 
heaveníyj celeste. 
iovelj/y^^m^vel. 
orãerh/y ordenado. 

ajuntandolhes, ^, Ex. 
bloodyy sanguino, 
dirtyy lamacento, 
guiltyy culpado. 
fiairy, eab.éiludo. 
hungry^ faminto. 
nmédyy limoso. 
netdy^ necessitado. 
sandy^ areoso^ 
^^anv, pedragpso. 
xvindyy ventoso» 

Outros 
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GeoTgpis the mostin-- George he o mais en* 
genioíM inthefVorldf genhoso no mundo*. 
Glor^ousj glorioso. 

More ghriouSf . mais glorioso. 

The most gloriou^, o mais glorioso; 
Jealom, zeloso. 

Morejealous^ mais zeloso. 

The mostjealpusj o mais zeloso. 

Das comparaçoens irregulares. 

Gopdybetter^ tUe best, bom, melhor, o melhor. 
///, bad^ maoi worse, peor, the worst, pés- 
simo. ^ 
Muchy muito, more^ iiiais^ mast^ o mais. 
Little^ pouco, less^ menos, the /e^^f, mínimo. 

Dos Pronomes. 

O Pronome he aquelle, que se põem cm Lugar 
do nome ; decliha-se também pór Casos, tendo 
Numero singular, e plural. 

Ha quatro espécies de* Pronomes; pessoais, 
possessivos, demonstrativos, e relativos. 

Os pessoais são, /, eu, thou, tu, Ãe, elle no Nu- 
mero singular ; e we, nos, ye ou you^ vos, thejf^ 
tiles, no plural Se declinão na Forma seguinte* 

Singular. 
N. /, eu. 

^G.qfmef de mim. 

I>. to me, á mim, me. 

A. iwe, me. 

Ah. fromme^ de mim. 



% 



Plural. 



N. ffe^ _ nos. 

G. of usy de nos. 

D. to us, á nos. 

A. us^ ;^. nos. 

Ah. fromusj ' de nos. 



Sin- 
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G. ofthee^ 
D. to thee^ 
Ac. fhee, 
V. o thou, 
A. from theèf 



Singular. 

tu. 

de tú 
á ti, te. 
ti. 

6 tu. 
de ti. 

PluraL 

vos. 
de vos. 
á vos. 
vos. 
6 vos. 
de vos. 

Plur. 

N, fÃey, elles. 
G. qfthem, dcUw. 
• D. í<> them, á ellcs. 
Ac. Mem, elles. 
A. from themy delles. 

o plural de, ^Ae, Ae, o 
mesmo que o de, Ae, a 
cima. 



G. çfi^ou, 
D. to yoUf 
Ac. ^oií, 
V. oífCi 
A.fromyou^ 

Sing. 

N. Ae, elle. 

G. ofkim, delle. 

D. tohim^ âelle. 

Ac. A/w, elle. 

A. from Mm, delle. 

l^.shèy ella. 
G. ofher^ delia. 
D. ío Ae7% á ella. 
Ac. A^r, ella. 
A. from her, delia. 

Os Pronomes possessivos são aquelles, que 
mostrão a posse das Cousas ; estes são de duas 
maneiras, ou Conjunctivos, ou absolutos. • ^ 

Os Conjunctivos são aquelles, quesejuntâQ 
aos Substantivos^ que signi0ção as en^dladeí 
possuídas, Ex. . 

My Faíker, roeu Pa jr. 

My Mother, minha May: 

D My 
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Mjf Sister, 
Mv Brather, 
My Friendsj 
Thy Horse^ 
Thy MarCy 
Thy DogSy 
Thy Bitçhes, 
His OcVy 
His CoWy 
His CockSy 
His Hens, 
Our HouseSj 
Your Bookj 
Your BookSy 
.Their Countryj 
Their Cities^ 



inínha Irmaa. . ^ 
meu Irmão, 
meus Amigos» 
teu Cavallo. 
tua £gua« 
teus Caens. 
tuas Cadellas. 
seuBoy* 
sua Vaca. 
seus Gallos. 
suas Gallinhas. 
Nossas Casas. 
Vosso Livro. 
Vossos Livros, 
seu Pays. 
suas Cidades. 



Note-sCy que quando a Cousa possuída pertence 
a macho, se usa do possessivo, his; e pertencendo 
a fêmea, se usa do possessivo, her^ dedinãose os 
sobreditos possessivos na íbrma seguinte. 



Plural. 



meus, minhas. ' 
de meus, . de minhas. 



Sing. 

N. myy meu, minha. 
G* o/ wj^, de meu, de 

minha, 

D. tomyy ámeu>á minha, á meus, á minhas. 
A« my^ meu, minha, meus, minhas. 
K.from my^át meu, de de meus, de minhas 

minha. 



Sing-, 

N. f Ay, teu, tua, 
G.ofthyy de teu, de tua, 
D. to thyj á teu, á tua, 
'A. thy, teu, tua, 
Aifrom thyy de teu, de 
tua, 



Plural 

teus, tuas. 

de teus, de tuas. 

á teus, á tuas« 

teus, tuas. 

àt tQus, de tuas. 



Sing. 
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Sing. 

N. hiSj seu, sua^ 
G. ofhisy dé seu, de sua^ 
D. to hisy á seu, á sua, 
A. his^ seu, sua,^ 
Ab. Jrom his, ^e séu, de 
sua, 

Sing. 

N, her, seu, sua, 
G.ofheTy de seu, de sya, 
D; to heVy á seu, á sua, 
A. Aer, seu, sua, - 
Ah. from her, de seu, 
de sua. 



Plur. 

seus, suas. 

de seus, de suas. 

á seus, á suas^ 

seus, suas. 

de seus, de suas. 



Plur. 

seuSj suas. 

de seus, de suas. 

á seus, â sua^ 

seus, suas. 

de seus, de suas. 



Sing. 

N. úuTy nosso, nossa, 

G. ofoury de nosso, de nossa. 

D. to oury á nosso, á nossa. 

A. owr, nosso, nossa* 

Ab. frçm our^ de nosso, de nossa. 

Plur. 

N. ours, nossos, nossas. 

G* of oursy de nossos,, de nossas. 

D. to oursjk nossos, á nossas. 

À. Qurs, nossos, nossas. 

Ah. from ours, de nossos, de nossas. 

Sing. 

N. yoúry vosso,^ vossa* 
G. ofyour, |dc vosso, de vossa. 
D. to jfoury ^ vQsso, á vossa. 
A. yourj vo^o,.vos»a. 
Ah. from your^ de vosso, de vossa, 
D8 



Plur 



ai. 



Digitized by VjOOQ IC 



3$ NOVA fíRAMMATICA 

Plural. -^l 

N. your$y vowc^s, vossas. 
G. ofyours^ ck yóssos, de VK^sfts, 
D. to yoursy i vossos, á vossas; 
^.your^^ vossçs, yof»as. 
Ah.fromyours^ de vossos, de vossas, . 

Sing. 

N. their^ se«, $u», 

G. of^/r^l>, d^ çeu^ 4e su^^ 

D. fí^ /Aèír, á fleu, 4 fua. 

A. Me, Síçii, su^, 

Ah. Jrom their, de seu, de sua. 

Plural. 

N. theirs^ seus, suas. . 

G, o/" theirs, de seus, de suas^ 

D. to thdrsy á seus, á suas, 

A. theirs, seus, suast 

Ab. /ro/w theirsy de seus, de suas. 

Note-se, que, Meír, se podi^apUsaraq plural.; 
como também, youTê^ se pode usar qa singular^ 
e, j^oi^r, no plural. 

Os Absolutos são aqueltei^ que sô iiãQ juaâÀ 
immediatamfinte^oos Substantivos; se :Bão pok 
via de conjunção ; os quaes são os seguintes. 

» ' ' 

wíine, meu, minha, meus, minhas* 

thinei teu, tua^ teus, tuas. . 

his, seu, sua» seus, suas. 

hers^ seu, sua^ seus^ suas. 

ourSi nossos, npssMi; 

their^ 
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theirs, sua^ . sdfô^ soas. 

yo2ir^^ TOssò^ vossa, vol9sos> vo^as. 
Ex. 

Pb»r^ Father anâjninei vosí a Pafiy 6 tocuv 
Fbiir Hoúseand mine,'' vossa Casa, e minha. 
Vour Frknds and mine, vossos Amigos, e meus; 
Jtotír Daughter and vossa Pilha, e minha. 

mine, 
My Country andyours, meu Pays e vosso. 
My Friend and yourSf meus Amigos, e vossosv 
OurSeroantsandtheiriy nossos Moços, e seus. . 
TheirOpinionandours, sua Opinião e nossa. , 
^My Horse runs better meu Cavallo corpe mel» 

than yourSi hor que ò vosso. 

J am Mt your seníkey . eu estou a vossa Ser- 
viço. 
/ am at yoursi . eu estou ao vosso. 

Notese, que os mais cf os Sobreditos possessivos, 
sencío de sua natureza Conjunctivos, como fica 
atras ditto, se fazem acctdentalmente absolutos, 
por se juntaY por GasuííBdàiée por via de Conjun- 
ção aos Substantivos ; e qne entre elles so, mine, 
e thintj são; própria, e realmcntcí absolutos, 
porque estes nunca se juntão aos Substantivo^^ 
urunediatamente se nãa por via de Conjunção ; 
e comnmnmente se applicão em ReposCa».' 
Como, whose BooJc is this f de quem ne este 
Livro? ít is míney be n>eu ; it is thiney he teu : 
Sua declinação be na forma seguinte. 

N. mine, meu^ minha, meus,» minhas. 

G. of mine, de meu, de minha, de meus, c^?i .^ 

minhas. 
D. to mine, á meu^ â minha, á meus, á minhas. 
A. mine, mtn, minha, meusj mitíhas. 
Ab. from mine, de meu, de Ulii^ha, de meus, de 

minhs^s. 
* N. thine^ 
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N. thine, teu, tua, teus, tuas, \ ^ 

G. qfthine, de teu, de tua, de teus, de tuas. 

D. to thine, ateu, á tua, á teus, atuas. 

A. thine, teu, tua, teus, tuas. 

Ah.from ikinCy de teu, dertua^ de teus, de tuas.* 

Os Pronomes demonstrativos^ são aquelles que^ 
fazem demos traçam das pessoas ou Cousas^ 

fhís Jtfan, est;p Homem. 

these Men, estes Homens. 

that Man, aquelle Homem. 

those Men, aquelles Homens. 

this fVoman^ esta Mulher. 

these JVomen, . estas Mulheres. 

that IVoman^ aquella Mulher. 

those tVomeny aquelles Mulheres. 

that same, aqui lio mesmo. 

tfíat vexes me, ' aquillo me enraivece. ' 

• • • ■ » 

Sua dçclinaçam he na forma seguinte. 

Singular. Plural. 

N. this, este, esta. N. these, estes, estas. 
G. qfthis, deste, desta. G. o f these, destes,destas 
D. to this, á este, á esta. D. to these, áestes^áestas 
Ac. this, este, esta. Ac. these, estes, estas. 
Ab. from this, deste, Ab./rom these^ destes, 
desta. ' destas. 

Singular. 

N. that, aquelle, aquella. 

G. ofthat, daquelle, daquella. 

D. to that, á aquelle, á aquella. 

Ac. that, aquelle, aquella. 

Ab. from that, daquelle, daquella. 

Plural. 
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Plural. 

N. Mo^e, aquelles, aquellas. 

G. ofthose^ daquelles, daquellas. 

D. to thúsôj á aquelles, á aquellasé 

Ac. thosCy aquelles, aquelhas. 

Ab. from those^ daquelles, daquellas. 

Quando, thaty he Relativo se usa dos Pro- 
nomes pessoas^ e não dos demonstrativos. £x. 



He that is content is^ 

richenoughy 
Ske that you knoxô, 
Thejfy that you spokc to 

mcof, 



aqiielle que Ç8t4 con- 
tente he bastante rico. 

aquellaque tu conheces. 

aquelles de quem vos 
me falasteis. 



Também se usa destes Pronomes, thisy e that^ 
por evitar a repetição de hum nome. Ex, 



This Knife doth not cut 
90 xvellas that which 

I lOSty 

That Cloth is not so 
fine^ as that you 
bought yesterday, 

MyBook is better than 
that, 

Your Horst runs bet- 
ter than this, 

Our House is bigger 
than thii. 

Our Be lis ring bei ter 
than those. 



esta faca não corta tão 

bem como aquella 

que eu perdi, 
este panonão he tão frno, 

como aquelle que tu 

compraste hontcm^ 
meu Livro he melhor 

que aquellè. 
vosso Cavallo corre 

melhor que este. 
nossa Casa he mayor 
^ que esta. 
nossos Sinos tangem 

melhor que aquelles. 



Dos Pronomes Relativos, 

Os Pronomes Relativos são aquelles, que se re- 
ferem aos Substantivos, que lhes ficão atras ; e 

são 
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são três, asabeii who, which e that : se declinao 
na forma seguinte, sendo de todos géneros e de 
todos os números. 

Singular. 
N. íTão, quem ou que. 
G. ofwhonij de quem* 
D. to whonh á quem» 
Ac. whoniy quem. 
Ab. fnm wkem^ de quem. 
Piural. 
N. fFho, que ou quem. 
G. ofwhotVy dos que, ou de quem. 
D. to whom, aos que, ou á quem. 
Ac. tvhom, que. 

Ah.Jrom whomj dos que, ou de quem. 
Singular. Plural. 

N. whichf o que^ o qual» aqual, os qucj os quaes. 

a que, 
G. of which, de que, de qual, dos que, das 

doquaVdaqu^ . quaes, 

D; to whichy ao que, 4 qual, aos que, aos 

ao qual, à que, quaes. 

Ac. whichy o que, o a qual, os que, a$ quaes» 
' qual, que, 
Ab. from which^ do da qual, dos que, das 

que, do qual, da que, quaes. 

That se declina na mesma Forma ; mas nesta 
'íiaturesa de Relativo, he de ambos os géneros, e 
de ambos os números^ e emtam sigiúncai que ou 
o qual ; . . 

Note-se, que o Pronome who se refere só a 
pesíioas. Ex. 

Alexander, , whtífound Alexandre^ qucaohouo 

the Earth too littky Mundo mui to peque- 

cf whom you ^peaJtn node quçm falais vos, 

He is a Man oj whom Este he hum homem de 

liaverecfictcdinMsf c^em e« fcenbo rece- 

famur^^ bido muitos favores. , 

Ta 
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To whomiàm much o- 

There are the Gentle- 
men ofwhom xce luvoe 
spoken so much, 

These are theGentle- 
tvomen of whom we 
have boughtf 



A quem eu estou muito 
Obrigado. 

Lá estão os Gentis 
Homens de quem 
nos havemos faltada 
tanto. 

Estas são as Gentis mul- 
heres de quem no9 
havemos comprado. 



Which e thaty se referem a pessoas, e a Cousas 
indiferentemente. 



The Man that Uve$ 

welly 
The JVoman which 

works, 
The Birds thatfly, 
There are Predictions 

which warn us ofour 

Misfortunes, 
Gold is a Metalj which 

doth help us in nll 

ourfFants: 
Which makes the Ese- 

cution ofour Designs 

easy ; and which 

^makes us triumph 

Cfoer ali Difficulties. 



O ,Homem que vive 

bem. 
A Mulher, que trabalha. 

As Aves que voão. 

Elias são prediçõens^ 
que nos A visão de 
nossas Desgraças. 

O Ouro hehum Metal, 
que nos ajuda em 
todas nossas Faltas : 

Que faz a Execução de 
nossos Desígnios 
fácil; e que no:s faz 
triumfar sobre todas 
as Difiiculdades. 



Estes Pronomes Relativos são também Interro- 
gativos. Ex. 

fFho is there? 



fVho comes here ? 
Wh^is that Man f 

fVho is that fVoman ? 

Wh^artthêseMenf 



Quem está lá ? 

Quem vem aqui ? 

Quem heaquelte lío- 
mem? 

Quem hc aqucfta Mul- 
her? 

Quem são aquelks Ho- 
mens ? 

Which 
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^ Wkich will yoú have ? Qual quereis vos ? . ^ 

JVhich of these txvo Qual destes dous Ca- 

Horses do you like vallos te agrada mcl-^ 

best ? hor? 

From xòhom have you De quem tendes vos 

these í^ews? estas novas ? 

JVhich is it t ' Qual hç elle? 

Which is the way f Qual he o Caminho ? 

Which of th^two % Qual dos dous ? 

U$a-$e deste Pronome what quando no Portu- 
guez se usa o que no Principio de hum Pariodo, 
como também diante das pessoas, cousas, e 
Verbos, quando se faz alguma intei;rogação. Ek. 

■^ ■ . > - • ' 

JVhat you say is truCj O que tu dizes he ver- 
dade. 

What he doth is worth O que faz elle, não vai 

nothing, nada. 

IVhat tbêHeart tbinketh, O q ue o Coração cuida, 

tbeTonguespeakethj dizaLingua. 

JVhat one wins^ the O qne Ganha hum, o 

other spendsy outro dispende. 

Give what you can, Da o que tu Podes. 

. Say what you know, Dize o que tu sabes. 

JVhat Man is that ? QueHomembeaquelle? 

JVhat Book is that ? Que Livro he aquelle ? 

JVhat trade are you of? De que Officio sois ? 

JVhat say you ? Que dizes tu ? 

JVhat do you ask ? Qoe perguntas tu ? 

JVhat wiilyou drink ? Que queres tu beber? 

JVhat do you want ? Que necessitas tu ? 

Esta palavra where acompanhada das Prepo- 
siçoens, aboutj at, itij of unto, with, he usada 
em Lugar de, which, Ex. 

JVhereahout, Arredor, do qual, ou da 

qual. 
-- JVhcreaty 
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Whereaty Ao qual, ou á qual. 

Whcreini Em o qual, ou em à 

qual. 
WTíerewithy Com o qual, ou com a 

qual. 
WhereuntOy Ao qual, ou á qual. 

Note-sCy que o Inglez expressa o Relativo o do 
Portuguez, pella Syllaba it, que quando se refere 
a Cousas antecedentes, tem força de Relativo, £jr. 

/ have not seen it^ Eu não o vi. 

Do you see the King's Ves tu o Coche do 

Coach? Iseeít, Rey? eu o vejo. 

ItshallbeoffineFlour^ Será de fina Farinha. 

// í^ a thtng themost He a Cousa a mais sa- 

holyy grada. 

Declina^^e^ na maneira seguinte. 

«' 

N. íí, elle, ou eHa. 

G. of itj de elle, ou de ella. 

D. to it, á elle, ou á ella. 

Ac. iV, elle, ou ella. 

Ab. from it, de elle, ou de ella. 

Note-sèy que a Syllaba, its^ tem força de pos- . 
sessivo, significando, seu, sua, seus, suas, e se 
declina na Forma seguinte. 

N. itSj seu, sua, seus, suas. ; 

G. ofitSy de seu, de sua, de seus, de suas. v 

D. to itSy áseu, á sua, á seus, á suas. . 

Ac. itSj seu, sua, seus, suas. 

Ah. from its^ de seu, de sua, de seus, de suasy. 

Dos Verbos. 

O Verbo hehuma Parte da Oração, que tem 
modos, e tempos, e nno 3e declina por Casos. * 
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O Verbo ,1>€ píessoalyou impessoal ; o iffipfMÓál 
se canjúga só pelhis tercieiras pessoas do smgulaf > 
como, ii rainethf chove ; it blowetk, aventa. 
. O Verbo pessoal %t conjuga por totfa» as aeíif. 
pessoas ; asaber tics no singular ; Ilo*c€y eu amo ; 
thouloveêt^tnzxfí^&y ke lovcth^ elle Jíma ^ tre» 
no plural, asaber ; ive loxiCy nos amamos; ye ou 
you lo*cèp vos amais ; tkey Itrce^ elles amão. 

O Verbo peasoal se divide em activa,, pas^ivct^ 
e neutro. 

O Verbo Activo he aqucUe que exercita a ac* 
Çao com retaçâaã alguma Cousa, coníoi Ireãd, 
eu Leo; I love^ eii amro ; / writtf eu escrevei' >^ 
os quae» verbo» dizem relação ao qué se \é^ ao 
que síe ama, e ao que se escreve. 

O Pa^iva he aqueUe em que âe padecfe alguns 
acção ; como, Iam iovedy eu seu amado. 

O Neutro he aquelle que produz e exercita a 
acção em ú mesmo; eomo^ I éim, ea sou; / 
ea^ist, eu existo. * 

O Verbo tem seis M^dôs, aSãbéf, m^dò Indi- 
cativo, que demostra; como, Is^ak, eú fallo. 

Modo Imperativo, que mahda ; como, ãa thou 
ihaty faze aquillo; let Mm do thaty faça ellc 
áquillo. ' . 

Modo Optativo, que deseja^ conhecido pellos 
dinaes, God grant^ ptease Gody would to God ; 
como, O ihaúy God grant I may ão tkat^ òxaía 
faça eu aquillo. 

Modo Potencial, conhecido pellos sinaes, aw^y, 
canyTnighty should^ coUld^ would^ ought, v. g. I 
Tãay, ou can íote, ímighfj ou léhúuCdy &c. loxe^ 
amaria ou poderia eu' amar, &c. 

Modo Conjunctivo que ajunta a acção a al- 
gum Tempo, ou pessoa, conhecido pellós sinaes, 
horvj asy when^ if\ althoughy v. g. as I love^ co- 
DDO, eu amo, &c. 

O Motdp Infinito, que põem o Verbo sem deÃJiir 
Tenip^Q^ pessoa, e Numera^ v» g. to speak, fallar.v 
V - O 
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O Modo Indicativo tem cinco Tempos, asaber. 
Tempo prççeute, qa« rignificao queactualmente, 
se está fazçndo, v. g. I love^ eu amo. 

Pretérito Imperfeito, qae significa a acção 
passada, mais ainda não totalmente acabadaj v, g« 
/ did love, çu amava. 

Pretérito Perfeito, que significa a acção ja pas- 
sada c finida, V. g. ilovedf ou have loved, eu 
íimei, Qu tenho amado. 

Pretérito Plusquam Perfeito, que vem a ser 
mm que p^^rfeito, ^sigoificiL a acção de tal sorte 
passada, que ja não pode ser mterrompida, v. g. 
I had lòvedy eu tinba amado^ . 
" Futuro, que significa a acção, que ha de ser, 
ou vir V. g. l shàll^ ou will iovCy eu amarei. 

Os tempos dos Mais modos se verão pella çon- . 
jugação dos Verbos. 

Alem do referido se ha de notar que ha dous 
.Verbos auxiliares, aaaber, o Verbo, to have^ e o 
t^erbo to be. 

Q VerliQ to 1mv€y aerva para ajudar a Formar 
os perfeitos compostos, e os plusquam perfeitos 
dos Verbos Activçí; v. g, J havelaved^ I had 
loved. 

O Verbo, to be, serve para formar os Verbos 
Passivos, ajuntandolhe os Participios do P^çte- 
rito dos Vevbos que sç Necessitão áo$ Xempc» 
do dito Verbo, to he^ v. g. / am loved^ eu sou 
amado, seguindo da mesma Sorte pellos mais 
Tempos, e Modos. 

E^iorqyç p»m a formação do* Tempos a cima 
referidos são necessários estes, doqs Verbos auxi- 
liares, por elles se da Principio ás Conjug^oens, 
iújiãve, ter, oy h^vcx^ 



Màd$ 
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Modo Indicativo^ Tempo presente. 

Singular. 

I ha^Cy ^ . eu tenho, ou hei. 

Thou kaif, \ tu tens, ou has. 

He hath, ou has, elle tem, ou ha. 

Plural 
PTehave, 8ce.i/e, oxxyouhave, &c. they have, Scc^ 

Preter Imperf. 

Singular. 

7 had, eu tinha, ou havia. 
TJiQu kadstf he hçdf &cv: 

Plural. 
TVe had, &c. ycy ou you had, &c. they had, &c. 

Preter Perf. 

V Singular. 

I have hadj eu tive, ou houve tido. 
Thou hadst hady &c. he hath had, &c. 

Plural. 

We havehad, &c, ye.oix you ha^è hady &e. 
Tkey have hadySíc. 

Pretfr Plusquam Perfeito. 

Singular^ 

Ihad hady ou tinha, ou havia tido. 
Tho9i hadst had, 8y:. he had had, &c. 
\ .: Plural 
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Plural 

fVe had fiaãj kc. yt ou you had hady 8cc. 
They kad had, &c. 

Futuro. 

Singular. ^ 

I shall ou will havCj eu terei, ou haverei. 
Thou òhaltf ou wilt have, he shall, oMwillhave* 

Plural. 

We shall, ou will have, ye, ou you shall, ou 
will have, they shall ou will have. 

Imperativo. 

Singular. 

Have thou, tem tu, ou hajas tu, 
Let him have, tenhsL, ou haja elle. 

^ Plural. 

Let us have, have ye onyou have, let them have^ 

, Modo Potencial. 

Singular. 

Imay^ ou can hq,ve, tenha ou haja ou possa ter 
cu. 

Thou mayst ou çanst have^ ou you may ou can 
have, he may ou can have. 

Plural. 

fVemáy ou can have, ye onyou may ou can 
have, they may ou can have. 

Preter Imperf. 

Singular. 

Imight have, teria, ou haveri/i ou poderia eu ter. 

Thou 



' Digitized by VjOOQ IC 



4i NOVA ORAMM ATIÇA 

Singular. 

Thou migktest havty ou you might have, i^ 
might have. 

Plural. 

JVe might have^ ye^ onyou might have^ they 
might have. . * . 

Prcter Ptrftct. 

Singular. 

I might have had^^yiáé eu ter, ou haver, thaú 
mghttH have had^ he might ha^^ had. 

Plural. 

We might have had, yc, òu you might have 
hady they might have bàd. 

Preter Plusquam. 

Singular. 

I might have had * hady pudera eu ter, ou 
haver, thòu migktest, ou you might have had* 
hady he might have had * had. 

Pluràh 

We might :have had* had, ye^ ou you might 
have had* had, they might have had ^ had. 

Note-^se que neste Tempo, e no.Pxéterito imper- 
feito, do perfeito a cima se podem fazer as mes- 
mas formaçoens com os sinaes, couldyWould^ought^ 
ihêuJd ; formandoos, como com o sinal, might. 

Note-se, também que o *^^ kad^fj^dt vât com es- 
trela communmente se suprime, e não se expressa; 
distinguindose então o perfeito do plusquam 
perfeito, pello sentido da oiação : e estas anota- 
çoens servirão para todas as conjugaçoens, efor- 
tnàçóêíis dos mais -Verbos, 

Futura. 
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Singular, 

I rmy oti çanAav^ hóreaftçr» poderei eu ter ou 
haver, thou mayst ou canst^ ou you may ou ca» 
hwot hereafter, he mayoii can have hereafter* 

Piúrah ' 

We may x)u can have hereafter, ye ou you may 
ou can have kmxufter^ they may ou can have 
hereafter. ,, , \. * 

Modo Optativo. 

Os Tempos deste modo se formão ajuntando 
ao Verbo num dos Adverbos^ ou sinaes de desejo 
como, please God, grant God^ o* that, &c. v. g. 
v^ thãt I may haw^ pxala ten^iia, ou haja eu, o* 
that thou may st ^ ou you may have, oxalá tenhas 
ou hajas tu, &c. e asim nos maFs Tempos. No- 
tando que os sinaes dos Tempos são só os que se 
mudão, conservando sempre o Verbo da mesma 
sorte ; o que se obseryará para, todas as Conju- 
gações. 

Mado Conjunctivo. 

Os Tempos deste modo se formão como os do 
Optativo, ajuntandolhe da mesma sorte ao Modo 
Potencial, hxxm^ »4ats;Coiyunções,;:<záÍ, if, when, 
hoWy althoughy v. g. as I may have^ como eu 
tenho, ou hei ;: se^infio da mesma Sorte nos 
mais Tempos. 

Injinit. . ^ 

Present. , 

To hãvcy terouhaveré V 
\.-l E Pr éter 
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Pretpr J^érf. 
To hwoe hady ter ou haver tido. ' 

Gerúndio. 

Ofhaving^ de ter ôu de haveti in hamng^for 
ÍHPcing. 

Supifio. 

To hãDe^i^^t^ ter ou haver. 

To be hady para ser tido ou havido.^ 

Púrticipio Prúimi^ 
Jíwoingy tendo ou havendo. 

Particip.Past. 
Hadyliiáo^ ouhavido. 

Participie Futuro. * , 

Tà btãbout to ka^Cy o (pxe ha de ter òu haver. 

Dú Vkrèâ. 
To bcy ser, ou estar. 

Indicai. Preseht. 
Sing. 
Jam, eu sou^ ou estou, thou arty he tV. 

Plurul. 

tFe mrty yt ou you arty títty àre. 

s Intperf. ' ' 

Sing. 

JwaSy eu era, ou estava, thou tvàst, ou r/ou 
roaSy he was» 

Plural. 

Wewercy yeonyouwcrty thtytcere. 

Perf. 
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Sing. ' . * 

/ hace beeuy eu fui ou estive* 
êTfióu hast been, ht hath ou has heen. 

Plural. 

W^ hme h^n, yti ou you hme hen^ th^y have 
hm. 

PlusquamperfecL 
Sing. 

I had becTif eu fora ou estivera» ou eu tinha 
sido^ ou estado^ th^u had&t been^ ht had becn. 

Plural ' . 

iVe had been^ ye ou you had been, thty had 
hten. 

Futuro. 
Sing. 

Jshallonwill bCy eu serei, eu estarei, thou skalt 
ou mlt be^ ou you shall be^ht shall OMZvill be. . 

Plural. 

We shall ou mil be, yt ou yxiu shally ou will be^ 
they shlally ou will h$. 

Modo Imp^ratio(K / . 

Sing. 

Be thou, se tu, ou está, kt him be. ' 

Plural. 

Let us be, beye oxyyou^ let them be. 

Modo Potencial. 
Sing. 

Imay ou can be, seja, ou esteja eu, ou possa ser 
ou estar eu, thou maystow canst be, ou you may 
ou can be, he may ou can.be. . 

E 3 PWral. 
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Plural. . , 

We may ou can bcj ye oxxyou may^ ou cun ier, 

thty may, ou can be» . 

'. • ■ . . . ^ 

Imperf. 
Sing. 

Imighi bcy seria, estaria, ou poderia ser ou 
estar eu, thou mightest be, onyoumight ée, iíe 
might be. 

Plural. \\ 

JVe mighi ã,ç, ye Ç(\i^yau^i^íght be^ thçy might 
be. 

Perfeit. 

Stng. . , ;.• ■, , . .V 

I might have been, pude eu ser ou estar, thçu. 
mightest ha^oe been, W^otf might have been, he 
. might have been. 

Plural. ' ' ' : / 

. ff^e might have been^ ye oxayou might have 
beeriy they might have been. 

Plusquamperf, 

Sing. 

I might have been^ pudera ser, ou estar eu, ^ 
fhou mightest have been^ ou you might have 
been^ he might have been^ 

Plural 

We might ha^e been, ye ou you might kavt 
been, they might have been. 

Futuro. ^ 
Sing. 

Jmay ou can behereafter, poderei ser ôu estar 

eu, ou serei ou estarei eu^ thou mayst ou cunst be 

g / ' here-. 
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hereafteVy ou you, may om canhe hereafter^ kc 
may ou can be hereafHVk 

Plural. 

JVe may ou cun be Itereafter^ ye ou you mày ou 
coKi behereqftery they may ou can be hereafteré 

Modo Optativo. 

Este Modo^se forma, como dissemos^ acimano « 
Verbo, have^ v. g. Godgrant I might be, oxalá 
fora^ ou estivera eu^ e assim nòs mais Tempos*. 

Modo Conjunetivo. > 

O mesmo se observa neste modo, coiti as eoii'* 
junções apropriadas á elle v. g. as I may ou can 
bCy como eu sou ou estou^ vejase o que se dissd 
no Verbo> have^ neste modo, e no Optativo. 

Infinitivo^ ■ .f; 
To be, ser ou estar* 

Pr éter. • 

To havê been^ ter sido, ou estado. 

Gerund. 
Ofbeing, de sfer ou estar, in being, for beitigi 

.. Supin\ . 

To ie, para ser ou estar. ^ 

Tohav^ebeen^ para ser sldo^ ou estado*. . .' 

• , . . Partícipe presente .,/ . 

jBeif?!', sendo, ou. estando* ... 

•.••■•'•• : ■ :•'-.> . . -^.- ' ^ o 

Particip. 
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■r ^Pariicip, Ftíiuro. 

Tobe ahoút to be, ou to bt hercafttry o que ha 
de ser ou estar. 

• ■ - *■ ' 
Des Verbos Activos. 

Os Verbos activos bu sab regulares, Du irrcgu-^ 
lares : os regulares são aquelles, cujos Participios 
do pretérito, acabão ém, ed^ como love^ loped^ 
advertindo que algumas vèfeesBè áuprime o, e, por 
SincopBj iuterpondoselhe hum apóstrofe, que be 
hum accento entremeyo, t<ftn^, lâoedy tov^d. 

Na Lingoa Ingleza os Verbos não tem mais 
que huma conjugação aqual he geral para todos 
os Verbos, assim regulares como irregulares, não 
BavenHo mais diííere^içà entre huns, e outros, 
que os regularei terminar seus Participios do 
pretérito em, tdj como se fez menção a cima, e os 
irregulares terminados com variedade de termi- . 
nações, guardando em tuck) o mais a mesma 
conjugação, e os mesmos sinaes nos mais Tem- 
pos, e Modos. 

Da Formação dos Tempos, e Modos. 

^ O Inímito $e forma anteporidolhe ío, a qual- 
quer Verbo, V. g. to lovty lo kilL 

O Presente forma- se do Infinito, tirandolbe o, 
tOy e ajuntandolhe a pessoa, V. g. to love, Ilove. 
* O Pretérito Imperfeito se forma, ou valendo-se 
do !participto do Pretérito, c aíantandolhe a pes- 
soa sem mudança de ditto PartictpiOj ou por 
nieyo do sínal, did, v. g. I Ixrvei^ thou l&vedst, 
. &c. Idid tovtj thou iíasi Iwe, &c. 

Advertindo que o sitíal, do, eo tinal did^ o pri- 
meiro he presente, e o segunda -^i^teriU» imper- 
feito do- Verba; dv^* o qual significando fazer, 
quando se junta a os. VmI^ (ior sinaes, nada 
significa» nem tem outro tsfitttOi »)l^ que aioatrar 

o» 
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os Tempos em que ei taro Verbo, a que sé junta; 
notando tàuibemi que quando a oração he inter- 
rogativa^ a, rfo, -se antepõem ao Nominativo^ 
V. g. ãoypu speak French? porem sendo affirma* 
tiva se põem depois do Nominativo, v, g. he doth 
speak Trench. 

O Pretérito Perfeito, a que chamão diffinidoi 
histórico, ou siipples^ se fotma usando da mes-*: 
ma Sorte do Participio do préteritq, v, g» / 
lovedj thou lovedstj &e« 

O Pretérito Perfeito composto se forma, jun- 
tando ao Verl?o auxiliar, tp have, o participio do 
Pretérito do Verbo que se necessita usar, V. g, 
/ kave íoved, kc. 

O Plusquam Perfeito &e forma também por 
meyo do Pretérito Imperfeito de ditto Verbo, to 
have, juntandolhe da mesma Sorte o Participio 
do Pretérito, v. g. I kad lo^ed, &c. 

O Futuro se Forma pôr meyp dos sinaeç, ahalí 
oii will, V. g. / shall ou toill love^ &c^ 

O Imperativo forma suas segundas pessoas do 
singular, e do plural, tpmando o presente do 
Indicativo, e pondolhe a pessoa depois, v* g* loíse 
thou, lovej^p oxxyQU^ e a primeira pessoa do plu-* 
tal e as terceiras de ambíoá Números, se fòrmao 
por meyo do sinal^ let^ y« g. kt him love, let us 
lovcy let them lo^e. 

A fonmçio dos Modos Optativo^ e Conjunc'* 
tivo, e de seus Tempos se conhecerá pelú Con-* 
jugação ad extensum advertindo como a cima sé 
disse ja, que na conjugarão de hun^, yçrbotoda 
a variedade está, quasi em os í^in^e^, que o 
Verbo sempre he o mesmo sem pelle l^ayer putra 
Tnudániçia mais que ^untarlhe na segunda pessoa 
do Indicativo hum tí, e na terçe^ra^biu^, tki o 
qual muitsis ve^ei w res^Vj5 erj^^xp^, fi.v. e. 
tfion lovest^. tu ^mi^íMJoVífth q^ 4ov§s, ^lla 



Pa 
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J)a Conjugação de Verbo activo. 

OVerbo.' 
To love, amar. .» . . . . ^ 

^ Modo Indicativo. 

Presente. 
Sing. ''.''., 

liovCy ovi I do lovcy eu amo, thou lovest^ ou 

dost lovcj ou 2/ou lovCy he lovethj ou lovcSy ou 

dotJiy o\x does Io%%\8cc. 

Piur. ' - ■'...[ 

fVe love, ou do lovcj t/Cy ou you love^ ou do 
kv^í thejf íove, oi\ do lave. 

P reter Imperf. 
' Sing. ".^ ;•• -\ ^ . 

Iloved ou didlóve^ eu amava, thoii toveãstj oii 
ãidst iovCy oxiyou loved, he loved, o\x didiove] 

&c. ; ■ " ^ . • ' - . , ' 

Plur. ^ ^ ' ^ 

Wçlovej ou did love, ye o\xyou iovedy o\xdid 
làvcy they lòved ou did love, &c. 

Pf éter Perfeito. 
Sing. 
' I have lovedy eu amei ou tenho amado. 
^ 7-AÒu hast oixha^e loved^ he.hasi ou hath loved. 

" ^Plur. >■•' '' • ' " ■ ^"^ ■ ' ' . ^* 

TFe have lovedj ye^ ou you have laved, they 
liave loved^ &g. 
- • Plusquam 
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Plusquam PerfeCt. 
Sing, : ,^'^ 

Tliad loveãi eu tinha amado, ou eu amara. 
Thou hadst^ onyou had ioved, Áe had loved^ kc. 

Plur. 

• JVc had lovcd^ye ou t/ou had loved, they had 
lovedy &c. 

Futur. ^ '"' 

Sing. ■. '^^^ .. ' : ., 

I shall ou will lovtf eu amarei^ thou shalt o\x 
wilty ou 2/ou shall òu will lòve, they shall ou 
will lovcy &c. ' / 

Plur. 

Wt shqll-on will love^ ye ou you Shall ovl will 
lave, they shall ou will love, &c. • 

Imperativo. 
' Sing. 

Love thou, ama tu. . 

Let him lovè. 

Plur. 

Let us^love, love ye, let them love^ &c/ 

Modo Potencial. 

Prés. 
Sing. 

I may òu can lave, vlvmom possa eu amar* 
Thou maystoa canst^ om you may on can 
love, he may ou^^/r» Iwe. 
' • . ^ Plur. 
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Plur. 

We mày ou can love, yç ou you may oíx can 
lovcr ^hey may oa can love. 

Prêter Jmperf. ' • 

Sing, . 

I might lovcy amaria, ou poderia eu amar r 
thou mightêst Ipve^oM' you Might lovCy he Might'' 
tove. 

Plur. 

We might love, ye om you might love^ they 
might lov£. 

Preter Perf. 
Singé 

Imay have loved^ pude eu amar : thou mayest 
have lovéd^ ou you 'may have loved, he may • 
háve lovedykc. - 

Plur. 

Wc may have loved, ye ou you may have lovedf 
they may have loved. 

Plusquam Perf. 
Sing. ' 

/ might have lovedf pudera eu ter ou haver 
am^-do : thou mightêst^ ou you might have 
íoveâ, he might have hved. 

^lur. 

JVe might have lovedf ye ou you might have 
loved, they tnight bai^ iQVjsd* 

Note-i^ qtte tirado fora o hsdefm £t €$trela, 

como Communmente v Coaluittfti atf)da'\qii^ o 

3 perfeito 
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{yerfeito se equivoque c^otm o plusquam perfeito; 
: pello sentido da sentença se farão distinctps. 

Futuro. 

I may ou can l<we htreqfter^ poderei eu amar, 
ou amarei eu : thou mayst oa cansl^ ou you may 
ou can love hereafter^ he may ou can Ivve hera- 
after. * 

JVc may ou can lòve hcreaftcr^ ye ou you may 
ou can lovc hcrtafttr^ they may au can j&ve 
hereafter. 

Moâo Optativo. ' 

Os tempoá deste Modo se fprmão ajuntando)[he 
hum dos advérbios de desejo. Como, 
O that I may lovc^ Oxala ame eu. 
O that I might love^ Oxala amáraeuouaniássc. 

MòdoCpfyunctivQ. 

Os tempos deste Modo se formão Como os do 
Optativo, ajúntandolhe da mesma Sorte ao modo 
potencial huma das Conjunções, as, ijl when, 
hoWj althoughf &c. a »im Como, çs Im^y Iwe^ 
Como eu amo : as I?mght love^ Como eu amara, 
seguindo da mesma Sorte nos mais tempos ; 
guardando o que se advertio no verbo, havc. 

Infinitivo, 
to lovCi amar. 

Preíèr Perf. • 

tó- have lovcdf ler amado. 

Gerúndio^ 
of lomngy de amar. 
in lovingi em /amar. 
Jor lovingf p^^íiifk^u 

Supino, 
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Supino. : 

to lovingy para amar, 

to be lovedj para ser amado. 

Partic. Presente, 
loving^ amando, ou o que ama, e amava. 

Partic. Preter, 
"lõved, ~ amado» 

Partic. Futur* 
to be about to lovcy o que ha de amar. 

Do Verbo Passivo. 

Verbo passivo nãõ he outra Cousa mais, 
que o verbo auxiliar, tobe com o participio do 
pretérito dos verbos, que se necessitão u^an jEx. 

Presente. ; ; 

1 am loved^ . eu soif amado. 

Preteri t Imperf, 
livas íovedy eu era amado. 

Pr éter Perf. 
I have been lovedy eu fui amado. 

P reter Plusijuam* 
I had been lovedy eu tinha sido amado. 

Fútur. 

Ishall ou will be loved; eu serei amado. 

Imperat. 
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JmperaL > . / - 

Be tkou lúvedy se tu ,amado. 

Lçt him be lovedy seja elle amadp. 

Let uà be lovedf sejamos rios amados. ' 

Be yCy o\x,;^ou, loved^ sede vqs amados. 

Lef them be lóved, sejao ellef amados/ ^ ■^' 

E por esta Sorte se MrSo formando às; híaís 
pesioas. Modos, è seus Tfenlpôi§. " ^ y '" " i 

Dos Verbos Recíprocos.^ '^■: * --^'** 

Os Verbos ' reciprocòs *:se formão péria parti; 
cuia, ^^^ ies;p(^sp A formaj^ip do Presente , dò 
Indicativo,' è por ella será fácil sabers^ dos íiíiai§ 
-Modos, ^ 

Presente. ' ' 

/ lope rnys^lfy ep ijie arno, fhou lov^st tftyselft &c^ 
Heloveth^ ou loves himself. : : 

PluraL 

We love Qurselves, you oxiye love yourseives, 
fhey lave themselí^es. . 

.\ " . V . ■' , • •- . , • ■•- 

Dos Verbos Irregulares. 

Em >que consista a irrcgalaridade destes 
Verbos^ e qual seja a DiflPerença entre ellesi e os 
regulares ; se pode ver no Parágrafç segundo, no 
Titulo dos Verbos activos. ; E porque em tudo 
o mais se foimão como os regulares, observasido 
as formações destes, fica conliecida, e sabida a 
daquelles. 

Mas porque a formação dos seus pretéritos 
simples não he sempi^e a mesma ; porque hums os 
formão valendose dos seus Participios do preté- 
rito, e outros não ; se põem as listas seguintes de 
huns, e outros para menos eopfuÃão dos que de- 
sejarem saber esta X-ingua. 

t>os 
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«ft NOTA OltAMMAnCA, : 

Dos que não se valem dos Participios do tre^ 
terito. 

to see, ver, / saw, eu vi, Ikave seen^ fu tenho 
visto- ^ 

to fake^ tomar, Ifoó^ky eu tom»» Xbavetaken, 
eu tenho tomado. 

tç underiake^ emipteudor, Junitrtook^ eu em- 
prendi» I haveundertaken. eu tenho emprendido«. 

/d^íw, dar, /j^flt;e, eudei, íhavegiven^ eu 
tenho da^o. 

to writey escrever, IwrotCy eu esiírevi* / bavc 
wrtiieny éu tenho escrito* 

tó do, fazer, / rftV, eu fiz, / AtfW dfone, eu 
tenho feito. 

toforgivcy perdoar, Iforgave^ eo perdoei, / 
have forgiven, eu tenho perdoado* 

to gOt Jiir, / wenty eu fui, / am gone, eu sou 
hido. 

to forsake^ ahandonar, I forsook, cu aban- 
donei, I haveforsaken, éu tenho abandonado. 

to come, vir, I carne. Iam come, . 

to breaky quebrar, Ibroke, I kave àrokén. 

to become, vir aser, Ibecamt^ Ihave become. 

to me, levantarse, Irose, Iam risen. 

to grorv, crescer, Igrew, lamgrowri. 

to kn&w^ sal)er, Jknew, Ihave known. 
^ tú tkroWy tirar, ItkrerVj I have throKvni, 

to fali, cdiúfy Ifeíly Iam fallen, ^ 

to shetVj mohtvir, I shew, I have shemn^ 

ío beatph^ittv^ Idid beat^ Ikavebeaten^ 

to eat, comer, Idideat, Ihave taten-j . 

to owCy dever, Idid owe, jhave own. j^. 

to drawj tirar, / árew, I have drtBBvn. . . /. 

to soxv, cozcTy Idid saw, Ihave sowíík 

to abide^ ficar, lubode^ (wantíng). , ^v 

/o ée^r, levar, I borcy I have hm, 

to bite^ morder, / bity Ihavebitten. > v ; 

to 
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to bl<yw^ soprar, / ifcw?, / ã«*c llown. . 

to bidy mandar, I báde^ I kave bidden. 

to begety gerar, I begot, Ihave begotteMé 

to chuse^ jesdolber, Ichoseil havt ckosefi. 
' tochide^T^rehenátr^.Ichid^Ihtwechidden. ' 

to tka^ti retadftr^ Idovn^ tkft, I hauie clo^ên] 
cleft. ;- 

to catohj icp^athsffi I úãugkty thúVèCímg^t: 

to craw^ cwter o^alk), /trM7> Ihaw ènwedi 

to drivéy gaiw, I drm;ey I ha^fíe driven. 

to dare^ t)usar, atreverse, / durst, I /imedttféd: 

tofiifi íng^j IJkd^IhãwJhtm. ^ ■ 

fo/or^ef, cscwtesersc, Iforgot^ I havefcrgottíV: 

tojkeyxofír^^ijlewylhaveflimn. ^ 

to get^ ganhar» Jgot^ Ihave gotten^ óagot^ 

togírdj cmgiTy Igirt; I hãw gift, 

to hidcg escon46r, 1 hid^ ItíOve hidden. 

tòhoid^tet, Iheldy Iha^eholden^ o\x ketd. 

to lie, jazei, / /ojr, Ihave lain. 

tòleatij çomar^^Idiãlean, Ihave kaned. 

toruft, correr, Iran^ Ikaverun. 

to ride, cavalgar, montar a cavallo, Irode, I 
have ridden, ou rid. 

to^reaáf ler^ Iread, Ihaveread. 
' tostink^ feder, Iwtank, Ihavestunk. 

jfo áfirend^ espalhar, / sprtad, Ihave spread. 

to strike, ferir, / struci, l hnve struck^ aou 
stricken. 

to spell, soletrear, Ispelt, Ihave spelt. 

to êwear^ yxrzt, Iswore^ Ihave swúrn. 
^ tosmite, dar, í smote^ I have smitten^ 

-:toshoe, femT,Ishod, Ihaveshod. 

to^^hedj derramar, /íAerf, Ihaveshed. 

tfi shake, vibrar, brandir, nfcxcr, Ishook, Ihaòe 

" siaken. 

to spit, cuspir, Ispaty Ihave spittÊn. 

tosttúl, furtar, I stole, I have stolen. 

to sfwimy nadar, Iswam, Ihâveswum* 

toshine^ resplandecer, Ishone, Ihave shone. 

to 
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to slayy matar,' Istca}, Slhavè Main. ' 

to seetke, cozer, I:sodj I ha*oè sòdden. 

to splitf,xd.xBXy I\spíitj I ha'0€^spiiiy'o\x ipfiked. 

to stick, pegar, 1 34uck^ I ha^úc^tuck. ' 

to stripj desf)ií, I stript, , I Jmvè^^tript. 

to striv€j contender, lis trove, Iha^strivèn. \ 

to tear^ despedaçar, I tore, Ihave torn:^ , 

to thtifti medrar^ l^hTú^oè] hhèoe/thrvotn. 

totTMÚi pizar,' ítrod; I ha^ae ^naãden. . 

to be wilfíng, qneter} Zmiswilíing^ Ikm)e òeen 

to wring, toTc^Ty I^mnungj I Hn^fc wruiig. ' ^ 

to\wem\ trazer,^ Iwmre^ I hime wo^n.'\ - ^ " 

ío worÀ:, trabalhar, íxcrought^ Ihmtworltt, 

(o wea*v€^ tecttyí rvavèj Ihc^ waven, 

to will, querer, Iwúúld. * • . ^ 

to azoak% despertar, / (mohe; I ha^e awoJce, . 

mvakid. .: \ ' • V « ^ v 

to cutf cortar, LSâ^cut, Ihavhtut. 
' ' \- . . ' ' • . . I- ' > '■ . 

Dos que se 'Servent do Farticipio pretérito. 

te ask, preguntar, I asht^ Ihave ãskt. ' ' - 
to buy, comprar, I bought, Ihave boúgJitr 
to begin, começar, Ihegan^ I havebtgún. 
to bringf tmzer^I àroúght, I húve btougisf^ 
tç bleeÂy sangrar,. / J/erf/ Ihave bled, / * 
to breed, ^evá,Ty I bredy I have br ed. < . 
to bend, dobrar, / bent^ Ihave bent. -^S 

to beseechf suplicar, í besought^ I kavehesêught. 
to bindy encadernar, / bound, I hàve bound, 
to bereãve, privar, despegar, I :ber^ty I have 

bereft. , ■ '• . -*: 

to búrn^ queimar, I burnt, I hme btêvnt. v - . 
to creepy engatinhar, ou andar de rdisto, ler ept^ 

I have crept. . \ / ; • '. '\ •*'* 

^ to curse^ amaldiçoar, I curst, 1'havt dursti »' 
to cracky est-allèr,- lerackt, I have ^rfackt ' ^*^ 
tQ drink, beber, Idrank, I hàve drunk^ 
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to deal, tratar, / dealt, I hép&é ieàlt. 

to dtvell, morar, I dtoelt, Iháve dweltí 

to dipy Molhar,^ I dipt, 1 ka^e dipt. 

tofted^ pastar, Iftdj I kave fed. 

tofling^ tirar coni funda, IfluHgj I hetoeflung. 

tofetch^ hir buscar, Ifétckt, Inavejetcht 

tofeel, apalpar, If€% I have félt. 

tojighú^ pelejar, ífought, I havèfougkt^ 

to Jind, B.ch2iTy Ifound, Iha'òefound. 

tojuvy fixar, IJijct, I havejia^t. - 

to geld, castrar, I gelt, I háVâ gelt. 

to Aflw^, pendurar, / kung^ I have hung* 

to kelpy ajudar, I helpí, I have helpt. 

to hity dar golpes, / AiV, / have hik 

tokeepy guardar, Ikept^ Ihave kept^ 

to kisSj beijar, I kUt^ I have kkt. 

to leave^ deichar, / leftf I^ve left* 

to laughf rir, I laught^ I have laughf. 

to let, deixar, Ilet, ou did lêt, I haveUf. 

to lose, perder, Ilost, I hal;e lâsf. 

to learriy aprender, / lèarntyl hai>0 learnti 

to lead, guiar, t ledy Ihai>e led. v 

io wflie, fazer, I made, Ihave made. 

to meet^ encontrar, Imet, IhaveiHei. 

to muvy misturar, Imi±t^ I have mivt. 

to put, por, Iputj ou didputy Ikaveput* 

/opitchf brear, pegar, untar com pçz, Ipitcht, I 

have pitcht. 
to quake^ tremer/ Iquaked, Ihave quakid. 
to ringi soar, / rangj I have rung. 
to rendy despedaçar, Ir^nt^ Ihave rente 
to sell, vender, I sold^ Ihavesold. 
to sleepj dormir, / slept^ I have slept. 
to singy cantar, ísang, IhaVe sung. 
to send, enviar, / sent, I have sent. 
to stand uprighty estar direito, Istood uprighf, 

Ihave stoodupright. 
to snatchy arrebatai*, Isnatcht^ Ihave snàtcht. 

"F to 
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to smetl^ chçirar, / ^melty I hanit smeít^ 

to^hçat, tirar,^ Ishot^ I have shoL 

to spendy dispçixder, I spent, í have spent 

to springy brotar, Isprung^ I have sprung^ 

tú stundy estar, Istoody I have stood. 

to stingy picar, Istung, I have stung. 

tostringy exicordoaTj Istrung, Ihave.strung^ 

to spilly derramar, Ispilt^ Ihave spilt. 

tosweat, suar, Imeat, Ihave sweat. 

to seekj buscar» / songht^^ Ihave sought. 

to si tf asenrtarae, Isat, I ha^sitten. 

to slide, fsçgrrcgai', / siid^ J have slidden. 

to spin, fiar, Ispun^ Ihave spun. 

^oj^ay^ dizer, Isaid, I have said. 

to speedy expedir, Isped, Ihavesped. 

to sweep, varrer, Iswept, Ihave swepL 

to stride^ abrir as pi^rnas, /. strid, ou strodcy I 

have stridden. 
to slipi resvalar, I sliptj Ihave alipt. 
to sinky fundirse, Isunky I have sunk, , 
to í^i»Ã,. imaginar, Ithoughiy I have tkoug^t, 
to understandj entender, lunderstood, Jutavc 

understood. 
to íe//, dizer,. I toldy I have told. 
to teachy ensinar, / taught, I have taught. 
tozcèepyçhar3.r^ Jmept, I hofvewept. 
to whipt açoitar, Itt^hipt^ I havewhipt. 
to win, ganhar, / won, Ihave won. ; 
to bjeholdy reparar, olhar com atenção, Ibefield, I 

havebeheld. 
to shuty fechar, Ishuty I have shut. 
to sling, tirar çom funda, Islungylhav^slung. 
-^ Tambenxoi Çretento,e o Participio do Pretérito 
de alguns y^erhos irregulares, se podem formar, 
Gon fecilidade. observando aa regras seguintes. 

Os Verbos, ternunadòs ' €/w, ceJ, tem os. seus 
preÉejifpS:^ JParticipios «w, ç(/, Ex. , 

to bleedg^ngt9,ty.I bledy Ihave bíed* 

..:.. /> ■ ■ ' to 
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tobreedy gerar, I bred^ I hàve bred. ^ 

tofeed, pastar, ou apaiscentar, Ifedy Ihavefed. 
to speèáf accelerar, í sped, 1 ha^tíe sped. 

Os Verbos que terminão éw, ee/>, fazem, efn^ 
tpty Ex. 

to keepj guardar, í Jcept^ Thave kept. 
to creepy engatinhar, Icrept, I hape crepti 
to weep, chúY2iTj Iwept, I have wept. 
to sleepi doTTniTy I sleptf I huve slept. 
to sweepy varrer^ / szvept, I have swept. 

Os que terniinão èni, end, òs faiem êm^' cnt, Èxi 

to bend, dobrar, I henty I have bent. 
to lendy (emprestar, / letity 1 hávc tent. 
toserid, enviar, I senty I have sent.^ 
to spend^ dispcnder^ / spenty í have épénti 

Os que terminão, em, inâ, o& ítítiú en^ oúnâi 

to iíW, liar, encadernar, /Aoí^«4 I haveboundi 
tojindy aòhár, Ifound^ Ikavefound. 
to grindy moer, I gròund, I have groundi 
to^windy dobar, Iwound, I have wound. 

Os que terminão em, ing^ os fassem em, ung^ 
Ex. 

to siingy picar, ístung, I have stung^ 
to stringy encordoar, I strungy^I havestrungi 
to wringy torcçT, Iwrungjl have wrung. 
to ring, soar, Irang^ Ihaverungi 
to singy cantar, / sang^ I have sung. 
toslingy tirar a funda, I slnngy Ihãvestung. ' 
tojlingy tirari Iflungi I havejlung.- * - 
to Ápringy hxot^LT, Isprangy Ihavt sprung. 

F 2 Os 
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Òs que términão em,ear^ fa^ém o preferiío^m, 
àfe, ou èm, ore, e o participio em, orn^ Ex. 

to xveari trazer, Iworcy Ihaveworn. 
toswear, jurar, Isworej I have sworn. 
to beary levar, I bare, bore, Ihave borh. 
to tear, despedaçar, Itea^, tere, I have torn^ 

Os que terminao em oxv, òu aw, fazem ô preté- 
rito em, ew^ e o participio em, awn^ ou own^ Ex. 

to draWy tirar, I ãrexv, Ihave drawn. 
to blow, soprar, / blew, Ihave blown. 
to grow, crecer, Igrew, Ihave grown. 
tojcnowy saber, Iknew, I haveknown. 
to throw, ÚY^r, I threw, I have throzvTí^ 

Dos Adverhos. 

O Ad verbo, he huma Parte da Orajfão, que 
junta ás mais Partes, acaba de declarar o seu sig-. 
^ nificado. 

Ha Adverbos de Tempo, v. g. 

to-day, hoje. skortljf, em breve. 

woa;, agora. f(7-979orron;, a manhãSr 

presently, ja, logo. every day, cada diai 

jtmmediiately;'xváX!aítàLYàr tontinuaHy^ eontiatia- 

tamente. mente. 

alreadyy ja. . eternally, eternamente. 

betimes, sedo. /serer, jamais, nunca» 

early, demadmgada. DayandNightydetAOy 
latelyy ultimaBiente. o de Noite. 

y es ter day, hontem. by Day^ de Dia. 

formerly^ antigamente, by Night, de Noite. 

befart, antes. thth, emtão.^ 

after, despois. z&hilêt, entre tanto. 

herei^ttr^d^qoiadizxitB late^Wfde^ _ . 

2 Hâ 
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HàAétottbos de lugar ^, 

Ãere, aqui. 
íÃere, lá. 

íÀí^ S2;iij<y por aqui. 
hitherto^ até aquU 
thithertOy até lá, 
belpWy abaixo. 
«íoí7e, a cima. 
highy alto. 
/oo;, baixQ. 

' near^ juuto. ^ 

/úrr, longe- 
aside, <le lado* 
h^4>rô, diante. 
behindy z.tréi%. - 
within^ dentro. 
ifiy dentro. 
out^ fora. 
mthouf, de fora. 
. upofàj sobre. 
vnder, debaixo. 
abouty ao redor. 
amongst^ entre. 
. between, eptre* 
ieyondy alem* 
9ommh^r€, em alguma 

parte. 
M<2 tt?A^re, em nenhuma 

parte. 
w^y mh^rcj em toda 

parte. 

Há Adverbos de Inter- 
rogação. 

'wher^^ onde ? 
fromwhencti de doxtde? 
rc^AícÃi por çod^P 



howfar^ que longe? 
/^£»!t; ;?22/CÃ; quanto .^ 
Ãe^se; many^ quantos ? 
how longy de quç lon* 

gura ? 
xvhen^ quando ? 
why^ porque? 
whaty que? 
Aoa;, como ? 

Hà de quantidade. 

as much, tanto. 
but littl^y pouco. ' 
feWy pouco. 
almosty qúasi. 
littUj pouco. 
muchy muito. 
cnoughy bastante. 
abundantljf^ abundan^^ 

temente. 
more, m^is. 
wholly^ inteiramente. 
í«^^/iVe/j/,infinitamente 
súperfluouãly^ sqperjílur 

amento. 
allj todo. 
tíothing, nada. 
at mosty ao mais. 
at kastj ao menoç. 
Jntirelyi inteiramentç* 
suffiçiently^ sufficiep^*^ 

mente. 
nom^ nada. 
too muchj muito* 

Há de Numero. 

once, huma vez. 
thriçe^ trea vezes. 
often^ frequentemente. 
twice^ 
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fwice^ dua$ vezes. 
sometimeSj algumas 
vezes. 

Hâ de Qualidade. 

xvisely, sabiamente. 

vtriuoustjfj virtuosa- 
mente. 

prudentlyy prudente- 
mente. 

happily, felizmente. 

boldly^ atrevidamente. 

wickedlyy malvada- 
mente. 

passionaiely^ apaixoa- 
damente: 

hotly^ quentemente. 

rudely, rudamente. 

Jteatlyy pura, própria, 
limpamente. 

insolently^ insolente- 
• mente, 

readily; promptamente. 

infashion, á moda. 

openlyy abertamente. 

standing, de pê. 

backwarãs. para traz. 

heartily^ de coraçãol 

in earnestj seriamente. 

rashly^ iradamente, 
^ at random^ inconside-^ 
radamente. 

carelessly^ descuidada- 
mente, 

pleasantly^ agradavel- 
mente. ' 

rea^onSBly^ razoada- 
mefafe, e razòavét- 
mente; *^ 



coldly, friámlente. ; 
softly^ suave, branda-? 
mente. 

handsomely,' fermoza- 
mente. • ' 

imprudentlyy impru- 
dentemente. 

qtdckly, apressadamen- 
te. 

aí ease, facilmente. 

kneeling, de juelhos. 
Jastingy em jejum. 

barefcoty a pê descalço. 

secretly^ em segredei. 

ónpurposCy de propósito 

heedtessly, negiigente- 
me^tt', 

by oversighty por neg- 
ligencia. 

onasudderiy repentina- 
mente. 

desperatelyy desesper- 
radamente. 

injesty de zombaria. 

in pudding finte, opor- 
tunamente. 

on horsebachy â cavalo. 

in a boaty em barco. 

by sea, por mar. 

confusedly, confusa- 
mente. 

asúndér, separadamente 

by Health^ a furtadelas. 

i^ kaste^ apressada- 
mente. 

secureiy, seguramente. 

conveniently^ convénio 
êntcmente. 

it-fóotf a pê. 
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Há de Conãuzão. ' 



inaCoach\em Coche. 
by JVateVr P^^ Agoa. 
bjf Land, por Terra. 
jointlyy juntamente, 
òy turnsj por tornos. 



injine, finalmente. 
so thaty com tanto que. 
at lastj ultimamente. 



HâdeJffirmaçUo. Tias, Conjunções. 



yéSy sim. 

it is trutj he verdade. 

infallibly, infalivel- 
mente. . 

ír«íy5 verdadeiramente. 

/i^^i*reií/yjseg.uramente. 

mdoubteãly, indubita- 
velmente ou sem du- 
vida. 

in truth, em verdade. 

Há de Contradição. 

nç^ i^ão. 

not at ali, totalmente 

nada, 
nor, nem. 
nonCy nada. 
by no meanSy de ncm- 

huma maneira. 
mifhevy nem. 

Há de Ordem. 

Jirsty primeiramente. 
thirdly, terceiramente. 
flíy?r#, primeiramente. 

^/íer, despois. 

in a Ç/^oziya, em Caterva. 

secondly, segundaria- 

mente. 
nest^ dèspois 



A conjunção he hu- 
ma Parte da oração, 
que serve para ajuntar 
as mais Partes. 

Há Adversativas. 

but, mas. 

though, ainda que. 
notmthstanding, não 

qbstaute. 
ncvertheless; não obr 

stante. 
however^ não obstante. 
yety com todo, ainda. 

Há concludentes^ 

injine,^ em fim. \ 

so /Áa^, de sorte» fite hem 

que. 
to make.anend^ por 
^ acabar. y •>■■ 

Há Copulatvvas.. 

afidf ^- . . 
bothy assim. > ^ 
alsOf também,. 



^/ore,anteeedentementc iqtkgoodandbaa,assim 
iogetkeri juntamente. bom, como i»ao. 
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Outras Di^i^nçtiyák&. 

or„ ou, 

or elsCj aliais^ 
neither^ neni.V" 
-eitherj ou, 
nor, nem/ 

Outras Condicionaes. 

if, se. 

if peradvenfure, se por 

aceso. -- ' 
on condition tJmty com 

çon4ição -que, 
so thaty se com todo. 
tf so be thati se for 

assim • 
unhss ^/ié?/, me ws que. 

Outras Cauzaes. 

• 

foTy por, 

^mce /Aii^/, depois que. 

for as much as^ por 

tanto quanto. 
to the end thaty ^ fim 

que. 
least that^ para que 

não, 
whereaSj como quer 
' quç. ; 

thereforCy por t^nto. 
then^ emtâò. . 
seeing thot^ á ris^a, 
because, por causa. 

Das JProposiçoens, 

A ProposijÇrão he hu-^ 
ma Farte da Oração, 



quíe ^^ põem jwjtqs d»! 
outras Partes, 

near, junto. 

agamsf- cpotra, d« 

froi^te.:* 
Jç/ore^ djánte. 
flÃoM/, ao redor« 
tJiroMghy por. 
bekind^ acrá^. 
withoutJ s^m. 
under, (Jebaixo. 
(^M/, fora. 
instead, em lugar. 
^/ /Ae ÁV/e, ao Lado, 
with, com. 
í», em, dentto. 
into^ dentro. 
from, (de. * 

towardsy para tal parte^ 
beifond, ^le^i, 
above^ sobre, axima. 
far, longe. 
qftery despois. 
tiily até que. 
untillj até que. 
at, á, 

since, despois, 
betíveen^ entre, 
ybr, para.' 

Das Interjeeçoens. 

A Interjecção he hut' 
ma Parte da Oração, 
que mostra os vários 
,afcctp;s do aiÚBiOf 

m 
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Hà de Alegria. D« Animar, 

ah, ah, ahy ha, ha, ha. t^clly well, bem, bem. 

comcj come, vamos, va- x só, s6, asim, asim. 

mos., ' thafiswell, vai, vem. 

lét uà be merry, alegre- . well done, bem feito, 

monos. ' have a. good Heart, 

Corage, tem Animo, 

De Socorro. Valbiv 

helpy help, ajuda, ajuda. ' 
Jireyjire, fogo, fogo. De Admiração. 

murdef^,murder, m^^tà' hó,h6^ hó^hó. 

dor, matador, a qui q strange, o' milagro. 
de l*Rey. o wonderjuly o' mara- 

vilha. 
De Aversão. how fine that is, qiie 

fie^fie, fy, fo, fo. beUo que está. 

De Chamar. - 

Mo there^ ho there, holá,^holá. 
Ho^hark ye, escuta. 

De Impedir. 

Not a JVqrd, nem huma Palavra. 
Jlold your Tongue, c3\Ute. 



DA SINTAXE. 

Esta palavra (Sintaxe) derivada do Grego, he 
huma ordenada disposição das oito Partes da 
Oração entre si, e por esta razão todas as in- 
strucçoens, ou regras, que conduzem i)ara esta 
ajustada Ordem, estão de baixo deste titulo. 

A Sintaxe se divide em Analogia, ou perfeita, e 
he commua, e regular; e em Anomola, ou figu- 
radsL, e he irregular ; e se aparta das Regras. 

.Por du^s vias se diz a Sintaxe Analogia ou per^ 
fçitá ; Êmna pcUaConvemençia, e Concordância 
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das palavras entre Si, e, outra pello Regimem, oq 
dependência que huma dicção tem da outra. 

Palio que respeita á Concordância das palavras 
entre si ; três são as Concordâncias ; a primeira 
entre o Nominativo^ e o Verbo. 

A 2a entre o Adjectivo, e o Substantivo. 

A 3a entre o Antecedente, e o Relativo. 

£m quanto á primeira, entre o Nominativo e 
o Verbo : Quando encontrares algum Verbo em 
huma sentença, deves preguntar ; quem exercita 
a significação deste Verbo ? e a palavraj^ ou 
Nome, que te responde a esta pregunta, essa téráa 
por Nominativo do Verbo, é os concordaras en^ 
Numero, e pessoa^ v. g. 

/ am your Servanty eu sou vosso Servidor. 
he u very diligent, elle he muito diligente. 
•we art ali Friends^ nos somos todos Amigos. 
you are vertf civil, vos sois muy civil. 
tliey are very bold, elles são mui atrevidos. 

Nos Exemplos referidos acharas, fazendo a 
pregunta de quem he o servidor, ò diligente, 
os amigos, o civil, e os atrevidos; que eu, elle, 
nos, vos, e elles, são os que respondem á ditta 
presunta, e que por Consequência são os Nomi- 
nativas do Verbo de cada huma das Sentenças ; 
o que estão concordando em Numero, e pessoa, 
conforme a sua regra : Por que o verbo am^ está 
concordado com o Pronome /, em Numero, e 
pessoa no singular, e na primeira pessoa; e asua 
tercei r?i pessoa, Js, está concordando com o, 
Pronome, he, terceira pessoa e do Numero sin- 
gular; e tce primieira pessoa de plural, e you se- 
gunda, e /Aey terceira do mesmo Numero são 
os Nominativos, de, flf7'e do. Verbo, úTTK que sem 
mudança de termii>açã» serve para todas dittas 
pessoas; *e com éllas está concordattdo em^iUT 
mero, e pessoa. ' 

ííote^sc 
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- Nvte-sc que muito» Noimnativos juntos Levão 
o Verbo^ao plura\ e (j^ae este Concorda com a 
pessoa nrnb nobre; . 

I and thou are in Eu etu estamos em 

Safety: ' Seguro. 

ThouándthyFathtr Tu e teu pai estais 

are in Jeopardy. em grande perigo. 

Thy Father and thy Teu Pai e teu Mestre 

Master send for you. mandão por ti. 

O exemplo está em, land thou^ em thou and 
thy Father : E em thy Father and thy Master ,% 
Os quaes Nominativos juntos levâo o Verbo, àre^ 
e o Verbo, send^ ko Plural. 
' Note-se que algumas Vezes <> Infinitivo, ou a 
parte enteira de huma sentença serve do Nomí* 
hativo fto Verbo. Ex. ' 

To rise ietimes i> u Juevantarsc sedo he a 

very wholesome Thing. mais salutifera Cousa. 

To knmc much is a Saber muitohea mais 

most pleaMnt Life, agradável Vida. 

O exemplo está em, to rise, eem to know^ In- 
^nitivos, os quaes estão Servindo de Nominativo 
ao Verbo, w. 

Noterse Que algumas Vezes se usa do pre- 
sente, em lugar do pretérito. Ex. 

They go a hunting. Elles forão á caç2t 

They take a stag. Elks tomarão hum 

Corço^ 
They divide' it. Elles o dividirão. 

O exemplo está em, they go, they take^ and 
they di^vide^ presentes do Indicativo, em lugar de 
wenty taokf e divided, pretéritos perfeitos. 

3 Note-se 
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Núte^^se que também ^^IgumM Veí?e» $6 U9». do , 
prçseute çm íugaj- do Fu^pp. £3^ 

/FAa/ 2>£iy is Tò- QueDiaheManhãa? 
morrtm ? 

Tp-morrow is Sun- A Manhãa he J5o- 

day» mingo. 

fVhen do you go ? Quando vas tu ? ^ 

I go next tVeek. Eu vou a Semana que 

Vem, 

Next Monday is a Segunda, que vem he 

Holy-Day. . dia Santo, ' 

O ijKemplo está nas terceiras pessoaç, i>, do 
Yçrb(^ .W», e em, Igo^ presentes do Indicativo, 
,que estão em lugar de shatl be^ e shallgo^ futurçsi; 

Taml;^pm ae usa do tempo presente áo Verbo, 
/ aw, com o Participio do presente do Verbo que 
se necessita para expressar o presente do ditto 
Verbo. Eiç* 

I am going to Çhurch. Eu vou â Igreja. 

Heis going foKFrance. Ellc vai para Fr(jfnçch 

Whaíis he doing ? Que faz elle ? 

He is writing. Elle escreve. 

He is reading. Elle lê. 

What is she doing f Que faz ella ? 

Ske is dressing her Ella compõem sua Ca- 
Head. beija. 

O Exemplo e«tá em, <?»?, e i>, com os Partici- 
pios do presente, going^ doing^ writingy rêading, 
e dr^ssingt d.QS Verbos necessç^rios, em lugar dos 
prescntep> goeth av goes, doeth ou dçes^ &ç. 

Mas advirtasrse, que hc necessário, que o 
Verbo sej^t de movimento, e que a acção tenh^ 
duração ; por que não será bem ditto, he is see- 
ing, ejle ve., 

Tamt)çm se uça .do prçpentc com o Sinal, didy 
ou do pretérito perfeito, para exprimir o pretérito 
imperfeito, Ex. 

Alex- 
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ou 'tmk, grtat Pleú^ 
sure in díHnlcing. 

Hedidtàk€, ou took,, 
suchPleasvre in drink- 
ingj thnt Dtunkenness 
was 
his Crimes. 

The Pagans did wor- 
shipf ou worshipped^ 
the false Gods. 



reckoriefd ámongst 



grsÉttde agVado nâlbfcbí- 
da. * 

EUe tomai va tal pfà- 
zer em a bebida, que a 
embriagues foi contada 
entre seus Crimes. 

Òs Paganos adora- 
vão os falsos Deoses. 



O elemplo está em, did take^ ou tooky e em 
did wership^ ou worshippedy usados em lugar do 
imperfeito. 

O Pretérito imperfeito nos Verbos de Movi- 
mento, se expressa pello imperfeito do Verbo, 
am^ com o participio do presente do ditto Verbo 
de Movimento. Eic. 

Whither were you Aonde hias tu hon- 

going Yestetday when tem quando eu teen; 

I met you ? contrei? 

/ waè gúing to the Eu hia á bolça.. 
Exchàftge, 

fVhatwas hedoing? Que fada elte? 

ÍIç was writing. Elle eôcrevia, 

' - ■ •■ 

O exemplo está em, were^ com o participio' 
goingj e em, was goingy was doing, was writ^ 
in^ ; expressando com elles o pretérito imper- 
feito dos Verbos de movimento, gOj do, é write. 

Algumas Vezes o pretérito imperfeito tem este^^ 
sinal would. ^Ex. 



He would take aíl the 
Men th&t cáme ifito 
the JVood. 



Elle tomava todos os 
Homens que Viem© ao 
bosque. 

He 
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.He mould la^ an .Elle fazia, íxuma em-^ 

Atnbush tQ^slay thcnh boscadafiara mataloç. 

As soon as they had Tanto que elles tin- 

done^ they wouíd run hão feito, fugião. 

CBway. , . 

HewouldthrowMo'- £lle lançara dinheiro 

ney *intx} thc Streets^ pellas ruas i 

O Exemplo está em takcy lay^ run^ e throw^ 
todos expressando o pretérito imperfeito com o 
sinal, would. 

Pretérito perfeito simples se exprime pellô 
participio do pretérito ajuntandolhe as pessoas. 

1 loved, eu amfei ; / killed, eu matei, o Exem* 
pio está em, loved, e killed. Que com o Pro* 
nome, T, se exprime a primeira pessoa do preté- 
rito dos Verbos love^ e kilL 

O Pretérito perfeito Composto se exprime com 
o presente do Verbo hwot^ e o participio do pre- 
térito do Verbo, que se quer usar. Ex. 

í/fãve heen there se- Eu estive lá diversas 

verai Times. Vezes. ^ 

He hath carried Elle levou a Vossa 

your Letter to the ou tua Carta ao Cor- 

PostHouse. reid. 

ÍVc have drank to^ Nós temos bebido 

gelher a great many juntos muitas Vezes. 
Times. 

O Exemplo está em, héce been, hathaarrieá, 
have drank, que com seus Pronomes, /, Ae> we, 
estão Expressando o pretérito perfeito composto. 

Note-se que. quando se fas Menfão de hum 
certo tempo, he melhor servirse do pretérito im- 
perfeito que do perfeito. Ex. 

7 tvas thci^e the last Eu estive lá a semana 
JVeeh passada*- 
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Htearriçàyour Let- EUclevóua tua, ou 
ter to tke Post Home Vossa Carta ao Correio 
last^Night. a noite passada. 

O Exemplo está em was, e carri^dy pretéritos 
imperfeitos, expressando pór elles o pretérito 
perfeito, pcUa certeza do tempo da semana, c 
ngite passada. 

O Pretérito plusquam perfeito se exprime com 
o pretérito imperfeito do Verbo, have, e o.parti- 
cipio do pretérito do Verbo, que se quer usar ; 
como se disse na formação dos tempos. Ex» 

j4s they hadagreed. Como elles tinbão a- 

cordado. 
/ brought home ali Eu trouxe a casa to- 
the Money that I had do o dinheiro^ que me^ 
owing. era devido. 

Igave to him a Shil^ Eu lhe dei hum Shil- 
ling that I hadfound. lim, que eu tinha acha- 
do. 

O Exemplo está em, had agreed, kâd oiving, 
hadfoundy explicando o plusquam perfeito dos 
Verbos de cada sentença, com os seus partici- 
pios, c o imperfeito had, do Verbo, have. 

O uso do futuro com o Sinaes shall ou will, o 
do Imperativo com o sinal, let^ e o do Optativo, 
M Conjànctivò com os seus Sinaes, a qualquer 
Capacidade fica fácil observando as Conju- 
gâçoens. 

» < ^ 

Do uso do Injinito. 

Serve-se do infinito depois de outro Verbo, 
cjuando os dous Verbos pretencem á mesma 
pessoa. Ex. 

Idesire tolêarnMa" Eu desejo aprender 
thematics, a Mathcmatica. 

fVitl 
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Will yhu leèrn to -^UMèyáfMpmdef a^sh 
write P ' •/ ' úterer ? . ^ 

Exemplo está em, to learn^ e to tvrite, que 
estão no infimtito por CáÃida doft Verbos denre^ 

&c. y \ ■ • ' ' . 

Dô uso do Supino. 
Serve-se também depois de outro Verbo. Ex* 

1 hàve sofnething to Eu tenho afguma 
do\ Cousa que faSíer. 

He hath Lttters to , Elle tem Cartas que 
write. escrever, ' 

Thave ã grenf\rnnd Eu tenh^ grande 
to go to Parisi Voiitade de hir a Paris. 

- 'O Exemplo está em, /d <fo; tot»rítey poitos 
no Supino depois do -Verbo, have/ 

O *6e*^undio ein, </«, petide de Substantivos, e 
d* Adjectivos, ^Ex. • 

Timeof learniHg. Tempo de apretider/ 

Arts oflearning. Arte de aprender. 

* Desirous^f having. Desejoso de ter. 

O Gei^uhdiú em^ do, depende de preposição. Ex# 

HespendelhhisTlme EUe gasta seu Teih- 

in gaming and drinking , po em jugar e b^ber. 

He taketh great De- • EUé tem grande de^ 

ligkt injishing. leitação em pescar. 

He spends whole EUe gasta dias entei- 

Days in reading. ros em ler. 

O Exemplo ^tà em, gaming^ jftshing^ read*' 
ing, Gerúndios com a dependência da preposi- 
ção, in, 

Note-se que o fazer menção do Gerúndio eni,rf«, 
e em do^ h^ respeitando a terminação Latina; por- 
que 
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em, ing^ coino M y4 nos Exemplos* 

. Também serve para Patino, com qs Aájeetí- 
vp3,que Signíficão aptidão e utilidade, f^^. 

Paper úsefutforwri- Papel útil para escre- 
ting. ver. - 

Captam idon^oiis for Capitão Capas para 
zvar. guerra. ^ 

O cx^mplp está em, for writing, ^for*iwr^ 
postos em Dativo aos Adjectivos, usefuí^ e ido- 
ncous. . ' . ; 

jDa segunda Concordância. 

Ós Adjectivos oi^sejão ííomes, ou Pronomes/ 
#tt, Paçticipios Çoncordão com seus Substaptir 
vos, em Género, Nuinero, e Ca^p> .anteçjçdenda 
adittos Substantivos ; ^vertindo qii^e no Ingk$ 
não tem a dificuldade, e trabalho como no Lft** 
tim> p^ra a concordância nestes ac<;idente9» por 
Servir o Adjec^tivo (na ÍLingua XngkMo) sem 
mundança d^ terminações para todo o Numero, 
€ Género. 

£ para ^berse cQm claresa qu^l be ó Subst^** 
tivoj quando na oração se encontra bum Ad- 
jectivo ; se fará a pregunta, ^ho^ quem, ou what^ 
que coufta, he aquiilo que o Adjectivo significa ; 
V, g. branco, negro, ou outra qualquer quali- 
dade, ou accidente ; e a paitavra, q\xt responder 
a esta pregunta, essa beo Substantivo, com quem 
ha de Concordar o Adjectivo. Ex. 
A beatitiful woman A Mulher fermòza 

pitas es. agrada. 

The wealthy TraveUer O Camiiihante RioQ se 

sits stiiL asenta quieto. 

The flthjf Swine ar^aU Os porcos Sujos, d^n^^ 

'ways gruntmg. prc estão grunhindo» 

Mypale Cheeks suáden- Minha Face amarela de 

lygremred. repente se fez ver* 

melha, ^ 
G Unjust 

Digitized by VjOOQ IC 



teemed. V'" timadôSi . > .' ; 

^O Exbmiilò e^tá cni/ 7íf^ 
Swine^ Cheekèj Gains,.qxíe sâo os Substantivos 
cóm quem concòçdío bs Adjectivos, bcaátififí^ 
wcary^JUthy^fnyj unjust. - - * 

Da terceira Concordância dó Èelativo com a 
. antecedente. "^ ;" / 

Quitndo $e acha hum relatiyoi se deve tambçin^ 
fíizer?t píegunta, whôy quem r ou mhaffqfic 
Cwísa ? hie aç^uillo, que. p Verbo, ou Adjectiva 
que está despois do relativo, significa ? ç a pa*;^. 
lavra, que responde a esta pregunta, essa^hè o 
atitècedeírtcç còm quem ha ae concoídar tf^relài 
tivo, éni Generój Numero, epessoa; Ex;-^ 
TkêMan whcf is wistL \^ Homem que be* sarBio. 
T^W^vMnwlio^^pmk'^ A Mn\h^ qua fallai 
S^^éfh*fmWtfrd&. poucas Paiavréasi / ^.a 

^ ^ãaidOUCorda em -Caso ; porque dey^ estar 
líô 'Caso, ípie'b Verbo, ou Adjectíto seguinte: 
rege, ou outra qualquer dicção, Ex. 
Tkèíêft^r^mHichyQu As Cartas, que tu mau* 

k^t; ptea^ífd; * - : v . daste^, agradámo. , ^ : 
Hê came-in tíiat'place Elle veio a aqueUe Im^ 

in which, gar em o quaU . /í 

O EiCtMplú èâtá em-os doua relativos, »;ÃfcÂ^ 
^tanda hutrt:em Acusâtivo do: Verbo, swí. ; 16 
o outro em AMativo da Preposição, m, / i v 

Ha quarta Concordância da pregunt^ èorà a 
reposta. 
A pregun ta. concorda com a. reposta; istoiíd 
que pcUp mesmo caio que se íã^ a pregunta; 
pello mesmo caso se da a reposta. Ex. " ^i 
tFho boughi this ! L Quem comprou isto ? 

Of whomiis :4kig, qf De iquem JieÍBÉp?..d6 

Johoyvou Jolm^j;^? João? 

. :-- : •: What 
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This, or thaté - aquillo ? 

To. ^ham didyou giae , A q|uecn d deste h a eUe. 

JÈ^.^whom was it Par quem foí.cotopm*. 
boughtf By him. do? ,PoreUe. 

O Exemplo está na pregunta, whoj que estap* 
cio em Nominativo, com ella concorda a repos- 
ta, /; e o mesmo nas mais, ofwhoíHy to whom^ 
úKai^hy rchontj em os quaes fazenddseTa pife- • 
gunta pellos Genitivo, Açcusativo, Dativo, e:^ 
Ablativo, concordão com ellea nos mesmx>S' Ca- 
sos kf repostas. ' ^- ^ 

tu Regimm^ Governo, c D^endancia^ gui~ 
huma dicção, ou palavra tem da outru^ . ^ \ 

Em toda Oração ou Sentença .deve de haveu^ ^ 
Nominativo, c Verbo, e todo. o, Vcrl^ pe)s9^ 
do Modo finito Pede antes de si Nomintbtivo, 
dard^ oa escondido :: vejaase o que ac disse attós 
im primeira Concordaneia ào Verbo çom o No^ 
minativo. . ^ . v- 

Os Verbos, que significaoi aeâtado>^condiçipK 
habito, g^stsQs, costume, ou constituição dealgu- 
ma pessoa, ou cousa» regem antos^ e dóppís de f$i 
Nominativo.^ Ex. 

He stands^ tíraight. Elleestá dlnetío^cj. .^ 
He Í9 gone^ to Btd sup^: Ellc foi para a duna 

perless. ^ semceii, . .? 

V, O ílxemplo e^tá em, sfraight^ € gqnél Noçii^ 
nativos depois dós Vathos, stands, tls^ concor- 
dando com os Noiíiinativos antecedentes, Ae,^A€, 
ps Verbos passivos, de estimar, coplieêeE, 
áomèar, chamar,^ regem àutes; e despoís dês» 
Nofliinativp. Ex.'^:; ^ / ; ' ; 

Thy Brother is^uaC'- Teu Irmão he estima- 
y^^óunted) aiiie^^néd Vd^» por bum.HQm^n 
mah. ^j;:! ^\oí ' i /'^ 

-'A Gí TAw 

/ 
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J%ou AMt im fiund Ta tens sido lurladci 

often/alsei ' nxuilí^s vezes faliò»' 

The King ià calléd Fa* O Rei he chamado Pai 

ther ofthiCQuntry. da Pátria. 
-J/y. Brothef u named Meu Innão se' chamst 

John. ^oâo* 

O exemplo esti em thti Brotker^ tkoiiy the 
jS5wj^, 7WJÍ È^otherf Noniinativbç antecedentes a^ 
os V erbos, to accounty tojindy to call^ to name\ 
.j^ostosno passivo tendo depois dê si os Noniina- 

Do Hcgimen do Genitivo. 

l&oiis $u1)3tantlvôs jun tos pertencente$^ Cou- 
sas diversas, o^ segundo vai a Genitivo com q 
shaál, ^iqtié 'corresponde a,' dos, das, da, dè;:da 
Íí:m^ai Portugué;íay ^ Ex. 
píàmght^^ãfmrPic' A Vistiadé huma boa 
tute ' dèíightê^ . the Pintura deleita a vis- 

7 jEm\ , ... ta. 

The JBíeq^uty ofú Tiánd- . .A Belleza da Mulher 

' y^omcff^òmapispíea' fermozá hé agrada-. 

■" snhif .'".'*.', '.../ •" ^ yeK ' ' 

Ò Sina], o/, qiié significa, do, da, de, dos, 
das, em ío migres, posto depois dos AdjectU 
vo^^^rsíg^n sabidoria, lembrança; 

Ignorância, esíjuecimento, cuidado, modo^ cul- 
pa, ou outra qualquer paixão do Animo, he si- 
tiú do Geriitiva; que regem ditÇos Adjectivos* 

JíhQse M^n . thqt are Áquelles Hoihèhs, que 

' ãesirçusof Tíonotir^ . sao desejosos de 

" oii^hi tQOe Situdious Honra, devem ser 

,bj Léarhmg and desejoso^ de apren^ 

y^^Manntrs. \ '^ d^r, e de bons Cos- 

" ■' " ' ' /• • *' fumêsi. . 
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lie, 'tvho is dtwaifs 
mindful ofthe Mas- 
ter*s Commanàs^ is 
noi^ fearful of Fur^ 
nishment. 

Thõíi art igmrafii of 
natural . Tfúngs; 
rude of LetterSy and 
uncertaiíi of the 
Path ofVirtue. 

Thoti and tare both âc- 
cused of ihe sdrriè 
Crim^ 

The richest Mariy care^ 
less of his AffairSi 
is f^educed to Pover^ 
tyi hiit apoor Mam 
careful of his, ob*. 
tainetk Richesi 



ÀqiíéUe que he çúidái 
dosa dás ordoiis do' 
me$uie, não tem níe* 
do do Castigo. > 

Tu eres ignorante das 
Cousas natu mestra* 
do de Letras, e iu*. 
Tcerto do Atalho di 
Virtude. 

Tu e eu sómòs amboj 

accusados dtí mesmo 
Crime. 
O mais rícõ Homem, 
descuidado de^ seus 
Negócios, be redu^if 
do é Pobreza ; po^ 
remo pobne cuidado?- 
so dos çeus/ alcançai' 
riquesas; ^ 

O Exemplo está em, ofHúnour^qf Lèai^injg, 
àf gooâ Manners, ofthè Manter* sCqTnnianàsi 
ofPunishment, of* natural ThingSy of JLètters^ 
pf thé Path, ofthe same Crime ^ of his Jj^airs^ 
àfhis; ás quacs estãO em Genitiyp dos Adjec- 
tivo«, desirúus, studioUs^ 'Otindful, fi^ãrful^ igr 
norant^ rudéy unctrtain^ dccusea, careless^xçr^T 
fui. - , ^ 

Os Nomes Partiveis,- os Adjectivos partitivar 
mente postos, os Interrogativos; e os Numerèúíí^' 
íegem ò Genitivo, E.v. ' .: 

Tu teps E3cpUudQ douÃ 
1 0TnpiinJ)'^írQ$, ; áòí 
cjuaes; hiím hç tonltoi 

^ . ó outro prègttii;^3Ô. 

íiè diáScúltQisa Couka^ 
qiiardaV'dúás Plartes' 
tomarei. 

Aotnulus 



Thou Iiast choseri two 
CompaniQnSy òfzohick 
one is a Fool; the other 
isidlel . 

it is a difficult jthing, 
wkicAoJ the tz&o Par^ 
iifis Ishall take. 
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jamúus City of . fòWsa; Cidade íc^ 

Rome, was the ^rst Ròmáj foi o primeiro 

of tf// the Roxji^ . de tpdoiç Qs S^cb I2(><r. 

AÍngs* manos. 

Nov^ pf ^^^ Heathm Nenhum ,dos Dep5C« 

Gods delivered kis gentilícos livrou seu 

TVorshipper. Adorador. 

JVhich is rm Bopk f Qual he meu Livro.? 

\er qftkese. nenhuto destes. [ 



O Exemplo está em, ofwhieh^ oftwá^ ófall the 
^xym^a^n JfingSy vfjhc Heatheh Godsy neither 
ofthese^ íjUé estãOr èm Çreaitivo do Numeral, o>ff, 
doâ pdírtiyeíSy whether^Jirsty none, neither. 

Qs Verbos de acusar, condemuar, absolver, e 
admoestar, ftegém Genitivò da Cousa dor qtóé se 
acusa^ wndemua, absolve, admoesta e Acusativo 
4iiJpessoa çò^m^ adiante em seu pfòprtd 

liigai-. "^x;f ' 

He açcustth anothèr EUe acusa outro Ho- 

MofPqfdUhoms^y^ '- xnem de désonçísti- 

'- ,.y^-z:r:::-^,;y.- ,.,. ...dadei -' .;•:•■. . - ^ 

HecondemnshisSon^in- Elle conderona. • seu 

Law ofWickedness. Genro de Maldade. 

ÍVè * údmniih ' the N6s admoestamos as 
^ Gpânfíêapians of Graromaticos da sua 

their Duty. Obrigajfão. 

He is acquittcd ç/" EUe he absolvido do 

Theft. Furto. 

• O; Exemplo est4 em, pf J>ishm.esty, çiffFick^ 

edness, of their Duty\ of Theft, ;ps quaes eát|o 

em Genitivo dos Verbos, accusedyCondemnSyadr 

mímífsk^aúquit. :'' ''j ■■:}.: - ^ - - - > ^ ^ \ / ^ 

Os Adjectivos de Alegria Regem o Genifivo,Ex, 

He ji^-glfíiofjhéy tio^ ^ije eçtá alegre daHcm- 

nour. ^ '^ ra. ' * ' 

' , Os 
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-,Os*Yerbqs de eitquirir, oqvir, Reççm Geiftti- ^ 
vó ilà pestoide quem se inqmfeí t)u QuVé; fe Àcíít^ ^ 
sativo da Cousa, como se vêr4 adiante* ' Ex. Vi 

He sattA] he carne to Eílfedk^ quéveio a tó* 

inquire ojf /dm. \ , . quirir^delle. -• — ^ 

PêrMpsyoúhad keard Ac^so* tu tinhas ouvido 

óf some Bodtf. de alguém; 

■ . ..■'•■,■■'■'■'> ^ 

Às Partículas, of^from^ à?/VÃo«f,(juándo'éstaó^ 
antes de algum Verbo, Regem Gcmndiò ou Pat^ 
ticipio, do preaente. Éx. , . " 

I^çpm^from drinhng. ,Éu vènhç dç ^hèf. . J; 

/ flwí never weary af ÍEu nq^ca estou can^Çaí- 

reading* do dçjen > \- ' 

C^^tfounojt^peakwitk' Nâb boHéií fallir sé^^ 

Qfi^ ;^^ Jlfe» ^ m^rrt/ Nao podem os Hôméhâ 
7viihout quarrelUng? estar alegres seni 

contender? 

: Gs Yerbagt de fíeceber Rsgéra G,ewtiyqdÈ%çes* 
spar de quem se recebe, e Acusativo da Cousa, que 
\ae recebeiíT- Ex* - -•'-.-.-..• -.-^r.--.,, Vt^ 

i receive mjf Money of ^^Vi regebi a meu ^í»- 
Feter^ ^ beiro de P^r©;:;, 



^ ^ ' 2X^ ítègifnen do&títm^^ ^ V l 

A perda ou Proveito se põem em Dativo, idest, 
à pessoa á quem sé dá a perdai, ou o Proveito se 
;p<^ eifi Dâti^ó; Eic. "^ y^-^ r:> rr • 

Çorn growsfot Man. O Trigos ç?escè pai» o 

, Mm, ijs mozced^r O Feno hq segado para 
' . Horse^^idndCpws. ' Câvatósf è v âcâiíJ 
. O?? 

-• > 
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tidílô regeúft Datr^'^:di Cousjupam 4|ue fei uti^ 

ouâpta,Ex# v ' : • :^ - ''.''-' ^ í- 

Paper usefuijbrwrii'''-^yípè\ útil pata fescre^- 

m^. ^'-^vèr/ - '' ^ ' "^' ''-'■ - •:' "^ 

Captain idoneous to Capitrí.o apto , para ft 

War. * Giierrà'. '''**' "./:.*"' 

lPs Verbos, que significâo, topromise, prome- 
ter, to^dj/y pagar,. /o ^áre, dar, foNpe//, vender, 
to sena, emviar, s tó oj^ef^ oflferecer, to bring^ 
trazer, to huy^ comprar, Já /e//^/, emprestar, /o 
provide^ prover, io tell^ dizer, regem Dativo da 
pessoa aquém se promete, &c. e Acusatívo da 
^Cousa que $e, promete^ &€• Ex. 
My Father promised Meu Pai me protoeteu 

grtatReward^tomi. gíandes Pi^emip^ 
The Debtúrpays tç tite O Dévâdor pçigA áoJA- 

Creditor great Sians Credor GrVndé sp?n^ 

ef Money i de dinheiro. 

My Father'{t Man Õ moço de meu Pai me 

broiigh t me Breqd Trpuxe pão e Queijo. 

ánd Cheese. , ,-.'.. 

My littlt Brother sent Meu irmão Pequenome 

me these Glotes. mandou estas Luvas. 

My good Uncle mil Meu bom tio me dará 
. give me many choice muitos Livros escol- 

Books. * hidos. 

Lendyour Boots to ihe Empresta tuas Botas ao 

Servant of my Ta- Moço de meu Pai. ' 

ther^ormyFatlicfs '^ ^ " . 

^ Servanti ' 

TVken they offereú Cps- Quando offerecerão á 

ssLvaCrownandScep- C^^^'aCoroa,eidep- 

tre he rtjmed them. . tro, elle os refdzou. 
Tkom hwít toldthy Fa- Tu diceste a teu Pai 

ther many Lyes* * muitas íí íen tiras. 

O E^empiç está enii to me^íojMCre^m\ me, 
m€y inepto thç SertnintyCx^íiY, thy JF5fií/Af f ^que es-* 

tão 
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3$íOJ:15JA E/POitTlíaUEZA. 
tãa eix^ IXsktivQ daa Vi^rbofr pramise,; pays, 

Os Verbos de persuadir regem Dativo da 
CouâE ^, que se per^uáffe» e Aciuativo da pessoa 
a quetn SC persuade^ Ex. 

Hé persuadis me to Èíle me persuade a láso. 
that. 

O Sinal, /a, que eiivPt:))'tugucs significa, aos, 
á,as, a, para, he de Dattyo'çspecialmente se se en» 
simia ulguma aquisição, £x. 

Togive tvay tothe Time. Dar Tempo ao Tempo. 

Antes de Palavras Tempo de Movimento íasi- 
nua dativo, Ek- 

He lifteth iip hisHands Elle levanta suas mãos 

to Heaven. aó Ceo. 

He come to Genoa. Elle veyo a Génova. 

Depois de huma palavra antes dos Adjectivos, 
que significãó, para, prorapticlão, capacidade, ou 
inclinação, insihua dativo, Kx. 

A ready *way te Ho- Promto caminho para 
nour. Honm. 

Depois de huma palavra significante, in Com- - 
parison of^ em comparação de, insinua dativo, 
Ex. 

Nothing to Perseus, nada a Perseu ; u e. in 
CMiparison of Perçeus, em comparação de P^r- 
seu. 

. Depois cie huma palavra a que se segue, ac- 
cordingi cojx^oimç, insiíiua dativo, Ex. 

-flfe speaks ali accord- Elle falia tndoconforme 

ing to his JVilt. 4 sua Vontade. 

I judg4 nccording to Eu julgo bònform^? a 

my oTvn Se>ise, meu próprio Juiso. 

^ Diante 
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9^ \^«OVA't}aAMMA^^ > ; 

Diante da pessoa, tawhôm^ aquém, ou bejoi^e 
7vho7n, cliautjg: qM'^^ ^ajlguem^^ae^qw^xa, acusa» 
condemua, ou faíla, insinua dativo^ Ex. 

JSir complains to me ijf Ellc sle" queixa â ribím 

Letter. • ^ ^ pbr Carta. -^ ^ " 

He víade Oratkn ta Elle féz^ huma Practicá 
the People. ao Povo* 

Df pois de fauma palavra, que trás expressa dè 
Cortezia, CourtesyyX)\x Favor, Kíndness/m&m\x9L 
dativo. Eh. . 

Your Kindness to me Vosso Favor paiíieom* 
huve been very mant' niígo tem sido muita 
Jest, andvery great^ manifesto, e: mui 

grande. 
De dilação, ou prorogação, de tal Tempo, se 

põem em Dativo^ Ex. 

The Soldiefs Hòpe is A Esperança dos SoU 
put off to anothér dados está prorogada 
day. a outro Dia. 

. ' DoAccusativo.. - . r 

O Verbo Activo rege Acusativo, Ex. 

IFemust loveGod. Nos devemos amar a 

Deos. 

Ús Verbos de acusar, condemnar, absolver, e 
admoestar, regem acusativo da pessoa, que se 
çondemna, acusa, &c, como ja se referia atrâs. 

Os Verbos de inquirir, ouvir, e receber regem 
acusativo da Cousa, que se inquire, ouve, ò\x re- 
cebe, como atrás se fez menção. ' ' 

Os Verbos de proineter, pagar, dar, vender, 
cmviar,, ofFereçer;,^ trazer,, comprar», emprestar, 
prover, dizer^ regem Acusativo da Cau^à,qi^e se 
promete, paga, &e. ppmoja,sedi^seatrás* ;; . ^ 

Oft Vjerbps de persuadir regçm 4ÇJ#^tiyjp^a 
pesspaa.^ifeípí^e persuade. . : ; ? <Uw .1^ 
> ' Do 
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- Ih Reginí^fi do Aò 

O Instrurnento, Cousa, pi^ maneira, com qj» 
alguma Cousa he feita sò põem em Ablativó. 

Ex. ,,. ^ 



The Mind is distracted 
mfh Cares and 

' Feàrs^ 

The Body is broken 
with Trouble^. 

Soldietsóvetcome Dm- 

1 gerswith daring^ 

Lions teqr Éeasts by 

Stréngth. ' 

Nature is poUshed by 

Learning and Ar ti 
' Art is perfected by 

Practice. 
I struck my Brothers 

with my Fist and a 

Stone. 



O Ânimo he distrahído 
com coidados, e^ te- 
mores. 

O Corpo está quebrado 
com Traba,lhx)s.. 

Os Soldados vencem os 
perigos coma Àuáa- 
cia. 

Leões despedação Fe- 
ras còmlfcrça. ; 

A Natureza se piile com 
a Erudição e Arte» ^ 

A ;Arte se aperfeiçoa 
com a Practica- ^^ 

Eu feri meu Irmão com- 
meu Punho, e huma 
Pedra* .. 



Dq AblatiuO Absoluto. 

Hum Nome não tendo palavrapor quem pos^a 
ser governado, se põem em Ablativo absplutOj e 
em Inglês se conhesseeste por trazer ante^ do 
Yerbo os Sinaes, Aariwg, beingy qf^Urfjehcn^ ou 
outros semelhantes, e neste Caso o Verbo se ex- 
prime peílo Par.ticipio do pretérito òu do pre- 
sente. Ex» 



Having tfiMs encou^ 

' ragedhis Súldiers. 
Ptolomy heing dead. 
An tiótfaíà bethg caí aff^^ 
and ali his Army. 



Animados asim seus 
Soldados* ' ^ \ ^ 
Motto Ftèhmeu. - 
VèBcído A^tiâcôj e to- 
'•' dip seU èK^rcitõ. : 
Cleo- 
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NOVA G aAMMATf CA 



Cleópatra, hisMother^ 
in-law, prmking 
hmtheKingdomqf 
Egypt ' 

IVhen Demttrms knet» 



Prometendolhc Cho^ 
patrasn^ Madrasta 
o Reino de JEgypto.. 

Conhecindo Demétrio 
istO/ ' . 



Do Uso dos Artigosi 

Na Língua íngleza se Usa dos Artigos como 
Ba Portuguesa, Ex, 



ThcBodif anã tke Soul. 

TkéHeadiá thehighcst. 

The Stomach receiveth 

^VictuaU. 

The Heàrt diéth last. 

The iSigkt is a Jinc 

' Thingi 



O Corpo, e a Alma. 
A Cabeça he a mais alta. 
O estômago recebe as 

Comidas. 
O Coração morre uj timo 
A Vista he humá Bella 

Cousa. 



, Paliando porem de Virtudes, Paixões, Vicios, 
Artes, e Sciencias, não se Usa de Artigo. Ex, 

Men mustrespect ÍVis- Os Homens devem res* 

dom abotoe Str^ngth. peitar o Juizó mais 

^ que a força. 

Fools despise Wisdoni. Os Locos desprêsão o 

. Juízo. 

Virtue caniiot agteç A Virtude nãò pode con- 

wiíh Vice, cordar com o Vicio. 

Justice is without In- A. Justiça he sem inte- 



terest. 
Chastity^ Modesty^ and 

Hurnility^ ate lovily 

T'Í7^tues. ' y, 
Prudence is fhe Ru/& 

vf altViríiies/ ' . 
Prideis ihe'Sin òfíhé 

Deoit: - '^' [ .^ 
Diéçúrdshre fhe ftiiin' 

oj:'Stáies. ''"^'' 



resse. 

A Castidade, a Modêsr 
tia e a Huipildade, , 
são amáveis Virtudes.. 

APradencia he a regra 
de todas as Vii^tudes, 

A So1)erba he.o pecado 
dp Díabó. : : • ^ 

Ai Diácòrâiuí^ são Ruí- 
nas dtwf ÊstaSos.' 

Driínk^ 
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INQiEZA E PORTUGUXZA* S8 



Dtunkenness i^abomh- 

Anger doesbreathe but 
Arms and Blòod. 

PhUowphy isMistress 
oflfisdom.. 

Music is pleasant to 
. the JEãr. 

JVriting kmws no- 
íhing, afid teaches 
ailTking^. " 

Arithmetíc is the Sei-- 
ence of Nuvibers. 



A Bebedice faeiuboibi* 

naveL 
A Ira respira soAtmaSy 

e Sangue. 
A Pbilosophia he Mes* 

tra do Jnizó. 
A Musica he agradaVel 

aí) ouvido* 
A Escritura sabe tmda, 

e ensina todai ^ç 

Cousas. ' ' 

A Arismetica he a ScíV 

encia de Números» 



^ Fàllando^dê substancias ém è^^erat, principàl- 
piente daquellàs, que não se contão, naò se usa 
,de Artigo, Ex. ' , , : ^ . 

Bread is tle Staff of O Pão beo bòcdào da 

Life. ' • Vida, 

ff Sal t loseits^wfiour. Se o Sal perde seu Sa- 

"^1 bor^^ . 



J love Milk^ JBuiter, 

and Ckèese. 
Beèfis the Partridge 

^/England. 
Mutton is szveetertluin 

Bacon. 
Roast Meat is betier 

than boiled Meat. 
JVine does réjoice the 

Heart. 



£u aiiio Le<t€^ Maotei*» 
ga, e Queyo. 

A Vaca he a Perdiz de 
Inglaterra^ -' • 

O Carneiro bemaisdoce 
que o toucbinho* 

A comida Assada he 
melhor que cosida* 

O Vinho alegra o Co- 
ração. 



Beer and Ale are goód A Cerveja, e Ek jun- 



together. 
Goldand Silvèr do ali 

Things. 
Wheat, Ryn and Bar^ 

ley^ make Bread. 
ÇroÃS and Hay is the 
' FoõdoJCattle. 



^as são boas. 
O Ouro e A prata faL* 

zcm todas as Cousas. 
O Trigo, Senteio, e se-. 

vada fazem Pão. \ 
A erva, e o Feno sãp^ 

Alimento do Gado. 
Pàrsley 
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NaV3£) GSAMMATKTA^ 



MoMky tmd^Sarreíàrc: 

goodim Broib. ^^' t 
GarUc stmksi : 
MMtãrd is gwd mith 

jífter Dinner Mm- 

Sugar is sweetj but 
Feppery Ginger,^ 
^iNutmegy MdMtcCy 
are noL 



;são botís no CaUa 
O Alho fede. - ;-: 
A Mostarda 'hc boa 

:C9m yatca^ál^aiâa. 
Depois de Jantar Mos- 
, tarda. . • /* \ 
O asucár he doce ;^ nias 
a Pimenta, Gingivre, 
Nos Noscada^ e Hor 
de Nos Noscada mo 
o são. 



Todos^s Substantivos, que se podem contam-^ 
cebem artigo no Singular, mas não no Pbral, £x.>- 



/ have a Friend. 
I havc^àriàndsé - :\ 
íkave agoadJBúúiJ. 

IJiave good Books. 



Eu tenho líntii Amrgo, 
£q tenho AmrgfosAv : V/ 
£u tenho hum . boiiv 

-Livro. ?. ••, ■' >-.^\. 

£u tenho bons Livros. 



i hofce bought a Knife. Eu comprei huma Faca. 
/ *a»fi baught JCnives. Eu comprei Facas. 1 ; 

, ^ ^- :.. ■ ; • •. :• •-. r ,■ ': ^ •.: . : ': r: . .'ir? .'• . \. 
Note-se, que estas Regras so tem Lugar quan- 
do se fidlade Entidades, e Substancias, .em suá 
Generalidade ; porení quando a Generatidade sé 
reduz a Cousa particular, em tão se usa de Ar- 
tigo, Ex. . : 



The Leve úf Gôd. 
TheWiálom ofMen is 

Lxihúhk. y€ufof: tke 
Winethai.yousent* 

Iha^õ spmtaUtkt Gold 

'^MudiSilver I received 

YGSbtírdãyi^ ; i , 



O Amor de Beos. ^ 

O JuÍ2o dos Homens- 
he Loucura. 

Eu te tlott as GraçaéT^ 
pello Vinho, que nie\ 
mandaste. 

Eu díspendi todo o Ou- 
ro^ Pxata que recebi 
HAntem» : 

Tkc 
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TflbfiMutímí me^eat OCameíro que ^mé^ 

tke irther- JBay :wm tno&io outro I^aera 

"very sweet. multo dobe..' . , i 

WheÉterthat I^rank A Cerveja que cu bebi 

lMtNightivãs:géoã^ a Noite jmssada era 

• M-- ■ i '•►í .' ' '• ^ / bòa. ■ . ' 

The BooMs T htmght OsXivros que coitiptei 

wFtt gmiiã. 'V ^^ bbns. 

Fállando de Cousas diíFerentes não se repete 
o Artigo, Ex. • • — • ; 

Tke Kings andPrinces. Os Revs e Príncipes- 
The Ryes and Ears. Os Olhos e OrelbasJ 
Tke Arvu und Legs. Os Braços c Pernas. 
The Father, Mother O Pay, May e Criscn* 

ímd Childrm. ças. 

Tke BrQ^er andStst&. O Irmão c Irmãa. " 
Tke Buttet anâCkeesei A Manteiga e Queijo. 
The Light and Dark- A Luz e Escuridade. ^ 

. nes^ 

r. ■: ; V - • .'.' . • .^- ^^ 

Quando se falia da» Partes do Corpo, em Lugar 

do Artigo, se Usa dos Pronomes possessivos, Ex. 

My^ Head aches. Me doe á Cabeça. 

MyEyes are sore. Meus olhos estão cha. 

gados, 

My Lçg is broicen. Minha ÍPerna esti que- 

brada. 

Ihave burtif my Leg. Queimei a Perna. 

Is y^ur BellyJuU ? Esta Chea tua barriga? 

Jxvill breakyour Keck. Te quebrarei O pescoço 

JÉfc has loêt bis sighK Eíle perdeu ^ua Vietav 

Woish your líands^ Lava tuas Mãos«^ 

O Genitivo de pertenção ou possessão; como 
cbmiãa 08 Lalmos, em Lugar quando se &Ua de 
duas pessòast ou Cousas pret^ncentes > huma á 

. * outra 



Digitized by VjOOQ IC 



SiS .MíOVATGItAMMÀTICrA ; 

oútffft e è laV Geaiú^cf ^e antépèem sMd Aitigb, 
^ufitátidolbe fauni «r interpondo bum AfM^^^ÍQ 
na Forma afcáixoj:: 



The (lueen'i Coach. \ 
T}u},Brother's lVife.:\ 
My Èather\s Hôúst, 
My Súttfs úloves. 



My Cousin^s Book. 
My Uncle*^ Son. 



O Filho do Rey. 
O Coche cia Rainha^ 
A' MuStier dp Irmão^ 
A Casa de mew P^y,, 
As Luvas de minha Ir- 

Ó Livro de meu Pri^RO^ 
O Filho de meu Tio. 



Porem quando dous : Substantivos vem juntos, 
e pertèáccm a Coupas diversas, o segundo vai « 
(ieijítlvo com o Arfigp, of Sinal do Ge^itivo^ 
còmòse clísse nó Regimen do Geiutiyo./ 

Quando se falú áp M^teri^ de <^ aJgiui^V 
Cpusk he feita, a iVíatieria se põem em Gemt^^Pi 
antecedendo o tal Genitiyo ao Nominativo se^ç 
Artigo» Ex. 

Huma Casa de pedra. 

Hum Prato de rrãta.^ 

' Hunl^ Capa de escar-' 

late. 
Huma meya de Seda. 
Hurtía caixa de Pão. 
Hum pente de Corna 
Dinheiro de Cobre. 
Huma Camisa deOlaa- 

da. 



A Brick House, 
A SilDér Dish. ' 
A Scariet Clmk. 

A Silk Stocking. 
A wooden Box. 
A Horn Comb. 
Brass Money. 
A HollandShirt. 



Quando se falia de Cousas qiie se pe^So, con- 
tão, ou medem, a Cousa contada, pesada, ou me- 
dida, s% poein em Genitivo, posposto o tal Ge- 
nitivo com o Artigo, oj^j Ex. 



A Glass oftVine. 
A Barrei új Reer, 



llwm Vaso de Vinho. 
Hum Barril de Cerveja* 
■ ADish 
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Á Díih (ff, Abqt. MaíSí Brate ér Coiaát: 

A^IhfzenúfLem^mé fiaihaDu^ftdcLioMm 
A Score of Oranges. • Huinà Vii^toÈiaí de La?- 

raiyasJ 
ÂPmtofrt^ine, ' Huma Píntáde VThfi<j; 

A Bushel ofWhèat. HiiitiaFanégadeTrigOi 
-ííw Eli qfVlotk. Hunia Várà de I^anó. 

^ Pound of Bittter. Hum Arrátel de Man- 

.• \ t^iga. ."» 
^ Yard of Ribbòn. Huma Jarda de Fita. : . 

Quando se falia de Musica, ou Instrumentos, $e 
Usa do Verbo, to plãy, com o Artigo, tkp^ acom- 
panhado daí Prepaziç^s, o//, ou, uport^-Èic. • 

To play uponihePiddle. tanger a Rabeca. 

Topláyuponthe Lutéè. , tanger a Láude* * 

ToplayupontheGmtar* tanger a Viola. 

Tq play upon the Vir^ tanger o Cravo. 
^inal. . .. : 

Fallando de Jogos.de Ganhar* ou perder, se 
Úsá do mesmo Verbo, to ptdy^ com a Preposi- 
ção, aty EX4 ' . . 

To phy at Piquet4 </ íMgar os Pkjnesi 

To play at Cardsi j\ígar as Cartas. 

To play at Pitai. ' jugar ao*? Paos. . 

To play at Tennis; . jugaráPella:. \ ■ 

, To play ai I>ice. jugar os Dados. 

Da pregmitãy where^ aonde ? 
Querido a preguntjji, ou questão se faz pof^ 
where^ sem haver MQviíuento, a Liurgua Ingleza 
se serve nos Nomes próprios de Villas, Barrios^ 
Aldeãs da Preposição at, que significa, em, na 
Portuguesa, E^. 

The King of England O Rey de Inglaterra 
is iff London, ' at esta em libndres^ tvsx 
Windsor, at New- lVinãsoi\ no Merca- 
Mãrkct. do Novo. 

H . Tam^ 

V 
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^ iPaSfem semi éc^nfl/oém^ãilp^hm^^ 
porem .fallandosè de Provinpias qu Reiuos, si^ 
serietík'PteiK>&i^Oi^¥«;Eíl.^^^-'^^' ^^^ -^•- ■ ' '- 

7%f iTi^ ^'^ 1» £t)ígw Et Bey eitâ vém i^fi^ 

Ticváy ^tnthcCoun^ .^em Pica^din^ no 
^ - #r3?* "• •• ,'•'*"■' * Campo, '' ^ "''^^ ;^'' ' . ^ 

J>a Prcgtinta, whitber ?, jí^ar^; ç»de ? . J, . v 

.Quâiido ha Moyiniéntá nos .Nòttes^{lramio 
de filias, Cidades, efiarrkis sè&M áè^ iff^ £«ti : 

••■,11 • ■ • . ' ,-. y ^ 

Igo to London. ' Eu vomíl Lonárè^J 

'^aihtóhl se usa d^>d, nos Nomes de Reráòs/ 
Províncias, havendo Movimento^ Ex. 

Iwiligo /<> England. ,Eu hirei a Inglaterra^ 
Iam going to Ucilfand.; Eu vou a Olanãá? v / 

Com apalavfai Ho^, se suprimem to^vÉiX.- v 

He goes Hótíte: ' Ellc vai â Casa. /; \ 

Da pregmf€y .fi^Wô whcnce ? de dofoief i >- 

Quando a prçguntá se faz, yÍ5o;R» whençè,t Á 
Lingoa Ingleza 1154 dei/rom, que significardes na 
Portuguçza ;, ein tQdos. os Nomes, sem excepção 
de Reinos, nem í^rbvipoias sendo próprios, %iL ^ 

FromwkêMec&mevúuf^ De donde vetas*? > '» 

I come from Engftndy Eu venho de^ JW^^^ 

/ror» Lòtídonfj^^í^^ teri^a^ét jtonéf^i^^ 

Versailles. de VarsdUê. V; ^ -i 

Mas éxn os outros l^omes que naq. '^âo/prp-- 
prios, se usa. de^m/i,, com, thcy T^^ ,y..l ;^ *: , ' 

l come from tfieJiíarbet; Eu venho do Méj^Mkhh^ 
Içomejrm^heC/fUr^k^ Eu ve^«iclà Igls^a, ^ '^ 
Ico9hiijf^omtheCountri/í^ Iki venho do 'Campo. 

Da 
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Êm todos os Nomes prcpnos^ se usa/dè;, ^^ JU<^ 

ItíáilgQ hy Wwúiot^ àt/i Eu hirei, por Frã» fa^pt^t 
, .Pada, íi^ Vewtótes, Pariz, pór V4in€tíu^ 

£m todos aiitro3 Nomes, se ajunta o Artigo» 
the, Ex. 

Ipassed by the Winãow. Eu passei pelía JTatielUL 

Ijkgêml, far tie Dow. Eu passei pellá Bor^ 

ipats^ ^ tkt Mms^ Jki passei pello Caíilp»^ 
tcr*sÇountry. do amo. ^ * _ ^ 

Do Uàó de huin Verbo pessoal em todáá às- ^^ 
çoes^ ^i^nnaU Intern>gativas, e Ne^tíyai 



Ido seis. '/- 
Ido nóísee. 
DoIXseáf -rr 

Do Inot seãf. 
He does see. 
He do^nUíMe^^ : 
Doeshe seef 
Does He not séef 
JVedcf see. 
fVe dô mt séè. 
Do we seef 
Do we not seef 
Yw di seá^ -.: 
Yim^tíot me. 
Doyou ^^f 
Do you not see? 
Theydosee: 
They do not sieí 
Doit^^mf 
Doti^fitnotseef' 



Prezent. 

^ cuvejp. ,:. 
não vejo. 

não vejo.eu?. 
elle ve, 
;/: rfle.nãih,v(ft. ^ 
v^.elle? 
nãoVééíle? 
: ; nos Vetnos;; 
nos tòo yemòs; 
vemos nttis? 
7 nãayismo$7i0^?*. -r v^. 
-'-. vçayiBdts, :^'--\ ■^>--.\ 
vos não y€?des#' / ■ - 
vedes vos? --. itu/í-V 
não vedes vos ? ... 
' clies vem. 

eíles não yèrtt* '^ ^ ' ' 
v ►; v©ni-f elife*-?^ \ .-. \'\t ^^t^ :^:■ \ 
7 r não veni tíUeaÀ ^ Mi-r^/i 



■l' M\ 
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m j^momismmí/iAY^^ 



" ^9ípfirf: 



IMããCe. 
1 diã fiot see. 

JHd Inott«\ 



eu não viaJ 
niOTia eu? 



^erf. 



Ihfívesjpen. 

Havt í setnf 
Hace I'not seenf 
You liofot done. 
Vou bave rwt áQu^. 
Jfj(jív.e M^ dom ? 
Have you not done? 



eu tenho visto^ 
eu nS-e tefíljo rjstio. 
tenfip eu visto ? 
ti5e-tenb© eist^isto,'*êoc^ 
vos tendes ÍBÍto.' • 
•vosmo tiettdfi3:feit9* 
tendçs yo3 feito? 
não tendes feito? 



Elusq. 



1 had íon)éd.[ , 
ihad not loved. 
Hadlloved?/:^ 
Had f not ioved ? 



I will do. 
Iwillnotdo. 
^haltldof 
ShaUInotdof 



Let hirn do. , . 

Let him nn^dú^ 

JLet us go.r 

Let tis notgÇ). 

jSpeak. 

jPq not spcak^ &c. 



eu tinha ani^do, 
j eu não tinha Bjwiidp. 
tinha eu ^iiia<dp? 
não tinha ^\i ^m^Kiç ?. - 

Fj^turo. 

eu farei, 
eu nao farei. ' 
farei eu? . 

" não façei eu? 

Tmperf. \ 

faça clle. , , .\ 

não faça.idlQ. - . 

vamos., , / .; y, 
^ não vamos. 
_ fklla. ; : V 

,. não falles. ^ 
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INGTLEZA E 1?ímtTIG0I£ZA. iltt 



Do Uso de htim Verbo Impessoal na Tâi^aiOtiva^ 



Ji dofh not rç(ÍM. 
Dúth it rain ? 
Doth it not rain ? 
It diã rain. 
It éidnotram. 
Diditram? 
Did it not rain? 
Ji hath rained. 
It hath not rained. 
HatkUraintdf 
Hath it not rained ? 
It wtll rain. 
It will not rain. 
JVillitrain? 
JVill it not rain ? 
Let it ráin. 
Godgrant it may rain. 
O WQuld to Oúd it 
might raini 



chove. 

não chôve^ 

chove? 

não chove ? 

chovia* 

não chovia. 

chovia? 

não chovia ? 

tem chovido* ^ 

não tem chovido. 

tem chovido? 

não tem chonidd i 

choverá. 

não choverá* 

choverá? 

não chovera ? 

chova. 

Oxalá chova. 

Oxalá chovera \: 



£ por eata ferma se seguem. 

// hlowsj ou it does aventa. 

blow. 
Jt freezes^ ou it doeê gela. 

jrecze. 
It tàawsy &C. desgela. 

It doth ^now. 
It grieves we* 
Itbehoveth mel 
It concerns me. 
It cimcernsym^ 
It is hot. 
It iscold^ 
ii is fair Wcather. 



neva. 

me ancea. ' 

me coifvein. 
me. importa. 
te importa, 
está quente. 
estáiiio. '-' ' ' 
^está bom Tempo. 



'.V- . 



// 
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•^MláiCÍ9-j^:f:>': l . está lamafclito; : . l 

It is 4^, . . •^, está SfCQí .;•; i: ri 

JtJúUimt s0nti^timft^* aconte.€ft|^giimaairc2Csi 

// is good to be her^* í está bQm:pamc^tar»iK]^í 

Itisnút,goodtQtr(m€Í NãQlíe tomcaioiràar 

i^Winier. ; de Inyçtti^ \ - V 

It ,ist4^ng€myts^ he pçtigQso, « :. 7: 

// is bctter te be aloife, he mellKHr estar só que 

^ tímnwith badCowí^ com mã Çcm^smtía» 

pany. ^ 

// 1> bettertjo Sue latÇj melhor he jantar tarde, 

thahnever. que núncav ; 

It is hetter to bow than melhor he dobrar, que 

tqbtèák. quebrar. 

„. XNp tJsò 4o Ve^^^ ic, impessoalm^eaffirii 
mârudaJ;-. •"''! ;,■;./.; . • -'^'/.:]^^k-: \. 

therè ií está. 

tkeremas^ .; .; . estava^ i/ l 

there ktís bcen. esteve ou tem estado* 

tktire kad been. tinha estado. 

therp,iu)iU bç^ ^ estará. 

let iTierè be, \ esteja, v 

'V •. " Freguntando./ y 

is there ? esta ? 

u es there f * estava? ./ y 

héis^ ikete b^en ? ; t%HyÇj pixtfm^miíwi^l. 

kad there beenJ * \ ^ tinha estado? .aú v. 

2^02^/^ Mere Ae ?/. «i • V estaria > . . r > * 

í He.!K«rbeu(íefsí^èTS^^^e ttsM«^ Tôitop<h|iií«e*iA^ 
fazendo hum sentirá, do futurck eiov' . 

kl: O Itnust 
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Jmustgú^ -■, euddvoouneceatftoliifj: 
Jmust da that: eu deyo fazer aqutttoL- '^ 

You must do that. ' deves fazer aquUtá f ; 
You must prepare. necessitas preparar, . *; 

They mist learn. ' devem aprender; /\ / 
We nmtt havé Care. devemos tér Cuidado.^ 
ÍVemust Ult dtè: devemos morrer todos- ^ ^ 

JVemust ali xodnder. nos devemos Bdtóiráíé *; 

O Imperfeito deste Verbo s* eícpres^ çidla 
partícula, ^^ot//</. * 

You should have d^nc devias ter feito íàquiUoV 

Ishoiildhavegonèthere. eu devia ter hida la- < 

Para os outros Tempos. he necessário ji^ar de 
Pàràphmses, fórmándooáf com o aájrffiari ,^ í^ ^ 
o Adjectivo, neeáful^ que significa Cousa néccs-"^ 
saria^ v.g. para formar o pretérito perfeito, se dirá. 

1? /itfí ietf;> needJuL : foi necessário. 

E da mesma Sorte os mais, &c. -, 

Do uso do Verbo impessoal na vòz passiva. , / 

O Verbo impessoal nesta vo? passiva, na Lin- 
gua lugleza, humas vezes se exprime pelladic* 
ção, thei/y v.g. . ,, ^ 

they speaL ' falia- se. ^ - 

tieyspenkgúodWrtnch falla-se bom Francês' 

at Blois; em Blâisi ^ 

/Ae^ drink goodffine in^ bebe-se bom Vinho em 

France. ■ ' -^ França* 

they speak better Eng- falla-^e melhor Inglês . 

\\ú\ í^ JLondon tkan ' em Lofidresii^wtèm 

any xvhtre else. outra qualquerpartf», 

thty^èàPg^^dCte^mat tomt^^^i í>oa nata^^n 

Wois. - iBtúU : ^ : ^* 

v^:-'-^\ Outras ^ 
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mu NOTA aRAMMAlSCA^ ft& 
.Otttnur veses se ekprime pelks dicçõei^ Jgkn^ 

Men knòúj that welL sabe-sé bem isso. 
Men hàpe nòt alt that não se tem quanto sé 

they ivishjof. deseja, 

One còmmanded me to emcoméndo-se me à 

do. fazer. 

Meti íosemany Things perderase muitas pou- 
sas, por faka de Pre- 
guntar* 
falla-se disso. 
dsim se me diss^^ 
se dizem muitas Menti- 
ras. 



for JVant (fa^king. 



People talk of that, 
Omtòidmcs9* 
People tellagreat ma" 
nu Liei. 

Mas mais commuhmente $e usa^ Verbo, ta 
bcy e do Participio do pretérito do Verbo, con- 
forme o que se quer expressar, v. g. 

Itissaid, se diz. " 

Good Wine is dt^ank in bom Vinho se bebe eiç 

írance. França. 

The best £ngfish is o melhor J/eg-Z^í se falia 

spoken at London. em Londres^ ^ 

Thnt ismeit knozon, I isso bem se sabe, fui 

have been còmmanded. mandado. 
Many Things are lóst . muitas Cousas sq per 



for íFant'ofaking. 

It mil befound.^ . 

Jt will pe done. 

Roses arefound atríong 

Thorns. ' ' . 
À Frieiíd is known in 

^eçessity. 



dem por falta de Pre-- 

guntar. 
se achará, 
se fará. 
se achão Rosas eiitrc 

Espinhos, 
o Amigo sè conhece na 
• Necessidade. , 



À VOCABULARY 



"WRiCIlT, f iml» r, St, Joim'âií<?ii»rt. 
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▼ vvvtrV*'! 



:^ ( o CO (O o T) vO o < ' ) <:'IiaL-. 



VOGABULARY 



ov 



WOUDS moft ufcd in DISCOURSE. 



Bo Céo. e dos Elo^aéntof» 

TiÉOSy 
^Jefús Chrífh. 
O Éfpírito Sm^f 
AtrímUde, 

Os ánjoSf 

Os arckkiê^, 

Osfantos^ 

Os btmaventuradêS^ 

O cio, 

Oparoifi^ 

ínfimo^ 

Purgaiori0^ 

Os didboSf 

Ofigo, 

Oau 

A ittra, 

O mar^ 

O/oU 

Alua, 

4s tfirillàs^ 



OJtht Heaven and ihc £&- 
ments. 

VTjefusChrift. 
The Hojy (%o& 
The Trinitjr. 
The Virgim 
The angtts» 
The arch-ugelt. 
Thcfaints» 
Theblefled. 
Heaven. 
Paradife. 
HelL 

Purgatorir. , 
The devfl*. 
Thefire. 
The air. 
Theearth. 
The fea^ 
The fun. 
Themoos. 
TheíUrs. 
Jherayt. 
A As 
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POR T U GUESE 



As nuvens^ 


The clouds» 


vénto^ 


Thewind. 


A chúva^ 


The rain. \ 




Thunder. 


relâmpago t 
Saraiva, 


The lightning. 

Hail. ! 


rayo^ 


The thunderbolt. 


A kéve. 


The fnow. 


A geáda^ 


* The froft. 


caramelo. 


The ice. 


orvalho^ 


Thedew, 


Níwa, 


A foff, or mift* 

A thick fog. i 1 


Nevoeiro^ ^ .. « • . 


Ottrr^mito^ " 


Theeanhquake, 


dilúvio f 


The deluge , or flood. 


calar, : 


, ,Theheatw 


Ofrío, 


Thecold, , 


Do Tempo, 


OftheTime. 


dia. 


Theday. . , ^ 


A fiúitè^ 


Thenighf* 


Mívo dia, 
Míya nòtte. 


Noon. 


^ Midnight. 


A mânhãa. 


The morning. 


Defpèis do méyo dia, 
líumahora^ 


The àfternoon. 
An hour/ 


Hum quarto de héra^ 
Húma méya hora^ 


A quarter of an hour. . 
Ha f an hour. 


Três quartos de hora. 


Three-quartçrstof an hour* 


H6je, 


Tcdáy. 


OMem, 


Yefterday. 


Amánhãa, 


Tcmorrow. 


Antes d' ontem. 


The day before yefterday. 


D/epoís de amánkãa. 


After tó-morrowi 


Depois de jantar, ... 
Depois de cêa. 


After dinner. 


Afterfupper. 


Húm&femána, 


Aweek» * ^' . [ 


Hum mis; 


A month. 


Hum ánno. 


Ayear. •'- > 
Aholy*day. •* . ' * 


DÍAfânto, 


Dia de trabalho. 


A workin^.day. ' ', 


nacír do foi, 
por dei foi. 


The fun-nfmg. 


Thefun.fcu. 



^mpê 
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Ç?R AMMÀRí 

Tempo deji^a^ or ia acéifa^ The harveíL 
Tímpo de tnndíma^ The vintage. 



9 



Das Efiaçóeàs do TékipOi 

A primavera^ 

O virão, 

O outonOi 

O invírno^ t'^*» **f» •^ 



Õs Díai^ da Sem&àái 

DomífiFO, . ^0nftt»o 
Stffúndafíifá^ a^unss 
Terfafêirui . -/^ir/V»/ 
Quarta féira^ yfnésrt^ès 

Sijlafiira^ ^>/y/// 
Sábado, cf^ií^Jt, 



DosMífcs, 

yariíírà^ enetâ 
Fevereiro^ /cér€ro 
Jáárço^ f71ãí*zê 
Abril, JKi,0^U 
JSíiyo, dTIfty» 
Junho, Jftnio 
júlhd,. JTft/^ 
Agojlo^ -TjòSh 
Setembro ^ s/éjf^u^éi"*^ 
Outubro, õ^éfth*Ê^ 
NovhnJbro^ :^74>ytvnii'^^ 
Dezembro, ^ÍUfgénirM^' 



Dias Sánto^y 

hía doAnnobom^ 

Dia de Í?/jjr, a Èpiphanía, 

d CandeUritf, ^ 



Of tke SeqfonSh 



The rpríng. 
The fummen 
Autumn. 
Wintcr* 



TheJDays oftheWetk, 

Sandayv ^mhU^j \ . .. *; /^a^^ 

Mondava ^*t^^^. . . . j.->í,.**..tf,^ 
Tuefday. ^.v../%, .^,. . -fr^flf 



Wednefdayki/<f''//L**j^, * • ~^^5 

rríday. j;^..^^ \Ç .. -:X:J^I' 

Of^heManths. 

lanuarv^^ufâf^ 
^ebruar^!>U% ' 
Marcb. ^^^^ 
AjpriK _ 

May. //^^ 

Junew d^ttnn 

Auguft. d|«.;;/- 

Septsmben To^/ffuí^ 
Oaober. m4^ 
November. A.^»„/„. 




Decembcn ^/.o.*./*^ 



Holy^Days oftht Yçãr. 



New Yearis Datr» 
TwelfthDay, 
Çandlemas Day^ 
Aa 



i^^. 
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PORTíUGWEiSgE 



Purificação^ -'' • 

O Entrudo^ 

Quarta fnradt Cinzas^ 

A Qjuarejfmft^ 

jinnunciafáif 

As Quatro Têmporas^ 

A Semana fántà^ 

Domingo de Rámás^ 

Quártafíira de Treváús^ 

Quinta Jíir a de Endoínças^ 

Sifta feira da Páixâõ^ 

Paféiç. 4^ t.if^^reyçÂh 

Affumpçáô de N. S\ 

As Rogúçocns^ or LadaínkaSf 

Afcenjáo^ . . 

Pentecijle^ 

Dia do Corpo de Déos* 
Dia de S. J^oaõ^ 
pia de S. Pedro, 
Dia de tâdos os Santos^ 
Dia dos Finados, 

I>ia de $^J4ArMÍép, * 
Dia de Natal, 
Vigília, or v^pera. 



Da Igreja c Dignidades Ec- 
cle(iáíti(2as, 

A nave, 
^Zimbório, 
Pináculo, 
Céro^ 
Caàálla, 
EJiãnte, 

Sancnfiia, 

Comp^n^ariOfO^MrreJosJlaos 
Sino, 

Badalo, « 

Pia, / . 

Q^fffifffianário, . 



•The Puriíication. ► 

The Carnlval, £^ Shnyvetidè. 

Ash Wèdnesday. 

The Leht. . 

La^ Day InMari^u * \ 

The Eipber Week«. 

The Holy Week. 

PalmSunday. 

Wednefday before Eafier. 

Maunday Thurfday« the laft 
Thursday in Lcnt* 

GòodFriday. 
^ Eafter .Day. 
" Lady Diy in harveft. 

Rogation Week; 

The Afcenfion. 

The Pentccoft, or<Whitíw^ 
tide. 

Corpus Chrífti Day. 

Midfuinmer Day, 

LammasDay. 

Ali Saints Day. 

Ali Souls. 

Martinmas. 

Chríilmas Day; 

The eve. 

' " '■ ' ;f M ' -^ y 

OftAe Church and Ecclefiastu 
cal DigniHes, 

The aífle of the church* 

The dome. ^ 

Pinnacle. ^ 

The choir. 

Thechapd. 

A readingdelk,í?rchorifter*s 

defik. ^ 

Theveftry. 
Thebelfry. 
Thebell 

The clapper of thc bclK 
Tthefom. 
A fprinklerf 
A confeflion feat. 

Trituna, 
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GRA MI^AR 



Tribuna^ 
Cemtíriàf 

Carneira, 
Altar r 
Fronúd^ 
Pdllió, 

Toalha do altar ^ 
Mtfai, 

Sotáflãr 

Sobrepelliz, 
Roquíte^ 

Opâpa, 
Hum cardeãlf 
Hum patriarca^ 
Hum arccbifpú* 
Hum bífpo. 
Hum legado. 
Vice legáéo. 
Hum núncio. 
Hum prelado. 
Hum commendadír. 
Hum abbáde^ 
Húm;a^bbàdeja\ 
Hum prior. 
Hum reitor. 
Beneficiado, 

Frádt^ or religiofo,^ 

Cãrâá, 

Hum guardião. 

Hum definidor. 

Hum provincial. 

Hum geral. 

Hum vigário. 

Hum vigário geral. 

Hum dedo. 

Hum arcediago. 

Diácono, 

SubdiáconOf 

Hum.cinegò,' 

Ardpriãe, 

HumeUfigoi 

Capem,i 



A tribune, ^r gaUeryf ^ - 
A church-yardf^ a biityiofii 

place. 
A cháípcl. 
An altar. 
An antipeâduUDé 
A canopy. ^ . -^ 

The. altar clòth. 
Amiffà1;a~fflaÍT-boo*(r - - 
AcaíTock. - 
A íurplice. 
*A fliort furplice» a bi(hop's 

furplice. 
The pope. 
A cardinal* 
A patriarch. 
An arcbbifliop* 
Abiíbop. 
A legate. 
A vice-legate; . 
A núncio. 
Aprelate. 
A commander. 
An abbot. 
An abbefs. • 
A prior. 
A rector. 
Beneficed clergyman, lor m« 

cumbent. 
A friar. 

A ftaven croWK. 
Agnardian^ 
A definitor. 
A provincial. 
A general. 
A yicar. 
A vicar*generdl« 
Adean. 
Archdeacon. 
Deacon. 
Afub-deacon*. 
A cânon. 



Arch-prieft. 
A prieft^ 
AchapUÚK^ 

• Aa 



Hum 
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PO RTU GUE S E 



Hum efmolir\ 

Humpárroc0^ 

Bcnejiciafimplís^ 

Freira^ 

Hum pregador^ 

Sacrijláõ^ ov/aneriflá^^ 

Mcnmo io coro^ 



Analmoner. 

A cunite. 

Sinecure. 

ANun. 

A preacher, or Iccturer.- - 

A fexton, a veftry-k«cper. 

Afingíng-bpy, 



Nomes das cóulas que gcral- 
fpétite fe comem. 

Moa, . 
Vinha, 

Carne, 

Peixe, ^ 

Carne cozida. 
Carne açáda, y 
Hum bocado de pâd^ 
Hum pqflél, 
HúmqjSpa, 
Hum caldo, 
Húmajatídq, 
Hum molka^ 

Fruta, 

du^o. 

Manteiga, 



Names qfthings mqfi ufualh 
eaien. ' 

Bread. 

Waten t' *. ^ 

Wine. ■ " ' • > 

Mcat, or fleCk. 

Fiíh. 

Boiledmeat. ,.; 

Roaft meat* . - 

A mouthful of bfead, ' : ' 

À pie* 

Soup. 

Proth. 

Afallad. 

Ãny kind of faufc to dip in, 

provoking appetite. , 
Fruit. f 

Checfe. 
Butter, 



Do Serviço de húipa Méfa. Oftke Covering ofthe Ta^fe^ 

A mífa^ >^ .. . / 
Húma cadeira, *X,if^ 
A toalha da mefa, y##^'/*/.ií./*A^ 
toalha de máõs, Jm^íJí^ 
Hum guardanapo, 
Húma jaca, ^ - 

' Hum garfo, 
Húma coibir ^^ 
Hum prato, 
Humjaleiro, 
Calheta do vinagre^ ' 
Çalhitu 4q Q^títe^ 



The table. 

A chair. 

The table cloth, 

ÀtoweK 

A napkin. 

A knife. 

A fork. 

A {poon^ 

Aplàte, 

Afaltfeller. . - '^ 

A[vinegar bottte^or ctuet,^ 

^ cruet, pr vial for oíL 

- ^ UlAer. 
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GRiA M M A R;'^ 



Talher, 

Talher do afOcár, 
Bayoçélla, owftrviço de prata, 
liúfna cubêrta. 
Prato, guardanapo^ foca, 
garfo, colher (tudo junto) 
O gomil, 
Húma òacía. 
Hum cSpo, 
Húma garrafa^ 
Húmatâçã, 

Tefouras de efpâifiiâr^ 
Húma f alva, •• -^ 

Húma ircidíllã, 
Céjlo para porá pao, • 
Donzella, • ^ ^; 

Faqueiro, 
Louça de Barro, 
JéSuçd de ifiânho. 



Do Comer» c Beber, 

Vàea, 
Carneiro, 

Vitilta,^ ' 

Cordeiro, 
Gallínha, 
Gâllo, 
Peru, 

Almôndegas^ 
O jantar. 
Almoço, 

,Cia, ' 

Merendei^ ' 

Confoàda, " ' >'■ » 

Banquete^ 

Fme, 

Side, 



A cruet-ftand. ' 

Susar-box. 

A fet offilverpiate. 

A cóurfe. < 

A covcr. 

The cwer.' 

A bafin« 

A glafs. 

A bottle. 

Acúp.- 

A candlellick. 

A candle. 

Snufiers. 

A falver. 

A poringer. 

A bread-baíkct.' 

A durnb-waiteiw 

A café for knives. 

Earthen ware. , 

Pcwter. 



Pai, 



OfEating and Drinking/ 

Bcef. 

Mutton. 
i Veal. 

Lamb» , >- 

' Hen. 

Cock. ' : 

A turkey. \ ^^ ^ 

Puddings.: ' ' ^"' 

The dinlicr. . ' ^ • . - 
' Brcakfaft. / • 

Supper; ^ ., ' - ^ ' 

'. LliiKtieon, ortfaeaftetiioòn^ii 

luncheon* -t- ^ 

A liffht fopper, as uptiri \ 
^ faft-day. • • •, > 

An entertainmenu - V .^ 

Hunger, 

Thirft. 

A bathing ormeat/ 
• Bread. 
•A 4 Pai 
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PORTUaUBSE 



Páofri/eo^ orj£5 mõlUt 

Páô quente^ 

Páõ de todàfarinha^ 

Páô branco^ cr páo alvo, 

Arrozy 

Paiitrãla, 

Pai de cevada^ 

Pai de centéCf 

Páõ de avia^ 

Páõ de milho miúda, 

Páõ de milho grande^ ou de 

maíz, 
Páõ levedo. 
Páõ á/mo, 
Bijciuto. 
migalha de pai ^ 
Fatia de páo, 
Codia de páij 
Máfa, 
Torta, 
Rojca, 
Mofado. ' 

Cirne atitda Jlhre grWiai^ 

Carne frita. 

Picado, or carne picada.. 

Javali, or pirco montez, 

rrejunto. 

Porco. 

Cabrito. 

Toucinho. * 

Hum lombo. 

Mãos de carneiro. , 

Freffúror. or forçfifã. 

Cachçla de porco. . 

Linguiça, or lingíiçn, 

@^4^ A/8^^« d^fíreo^ 



Nata. 
Soro. 

Reqtieijâi^ 
Çoamdq. . 



Newbread. 
A hot loaf. 
WliM^e» breàd. 
Whitebread. 

Brown bread. 

Barley brefd. 

Ryebread. 

Oiten bread. , ~ 

Millet brcad., 

Indian com b)rci& . . 

Leavened bread. 
Unleayeiied bread^ 
Bircuit. 

A crumb of br<UhcL 
A ÍIi^e,of bread. 
^cruftof bread. 
Dough. 
A tart. 

Bread made \ÚJt a v6Uv 
Stewed meat. 
Coldmeat. 
Broiled maat.. 

Fríed meat. . . 

Ahafli. 
A wild boar. 
Ham, gatnmon of bacol» 
Pork. 
Kid. 
Bacon; 
A loin, 

Sheep's trotters« 
A pluck. 
AhogVhaflet. 
A faofage. . • , 

Black-pudding. a' .. 
A thickand (bort faufage* : 
AfricaiTee. \\ 

J-iver, 

Milk. . M-\\ 

Cream, ^r 

Whçy. ^ ^ 

A kind of new cbeefe. 
Curdled Milk. .«ii 
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Gimma do ovo^ 
Clara do Svo^ 
Cvo/rí/co, 
Ovo niiUé^ 
(yvo dúro^ 
Ovo affddo, 
Ovogalládo^ 
Ovos rcáts^ 

Ovos tfcalfddosy 

Ovosjrítos^f 

Õwf tàiêxliosi efrUos^ 

Bolínholo^ 

Ovos de peixe, 

DSces, 

Confeitos^ 

Marmdádá, 



The yolkof an«gg. 

Tbc white of an egg, 

A néw laidcgg. 

Afoft^;, 

A hard egg. 

A roafted eggv 

An egg with a cbisiceii ín ik 

Sweet eggi fpun «fitt; )i|be 

faaii^s. 
Poachedeggs. 
Fried eggs. 
Anamlet. 
Afritten 
Theroesoffifli. 
SweQtR»at«i. 
Comfits. 
Marmaiadè. 



»OqucíèA'flk. 

Humcapãi^ 
Húmafránga, 
Hum frango, 
JPSmbos, 
Pímbo trocdzg - 

Gallínhola, 

Suma e/pídedegallinhâíaft'^ 
quena ã guatos Offtkhánès 
chámSé gallinítactíga. . 

Perdiz, 

TSrdo, 

Fai/ãõ, 

Faijaosinko; 

Hum leitão; ' 

Veado./ ; 

HumCoíUú. 

LáparOf 

lOre, 

jfdemr 

Gátffoi' o7 a mích0 éa^ ádrnnfr 



What is Toafttd. 

A capoD. ' 

A pullet; 

A chioken. . 

Figeons* 

A wood culver, cr '9f0tíí* 

pigeon. 
A woodcock. 
A fnipe* 



A partrídge« 
Athrufli. 
A pheafant; 
A pheafatit-çowu 
A roaíUng-pig. * 
A ôag. 
A rabbit. 
A yottàg coáey:; 
A nare. 
Aduckr 
A drake* 
Goofe. 

Gander.tbe iiiiléofttogiMrftf; 
Calhandra, 
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Calhandra, 
CodorníZf 



A Iky-Iark. 
A quail: 



De outros Páflaror; 

... . ^ 

• Agúia, .: .. 

ÂguianSúa, ^ - 

MMtrc^ i: • - 
1 Abeflrús^ 

Efmerilhãõ, 

Gavião, 

Mocho, 

Falcáõ^ .. * ' • 1 ? 

Falcão que ainda nétó^voag^ 

Gerífalte, w . > 

Sácre, \ . ^ 

Garça, 

'Mèíhàfúco, 

Garçota^ 

Aíilhano, or milhafre. 

Corvo, 

Gralha, 

Gralho, . , . A 

AlveUa or rabeia, ..... 

CfiftartOi , 

Pintafúgo, t 

Tentilhão, 

Rofixinol, 

Verdelhâõ, 

Pafagàyo,^ ' ' : . 

Pega, ^ t V 

£/lornínho, or í^rasá^ 

Francelho, 

Mocho, 

Coruja, 

Morcígo, .'\ 

Avenoãúrna^ cínu mçlra, ^ue 

mama as cabras, . ' ■ ' 
O Jrancofím, .^ . . . 

Sã/o, 
Cir€Íia, 
Cír^^mltrínio^ > 



OfçtherBirds.-^^l 

An eagle. . '. 

An eaglct. . ^ 

A vulture. ../-*? 
An oílrich. 

Amerlin. , * ..." 

A fparrow-hawk* . ^ -' 
A ta/Tot the ta&l o{ á Tpan» 

jrow-hawk. 
A falcon. ,« ' 
A jafs-hawk* . : v \. 

A ger-falcon. 

A faker, a faker-jbawk. • . \ . 
A heron. ' 

Tomtit. - - 

A little-heçpn. - . j 
A kiic' " 

A crow, or ravcru ^ ' *. 

A rook. ; ^ ' . 

A jack-daw. , , \. .\, \ . 
A wag-tail. 

A canary-bir4i ' •. 

A gold-finch, 

A black-bird, . .'- T ; 
AchaffiiicV-' « -^\ 

A nigbtiú^alef» . 
A grcen»lttrd* ;^ 
A parrot. , . \-^ '' 

A magpie, ' -'.- k ' 

A ftarhng. 

A hobby, a muíkjBt» • '.^ , - 
Owl. V V 

A fcrccch owL .• 'i. ' '. 

Abat. , r -W 

Agoat mílker. .. ..'\ 

Agodwit^ a moor-cocki ^1 
A night fcro^tv^rr raven. v . \ ^ 
Atc3. \.u\ 

A cormoram^ ««^^'1 

€aivota. 
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Gaivota^ 


A moor-hen, or gulU 


Çaiy4Qj • 


A martlet, or martini a XitA 




offwailow. 


Andorinha^ 


A fwallow. 


M^rgulhââ^ 


A dJve, or didapper. 


Marreca^ - ' 


Awild^duck. , 


Picanço, 

Tarathâi. 


A wren, a little biri. 


A kind of ortolao« 


PavâOf 


A peacock. 


Pavia. \ ' ■ 


Apça-hen, 


Arara. 


Amacaw. ♦ . 


Pardal. 


A fparrow. 


Rèiii. 


A turtlc-dovc, 


Akyón. 


A king*s.fiilhcr* 


Cegonha. 
Cuco. 


Aftork. ' 


A cudcow. . 


Cj/he. 
Ptniarnáxo^ 


A fwan. 


A red robbio. 


CrSui 


Acrane. 


Pavonctno. 


Alapwing. ,. :. ^ 


Pelicano, 


A pelican. 


Tarambola. 


Aplover. " 


Fífco, 


Abuilfinch, ortci-iMh 


Pará os Dias de Péíx«, ou de 


For Fisk D(Lys, or Faft Dayu 


Jejum, 


..' '' 


Sopa de ervas, &c. ' 


Soup meagrc, cr lenten fòtr 




tage. 


Peixe. 


Fiíh. 


Peixe do mir. 


Sea-fiíh. 


Peixe do rio. ou da affia doce. 


' Frefli.water fiíh. 


Sâtel. 


Aíhad. ' 


Anchova, 


An ánchovy. 


Jnguía, oT Engiiía. 


An eel. 


fiàrio. 


A barbei. 


Lúcio. 


A pike, í?r jack. ' ^ . 


Carpe. 


A carp. 


$íba. 


A cuttle, 


Ula. 


Acalamary. 


Cabra. 


Thé millcr's thumK 


Coráz. » 


A rochet, pr roacji. 


Congro. . ♦ 


A conger. [the gill ktâd. 
Pprado, St. Peier's Bíh. or 


Dèurâda. 




LíH" 
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JÁnguíéh, 

Làgífla, 

Bordalo^ 

M&devalho^ 

Sáfda^ 

Cavâlla^ 

Sardinha^ 

BacêUhâo^ 

Arenque^ 

Vffaaár^ 

Arrínque dej&m&f 

Arrínque com 6vaSt , 

Pi/€âd0t, 

Cadíz^ 

Sampria ptquína^ * 

Parca marínko^ 

Pílvc, 

Perca f 

Ttncé^ 

Truta, 

JftUMy. 

Camarás f 
Caranguejo, 

Exvilkas, 
fávas^ 



Efpínafr%s, 



Hcâchofras^ 

Sjpàrgo, ^ 

Ciuve^ 
ifRepílho, 

Mbos, 

Grilas de ckhé, 
. C&uve eréfpa^ 

Colifior^ ot coulifiaf, 

JSeídroégas, 

Ceniuras\ 

Çélgas.wfmífgà:^, , 

TféÚatit^ 



A folCé 

A lobftcr. 

A fturgeon ; fome cati it 
Oiad-fiíh. 

A mullet« 

A byrt, or turbot. 

Afortof little mackarcL 

A ipackerei. ^ 

X A pilchard. 

Dry cod. 

A herring^ 
■ A flying.fift» 

A red hcrring. 

A hard-rowcd herring* 
' A kind of cod-fiih. 

A gudgeon. 

An.oyftcr. 

A lamprcy. 

A lampern* 

A porpoife. , 

Pourcontrell, or many*&ei. 

Pcrch. 

A tencb» 

A trout. 

Atiihhy.filb. 

A falmoD. 

A flirímp. 

A crab. 

Acockle. 

Pcafe. 

Beans. 
' Spinage. 

Artichokes. 

Aíparagus, 

Cabbage, colewort; 

Cabbage. 

Turnips. 

Sprouts. 

Curlcd colewõrt. , 

Çauliflower. 

Purflane4 

Carrots. 

Beets. 

Apples of love. ^ 

»ara 
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Pará jtenpevJir o Comer. 

Saí, 
Pimentão 

Azeite, ' ^ 

Vinagre^ 

Mojiârda, 

Cravos, 

Canela, 

Loureiro^ 

AkapÁrrás, 

Cogumáias, 

Tubarà da tírra, 

Ceiilas, 

Ouregâô, 

Funcho^ 

Cebolinhas,' 

Alho, 

Laranjas, 

Limiens, 

Pinhíens, 

Pcrrexíl^ 

Sãífa, 

OrUláS, 

Aíòo hortênji, 

Aiho pirr9. 

Coentro^ 

^Açafràm, 

Cominhos^ 



Saiu , ■ 

Pepper. 

Cayan pepper* 

Oil. 

Vinegar* ' 

MuftarcL 

Clovcs. ^ 

Cinuamoa, 

LaureL 

Capers. 

MuihrooiQS* 

Truffles. 

Oniou&. 

Organy* 

Fcnnel. 

Young oníoi». 

Garlick* 

Oranges* 

Lemoas* 

The keraels of a pme Jffdá» 

WiWparfley. 

Gardcn parâey. • . 

Mint ' 

Celtey. 

Coríai?der* 

Saífron. 

Cuminiix& 



Pará Salada, 



For ã SallaJU 



AtmetrâS^ Wild fuccory. 

Almeirão bortínfe, àv^Mày Endive* 



Alface, 

Chicória, 

Agfiims, 

Jtíiáflríieos, or nuMarêês, 

Raiàii '•• 



Lettuce* 

Succory, 

Water-crefles. 

Crcífleg. 

Chcrvil. 

JUddiíhrooC^ 



. .'\ • 



?^hi 
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Pará Sombreméfa^ 

MaçâãSt 

Pcras^ 

Pira bergamèta^ 

FicegòSf 

Camoéza^ 

Albrícoque^ 

Cerejas^ 

Cerejas dejàco^ 

GínjaSy 

Ginja garrafal^ 

Laranja da Ckína^ 

IfvaSf 

Pajfas^ de úva^ 

Uva efpim^ ,: . '. 

Figos, ^ ' . . 

Figos lampos^, 

JÍméixas, 

Bàfsas de ameixas^ 
Amoras dt çâr,ça^ or dtMva^ 
Amoras que nu cem de húmA 

forte defylva ténra^ 
Amoras que nacem da ç.mo"^ 

réira^ r: ' - 

Marmelos^ • ' . 
JRomâas, . 

Lima, 
Azeitonas. 
Amêndoas^' 
Uefperas^ . , 

Melancia^ or halániiUi 

Caftànhas^ 

ífozes^ 

Avelàns^ 

Morangos^ 

Medrônhêf. 



Forihe DefferL 

Apples. 

Pears. 

A bergafcnot pear. 

Peaches. 

A pippiti. 

Apticot. 

Cherrícs. 

Hard cherries* 

Sour cherries. 

A very large fart of chei^rfi 

th» fruit of tbe dwarf 

cherry-tree. 
China-orange* 
Grapes. 
Raiíins. 
Goofeberries. 
íigs. 
The firft figs that come iit. 

May 
Plums. 
Prunes. 
Blackberriey* 
RafpberrieSi 

Mulberrles. ^ v, 

Quinces* 

Pomegranates* ' ' 

A lime. 

OHves. 

AtrriondSé 

Mediars. 

Amelon*. 

Water-melon* 

Chefnuts. 

Wíilnuts. : /' 

tíazèlnuts* 

Stawberries^ 

A fort of fruit tliey have tft 
Paptugal like aílraMrberryi. 
eating wherieof, they fayg 
makes pcople drunk.. 

TdmarOp 
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Tâmara, 


A date. 


Fifticú, 


A piftache-nut. ^ 


Alfarroba, 


A carob. 


Bolota, . ; : 


A fwect âcorn. 


Sorva, 


Service. 


Açojeífa, or maçáâ dcnife^a^ 


Ajubub. , 


Doces, . 


Sweetrmeats. * ' 


Das Arvore» eArbó fios, 


'O/Trees and Skrubs. 


Damafquêire, 


An apricot trce/ 


Amendoeira, ^^ 


An almond-tree^ 


Cerâíira, 
Cauankeiro, 
adrêira, ^ 


A cheriy*trec. • 


A chefnut-tree. ^ 
A citrori-tree. 


^Sorvêiraf \ ^ 


A fervic.e^rec** 


Palmeira, 


A palm-tree. 


Figueira, . i ' 


A fig-tree. 


Marmeleiro t' 


A quince-tree. < i 


Macéira, i 


An apple-trec. 


Macêirada najega, , 


Ajubub-tree. 


Romeira, 


A pomegranatc-trec. 


Limoeira, .- 


A leraon-tree. » 


Amoreira, ... 


A mulberry-trec. * 


Oliveira, 


An olivc-tree, ' ' 


Ne/pereira, 


A mcdlar-trec. 


Laranjeira^ 


An orange-tree. 


Murta, 


Myrtle. , 


Nogueira, 


A walnut-tree. 


Zambujeira, 


A wild olive-tree* 


Era, 


Ivy. 


Pecegueiro, 


Apeach-tree. 


Roféira, 


Arofc^buH. 


Ameixieira, 


A plum-tree. 


Pereira, 


Apear-trce. 


Rofmaninho, 


Rofemary. 


Pinheiro, 


A pine-trec. 


Giéjia, 


Broom. 


Dos Reptíles, e Aivmáis 


Of Reptiles and Amphibious 


amphíbiQ^,- ^ 


Creatures. • 


Minhpca, . 


An carth-worm, . 


Serpente, 


Aférpem, 




v Serpente 

\ 

r^ 1 
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Serpente com âzas^ 

Â/pidCt 

Cibra, 

Cobra de câfcwd^ 

Víbora. 

Lagarta^ 

Macrâd^ 
Crocodilo. 

rica. 
CaJiSr., 
Cagado, 
ííntra. 



A fi)ring ferpent* 

Anasp» 

A fnake. 

A rattle-fnakc* 

A ^iper. 

An evct, cft, or newU 
A fcorpiooé 
A crocodile. 
Ans^^tor* 

Abéavcr. 

A land tortoife» . 

An otter. 



Dos InjiÊctos. 

Aranha. 
Formtçay 
Caracol^ ' 

Ràã. 

Sapo. .,^.'' 
Ouçàõ. 
Efcaraveího. 
Caruncho^ 

Fiolko.oxlagârjtadakarlalíçã^ 
Cigarra. 
Borboleta^ 
Grílla. 
Piolho^ 
Piolho ladro. 
, Lêndea^ 

Mójca. 

Pcr/ovêjo^ 

Carrapato^ 

Gafanhoto.^ 

Poltlhay or traça. , 

Véípa^ or abefpora% 

jibéika^ 

Z^n^Q^ or Zangai. 

Tavaô. ... - / 

j^ydcDios. 

MofquUo, : : , ; . . .: 



O/thelnfccii. 

A fpider. 

A pifmire or ant» 

A faaiL 

A fror. 

A toaa, 

Hand-worra. 

A beetlc. 

Wood-worm, 

Caterpillar. 

Grafsnopper. 

Abuitcrfly. 

A crickct. 

A loufe.. 

Crab-loufe. 

Aniu 

A flea. 

Afly- 

A buff. 

A tick. 

A locufi^ 

Motb. . 

A waTp. 

A bfee. 

Adconç. 

Anox.fly^, 

A lady-bird. 

Agnau 
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GrâoideParent^fco, -. Bfgrécs qf KindreJ. 

P^t p^^r^ i/^^ - ' ' -T Fathcr. '«^v^,*- . '. 

may^ -♦••^Jr^ . -^.. ' ^ ^ Mother. W^^^^^r 

Avo^ •4iéi44* i ajti'/»^ > , ^Grandfatbcr. p^r^^u^»' 
Avà^ a<i^,/ét g^ >f//«^. ^ .^.Grandmother. 

\Bi/i»vi^ 4iJ^j^uí^^^ - Great grandfathcr. 

Bifava^ irfi^ft^ft^ . . ^. Grcat graadmother. 

Filho, Jilh^^ . . - Soa. 

fílhu, Jíy^' - I>aught^. 

Irmáã, t//^v,„é,s,é^ ^ ••,._ Sifter. 

Primogínitõ, The cldefi fõii. ' - 

O filha mais moço, * . The voungeô íbn* 

Tio, yf. Uncle. 

T/tf, é!77^ .... w , ^ - - - Aunt. 
Sobrinho y x/»írhfm ^ , . ^^.- Nephcw. 

Sobrinha, «--^^/W * -.* : Niece. • 

Primo, -^-rinté . * . . CoufiD. 

Prima, ~ *^r„t*^ . ^ . . . - A ieihale-coufin. 
Primo com zrmâç,Sr/^^ ^r>V*« .* The male firft coiifin. 
Prífna com irmâõ. ^'Vf/A.^0^*4té,^ht female fiift coufin*. 
Cunhado, OfiTTét/s . ^ ^ ^ Brother-in-law* 

Cunhada^ C,r^^ic ^ • Sifter-in-law. 

Míyo irmàô, Half-brother. 

Si^ro, iJ/t*^^^ - . Father-in-law. 

Sogra, r^é^£rM, • * — Mother-m-Iaw. 

Padrâjfo, ^mlr^^-^ ^ . ,- A ftep-father. 

Madra/ta, 9)i^'^rmJ^ A ftcp-mother. 

Enteado, ^ffiaÁ Í frtia/h^ - . A flçp-fon. . 
Enteada, ./^«^ V^fflj^^U^. . A fiep-daugbten 
Genro, x^^/e^n* ^ ...... A fon-in-law. 

Nira, ^2u^ét ^ . . w* . ^ A daughter.in-Iaw. 
lííta, ^:^>A . . — • * - A grand-daughtcr. 
Neto, -"fLyjeAt»^ *..--.- -A grand-fon. 
Bijníto, j^/z.^/ã/â^ ^ , . - ♦ A great grand-fon. ' 

Btfnita, f^Jà/Ztf**^^ - - A great grand-dí||ughter. 

Conforte, mafc. apd fcm« ^ A confort. 
Marido, ,\ . Huíband. 

MolhÍT, Wifc. 

Jrmâô gémeo, ^. . A twin-^brotber. 

Colaço, ox irmâõ 4i iéitt, A fofler-bro&er, 

Bajiârdo, 7. .— , ; A baôard. ' ' 

Compadre,, ^â-Hr^fMJjrã^-*--- A ifnalc-goAip . .' 

♦B Comé4r4. 
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Comadre, ^s^talr^^ - 1 ... A fem^ale-gol^p. 

Afilhada^ ^til/im A god-ft?n. 

ARlhida^ M'^'^^^ A god-daugbter. 

Padrinho^ €>5^/*/^ . . ..... A god-father, ' \ ^ 

Madrinha; ^^ir/na . ^.- A god-mothcr. 

O parente^ (t^y/V/^I - - . , - A male-relation* 
Aparente^ e^íí^/^^fac . > . .- A fetnale-relation. 
Paríntt por a^nidàde^ or A kin, a relation ekfaer of' 
confanguinidàde, affinity, or confangmnity. , 

»> . ' r -^ — u^'t ' i ' 

Dos díSeréntes Género^ de Ofthe CondiHons qfMan ani 

Efiádo ^e bum Kómeila!» Woman^as mellas ojftheir 

. ou de hOma Molhér, e das qualities. 
fúas qualidades, 

O Hímem^ A man. 

A molhêr^ .A womam 

Hum hímem de idáde^ An aged ipan; 

Húma molhir de idá^e^ An aged woman. 

Hum velho, ^ An oTd man. 

Húma velha, An old woman. 

Hum míço^oti manciia^ A young man. 

Húma rapariga. Agir). 

Hum amante, A fpark. 

, Húma amiga, A miUreís. 
Húma criança, o}i menino^ A child, a littlc child. ' 

Hum rapaz, ' Aboy. 

Hum rapazinho^ A littlc boy, 

Húma menina, A little girl. 

Húma donzélla, A maiden. 

Húma virgem^ A vírcin. 

Amo, A mauer. 

Amia, ' A miftrefs. 
Criado, c X^^a , SUs^g. ... - A male-fervant. 

Criada, " A female-fcrvant 

Cidadão^ . ' A citizen. 

RúJHco, A countryman, * ^ ^ 

Hum eftrangêirOi ""^, A ftranger. • ' /"* * 

Hum viúvo, ' ^ A widower. 

Húmaviúva^ A widow, -• ." 

Hum herdéirOj^ Anhcir* - ^ \\' ^ 

Huma herdeira/ '^' Anhe(re6. -^-' "^ ^ '^'^ 

Solteiro, •;; Abachclor. < ^ . '\V- 

EMdo (lefoUHro,^ ''^ '-"^ Bacbelorfliip» *^^/^*^ 

^ "* " ^* "^^ Hímem 
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Homem cajâio^ 

Molhêr cafâda^ 

Molhír que efti Í€pârfç^ „ 

Defiro, 

Jigúdo, 

Recatado, a 

A/tútOfOx velkàcq^ , 

'Efúírto, or vívo^ 

Úoude, 

Maliciifo^ 

Tímdoy 

Valerifo, 

TontMr . . 

Embuftéiro, 

GroJféiTO, 

Bem criídOf 

Cortez, 

Defavergonhãdò^ 

Impertinente, 

Importuno, 

Defcuidâdo, 

Temerário, ^ 

Confiante^ 

Devoto, 

Diligente, 

Mifiricordiofo^qx cqmp^ffívê^ 

Paciente, 

Ambiciíjo, 

Cobifijo, 

Soberbo^ 

Cobarde, 

Lxfonjhro, 

GoUfo, 

Dejleâl, 

Defagradeçídf, 

Inhí^mno, , ' - 

InfõUnte^ 

Luxuriójb, 

Teimo/o. 

Pf^òdtgo^ 

MolAerêngOt > jr 

Atrevido, "^ •,^/ - , ,\ 



A marrieíd man* 
A married wòman. 
A lying^in-woman. 
Dçxterous. 
Sharp. 
Csiutious. 

Cunning, fly, crafty. 
Spriglitly. 
Mad.. 
Malicious» 
Fearful. 
Brave. 

Stupid. » 

Deceitfuh 
Clowniíh. 
Well-bred. 
Courtcous. 
Juft. 

Impudent. 
Impertinènt. 
Troublefomc. 
Carelefs. 
Raft. 
Conílant. 
Devout. 
Diligeiit. 
MercifuL 
Patient. 
Ambitious. 
Covetous. 
Proud. 
Coward. 
Aflatteren 
Clttttqu. 
Treacherousf. 
Ungrateful. 
Inbumane. 
lafolenu 
Lewd. 

Po(itive».ftubbam. 
Slothful. 
ProdigaU 

Given to womcD* 
Bold. 
Merry. 
B« 



Que 
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Queiem eittmfs, f - 

Múltero, 

Salteador^ 

Matadér^ 

MurmuradSr^ 

CalumniadSr^ 

Feiticeiro^ 

Trakidír^ 

Malvada^ 

Rebelde. 

Pérfido. 

Biho, 

MenHrofo. 

Altivo. 

Coxo. 

Eftropeãdo das mâôs. 

Ciro. 

Mouco, or/úrdoy 

Canhoto, or efquêrdo. 

Mudo. 



Jealoiiff* M 
Adulicffer. 
A highwayman. 
A murderer* 
' A cenfiirer. 
A calumniator. 
A {oxctxpt* 
Atrattor. 
Wicked. 
A rcbel. 
Perfidious. 
A bufibon. 
A lyar. 
Haughty. 
Lame of the legs«^ 
Lame of the hÁstáu 
Blind. 
Dcaf. 

Left-handed. 
Dumb. 



Oo5. Moradores de húma 
Cidade. ' 

Nibre. . . : 

Fidalgo. . 

Mecânico. 

Tendeiro. / ^ 

Mercador or homem de negi^ 

cio. 
O vulgo, ora plsie. ' 
Canalha, or a mais, vií ginte 

da plíbe. 
Qfficiâl. 

Jornaleiro. 
PrateirOi 
Orivésdoiuro. 
LivfHro. 
ImpreJ[ir. 
Barbeiro. ' 
^ Mercador de feda. ' ' * 
Mercador de pánno.i •. • ^ 



Ofike Inhàbitants oj ã 

A nobleman* 

A gentlcman, 

A roechanic. 

A ihop-keepcr. .: 

Merchant, or trader. - 

Thenob. 

The rabUe. 

^». ■ 

A work-nfian, a mau thai 
>i|d)ours with hii» hands* * 
A joumeyman. 
A filver-fmith. 
A gold-fmith. • 
A Dook-feller. *, . 
A pririter. 
Abarben 
A mcrcenv. 
A wóollcn-draper. 

Mercador 
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Mertadirdepín^o^deHnko^e 
roufas da India\ ar^fan^ 

Alfayàte, . - ; ; 

Alfayâtt remendai^ < • ' • ^ 
Cojt uretra, ^^ j' ' i^ 
Sombràrtíro^ . ' •" 

Sapateiro, > • 

Remendão, (fapateirú% • 
Ferrúro, ' ^ '^ 

^Iveítar, 
Cerralkeiroy 
Parteira, 
Médico^ \ 
Ckariatâô,' 

Cirurgiâm, or/urgiâ^, ' 
Sacamilas, . * 

Setíèire; ' 
. Carpinteiro, • * 

~ GafiaÍHr,\\n an arrtiy) 
Padeiro, 

Carniceiro, • ] 

Fruteiro, ^ "* '; 

Molkir que itíndè verduras 

ou ortaiíçasM 
Pafteleiro, 

Taverneiro, or vendeiro, 
Ceryejeíro,or o ^foz eeroíja 
Eftalajadeíro, 
Bojarinhtifo, oxfktr<adbr de 

mercearia, 
' Relogéíro, 

Pregoeiro, ' " • 

Joyeiro, or Joyalhér&f ;] 
Boticário, ; 
Vidraceiro, 
Carw>eítúi 

Jardineiro^ ' '^ ' 

Letrado, ' ' 

Procurador, - ^ ^ 

JÍdvogâdOf ^' ^ 

5f«w, ' . > . / 

Carftreíro, -• " 

Verdugo^ «r a/f íc^ 
MdHHa, ' i -^ '^ 



A linen-drapcr; 






A taylor. 

Botcher. • V: 

A fcmpftrefs. 

Ahatten 

Sboemaker. 

A cobler. - •> 

Ablackfmitlu 

FaiTier. 

A lockfmith. 

Airildi^fè; 

a\ phjrfician. ! A 

A quack. 

A furgeon, ? 

A too3i-df awcr, 

A fadler. 

Acarpcnter. }. 

A pioneen ,. . ' .». 

A baker. /' ' 

A butcher. ^' ' 

A fruiterer* ^ ' 

An berb*woinan. f - 

A paftiy-cook.' *' - - 
A vintner. ' ^ 

Abrewer. ■ ' '»^ 

An inn>keeper* ^- 

A pediar. 

A watch-maker* 
A cricr. \ .^> 
A jcwcllçr. 
An "àpqihec^ry* 
A glazier. 
A collter^ /? 
Agardener. 
Alawycr. 
A foHcitor. 
. An advocate, or^ pleader; 

/«Ajodgc 

A gaoler» 

A mngmanv ■ ' 

A porttr. 
B3 Ot 
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Os cinco Sentidos. 



Àvífia, 
O ouvide, 
O olfâao, 
Ogcfio, 
O táão. 



€.1 4ín4f> 



Thejive Sen/hf^ %: 



The fight. 
The hearing. 
The fmcll. 
The tafte. 
The jíeeUfig. 



^^éUÍ /ttf^€^ ÍU Cttmtk fêHinttrtt 



As Partes do Corpo HUníÉiib. TheParts ofthe Human Badp 






Cuítt^' . •. Cabeça^ 
Cêlêl>s-c . - - . MiHos^ or cíubrOi 
Toutiço^ 

JffolUíra, 

oreji^ ^ , ,Orílha^ 

CãfHlâgem^ . , 

Tímpano^ 
Sobrancelha^ 
««. ^1/ Pálpebras^ 01; ÇapiUã$ dêS U- 

^Zc^h^^ -feftànas, 

t! é1art<^h(Õ^a jí'Íva do ilhoi 

Meninas dos olkos^ 

^^^ -Nariz^ 

Maçâã do rífto^ 
^^p y^ntiiH^ ^ Fintas^ .: :-K . . - ' 

Sípto, . or diaphrigmê 4o 

nari»^ ;> • - 

A pínia do naríz^. -. . '. 
>• Abíca^ 
/c^íu^fUíJ. . . ^j dentes y 
^^^^^y^^^- '"A gengiva^ , . -. - 

<^t J^UUÒ^. .Padàr,paladâr,otcordaiíiCt 
' \Abarba, . . . . . 



The hcád. 
Thebrains. 

The hinder part of tbe faea4. 
The forehead. 

The mottld qC tb« hciAt . , 
TÍie temples. 
The ear. 

Thegriftle. .,. , ^ 

Tk^ arum of the ear. 
Éye-brow. ^ . , . 

'The eye.lid.' . , ; 

•• \\ 
The «ye-laflief* 
iThç cornér òf tbé«y:er . / 
The whke af the eye. 
The eye-balls. , . 
The nofe. 

The bali ofthe chi^«]^. 
Thenoôríls* 
The grillle of theMfe. ^ 

The tip of the noie» 

The mouth. 

The tcethi 

Thegum. 

Tongue. 

The roof, or palate aj dle 

mouth. . . , 

The jaw* > 

The chin. 

Js bírbás^ 
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Cea9trí 



:sf. 



% Ás barbas, 
Bigédês, :^í-/ /<^*/^/.« ^. 
nfScn4^..0 pefciço, « • 

%Agargántat 

Titã, 

' Peito, - IPteMú» Sa% . - .- - 

X EJiòmago, 

Cúftilas, . ... CosUÍUs.^ "- 

Bmbi^o, . 
■K Barriga, 

Verílka, 
t í) braço, - -.3rwí tf. An 

O cotovelo," Ce tio, Jsn - - - - 

Sibaco, Qxjovaco, 

Munheca^ 

-. Apâimadamàd, 

o rf/rf<> polegar, el çU Jt Í##/^ 
O dedo ím^r^adíri^ ^uUii - - 
Dído do miyo', — - MimènUé, 
Dedo annuíâr, ^-^ r4íc«j»«»4>i.. 
Dedo menínko, út mitdMé, 
Pintas dos dídos. iat ii«^«4 

, Juntas, t nos dos díièsi ^ . , 

Dído do pé, fC íih é(UfiL . 
A unha. 
As cofias. 
Os ombros. 
Ilhargas, 
As nádegas. 
Coxa, 
Joálko, 

Barriga dapírna, 
Efpinhâço, 
Torno%élo, 
>Opí, - . 
Sola do pi, 

O coração, ^ ' 

Os bofeSf ' ^''''< 



The béard, 
.Whilkers, 

Theneck. ? 

Tfac napeaf.thc heck. ^ 

The throat, • . >. 

Thebofom. 

The pap. . > ^ 

Thebreaft. 

The nipplc. , ^ 

The fiomach^ 
. The ribs. 

The navei. 

The belljr. 

Thegrom* i 

Thearm. 

-Theclbow. -^ .' 

Thearm-pit« 
: Theliand! 

Thewrift- ' 

The pai m of the hané. l \ 

Thefingers, s^- •- 1 

-Thethumb. ' r ' 

-The fore-fingcr. . vtv 

- The midcUe-finger* ' /« • 

- The ring-fii^ef » ^ r ^^ ^ v- " 
Tb0H(tfe»fiii^er» ;iei^dédu un<I?cy/< 
Th^ tips, or topft< 0f i^ 

The joints, and k&uckles of 
the fingers. 
. A toe. 

Thenail. 

Theback. 

The (houldcTí. 

ThoiSdes- 

Thebuttockt, \ 

Thethigh^ 

The knee. 

Thecalfoftheleg. 

The ridge-bone of ihlrbilâL 

The anele. 

:Thefoot.! . 

The fole of the foot. ^ 

Theheart. * !> 

The lUDgs, ^-i ^ 

B4 O fígado^ 
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Ofigadc, 

o baço ^ .; 

Os rins, 

AbUa do efiímago^ 

As ivipas^ 

OM 

A tnàdre. 
Bexiga^ 

Cufpf. . 

Ounna^ 

Excremento^ 

Manco or rãnho^ . . 
LègrimA^ 
Carípã^ or câfpa^ . 



The Kv^r. 

The fpleen* .-.; 

The kidíneyí. ^ 

The pit of theftomach.. 

Theguts. :' ^ 

Thegalk 

The womb, 

The bkddcr. 

Theblood. . «. . 

Spittle. 

Urine. . 

Duníg. 

Swea^. ,^'. 

Snot. 

Tear, 

Scurf. 



BosVeftídos, 

Hum veflído^ 

CabtlUírãt 

Craváia^ 

Chapéo, • 

Abas do chapéúi . 

Cardáõ^ou/UKi^ráocMapíôt 

Barriu^ : ^ 

Gibáí^ 

Víflia. 

Camífa^ 

Càfa:a^ 

Cafacàfi^ 

Calçíens^ .,:,:, 

Ceroulas^ 

Mías^ or mêyajs^\ 

Méas dt cairefiílhot 

Lígãs.^ 

Sapatos^ : . ' 

CAinílas. . . 

Betas, 

Fivelas, 

Êfpíras, . .. 

Punhos, 

Talím^oriafy, , >} 



OfCJoaths.' 

Afuitof cloaths- 

A wig. 

A cravat cr neckcloth« . ' 

A hat. 

Thehríms. . • ' . . 

Atutbníd. 

A cap. 

A cloak. 

AdQdl^leL .^ 

A waiftcoat. 

Afliírt. 

Aclòfecoat. 

A greatcoat. 

Breeches. 

Drawers. : . . 

Stockin^. ^ . ^ . 

Stírrup ftockings. 

Garters. 

Shoes. •« • . 

Slippiers. 

JBoots. 

Buckles. ) 

Spurs. 

RufiBcs. 

A fliQuIdcT^helt. 

Boline, 
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Béldrie\ 


A waift-bck. 


Effida, 


A fword. . , . , * 
Gloves. 


Cínia, 


Agirdlc. ' '. 


fJnço^ ^ 


Handkerchief. • 


Lenço para o -pefchço^ 


A neck handkerchief • 


Samârrajor pellite do cámpo^ 


Afliepherd'8jacket; .; 


ParáMoll^érc». ' 


* ForlTomen. •' '} 


Camífa de molhéres^' 


A fliift, or fmoek. • • • V * 


Toucado^ 


Aheaddréfs. 


Sáya, 


A pettícoat. \ \ » ' 


Mantílka, : 


A little cloak wometi wear on 


'" • 


their heaHs. / ^ .. 


Manto, 


A^mantle,.a kind of cloak 




women wear in Portugal, x 
coveringtheiir headandífhe 




upper part of their body. 
A apron. • ^ " ', 


Avental^ ■" ' 


Bracelítes, 


Bracelets. 


Anel, • 


Ring. 


Arrecadas^ 


Ear-rings. « --^ 


Legue, 


A fan. 


Penteador, 


A combing cloth. 


Toucador, 


A toilet, a dréffingtabte. 


Sinâes, 


Patch^towearon ohe*tíace. 


E/pélho, 
Regalo, 


A looking-glafs. 
AmuiF. 


Stays. 
A comb. 


ÀlfinéUs, 


PiiH. . 


Tefíura, 


A pair of fciflars. 


Dtdál, 


Athinjible. :j . 


Jgúlka, . 


A needle,* '7 
Thread. 


Eío'dejirotas, ' ' 
Polvímos, 


A nccklace of pearls. 
Powder. • ^ ♦ 


Sr- 


Jewels. 
Paint. 


Palito, 


A tooth-pick. 
Adiôaff. - 


Rata, 


Fú/b. 


The fpindlc. 

Small pincufliion- « - 

Agulha 


Almofadinha fará • áljinitett 


< ' 
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Agulha de toucar^ 

Fttas^ 1 

Fichú (forte ie lenço paxá a 

pcsífço)^ 
Tenazinhas^ 
Pendintts^ 

Palatina^ ^^^ 

Guarda inJanU^ orGudrd t». 

fwnte^ "^ 

VÍQ. 

^R^da^ 

Bilros^ ' .• . ^ 

Bilros feitos ie oj^ú^ 

Agia da rainha de UngríOf 

Jgèadecíúra^ 



Bodkin. 
Ribbons. 
A necklace. 

Nlppers* 

Bob, or fttdmJL. , 

^arthingale, or boop* 

Lace« 

Bobbins. 

Bonés. 

HuQgarywater. 

Scented water. 

Bodice. 



Ôs« dÔM S%ii6s CéMAes. The twehe CeleJIial Stgns. 



AfieSi 

Tóuroy 

Gémini or Gimifds^ 

Cancér, 

Leáo, 

Virgem^ 

Libra^ 

Efcarpiáo^ 

Sagitário^ 

Capricirniot 

Aquário^ 

P4xes^ 



Aries, «ribe ram. 
The buli. 
The twins. 
The crab. 
The lion. 
Tile virgín. 
The balance. 
The feorpion. 
Thearcber. 
Thegoat. 
The water-bearer. 
Thefiihes. 



De húma Cáfa e dé fM^lM 
pertenceis 

Câfa,^ ^#*/Í- .^r-- 

Alicerfe^ ^pJep\99/émH/^. — . 

Parede^ -<íi /^O * - 

Tâbiqué^ ^ . 

Pâteo, hvPâtio^ Jí^. . . ^ 

Andàr^ otfobrado^ 

Fachada^ 

Janílla^ <^«^^f<?.. * - rr-/- 



Ofa Húuse.ànd ali thêiU^ 
Ungsiait. 

A houfe. 

Foundation. * • 

A wall. 

A líght brick-wall. 

A court, i^ryard. 

Afioor. 

Thefront. > 

Abobada^ 
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Abobada^ .;; . ^ 
As efcáddst, - . , * * 1 » : 
Degráos^ ... .. i. : / 

Tílhas, 

Ladrilhos^ ot tijóUs, 

Apofínto^ '• 1 • 

Antecâmara f 

Sala, 

Teão, ^ 

Alcova^ 

Balcão, ;i. ..." í 

Gabinete, - ' 

Almário, 

Guârda-ríupa, • 

Adiça," ,'. • 

Cozinha, 

Defpinja, 

Cheminé, 

Cavallaríça, '- 

Gallinheíro, or c4^ i/tfi f^/- 

> //«Aflj, '.. : /. 

Jardin, 

Nec0ârias, 

CãJa 6ndefe janta, .... .1 

Câmara, otcãfa em, pt€.fe 

dorme. 
Sala davtfitas nos baÍMút íc 

húma cáfa, 
PSrta, 

Pojiígo, ^ : í 

Ltminár, or lumiâti 
Vidraças queJipóem-núéíSo 
dehuma€4faparía\éhmi^ 
Algeroz, -^x .\ 
Atfnákf, or a^s da êíikáá», 
A couceíra da pârta^ • .* '* 
Fechadura, ' . í / - . 

Cadeado, . .* ;% 

Ferrolho, '• .-. . .;'. 

Tráucfl daòitm^r , . 

CA^w miftra, n« •. ..t * 
Cuárdasdàfoehadkmi 



A vault, , . 'i -• .' a\ 

The ftairs. .. >,. ,> i 

Steps»'. ''. "x i. "'.' .\ ." .. " \ 
A tiled roof. , - .* \ > \ v» .\; 
Tiles. : 

Bricks. .- \ 

A room. . .- ÁtVtv ^ 

Antkhi^bcr^ « . •. .w 
A hall. 

A roof. •iu.'\ 

An alcõve, >. ,vx, «i 

A balcony. •. -^-'^ 

Clofet. .. = ;'. 

A cupboar(l»< ' > ^ > *« ,v^t 
Wardrobe. .a.. . . , , 

A cellar. 
A kítchen. 
A pantry. " " 

Acbimney,i.iv». v .y ...» 
TheJabííL - . ) 

Alien-hoilfe^ . , - x 

.... X -Vv 
Ahen-rooft; ^ - ^^ ■ \' 
A garden. ' ^ /^i.v .y 

The neceflary-hoiiftw . \ . 
A dining-room. '«' - - tK 
Bed-chamber. "-' *i. 

A parlour. -..>.' 

The door. j^- '*. 

A wicket. * "fr 

The threfliold. , ^ 

Sky-light?A . ' - ■ i 

The guttcr, . ; : 

The caves. 
Théhingí^. 
A lock; , . 

A padlock. . ■ ■ \ 

Thcbolt. V > 

The bardfadôàri 
The pipe ôf a kcy. * 

A mafter-key. > 

The wardsofa lock. ./..; 
Palhetâi, 
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Palhetád ia ekáve, . 

Viiréct, 

tfcádafáta « earfacíl, ■ ■ '' 

Efcáda/ecríttt, . /. /- . . 

. • i ' 

í^. . ^:^^ 

Pqrídt méjlrá^ . -> ,. 

Paredes míyaSf y^' ' ' TA 

Arca^ ... A 

fama, , : '. 

Sobrtcíoia táma^ " 

^rfínãs dacáma, ^ A 
Lençóis^ 

Cabeceira da câma^'' íh \ 

Pés da câma^ ; **. 

Cí/rM V '; - 

Colchão^ .'i 

Cobertor^ .. : .. --. 

Cobertor defílp/B^f - . .'. 

Jeeompiemoláto^-r^-^^ t^ 
TraveffeírOt 
Tapete^ .... 

Tapeçaria^ 

Pederndfa^ 

r/ca, V'. ... .. 

fãêchay '«^ 

Enxergai^ 

Efteíra, .;í .- / 

F6lUs, \, -J 

Tenazes ^ ♦' .^ 

íVrra, '^•'»--' •.'.•■ •■'^ 

Abano ov-4ibanadíi\ 
Panflla^ , \."}y 
Tijlo^ 

Aza da panílla^ • ^ '' 

Ferro para atuár p léimê^ 
EfcumadeirOy ." '• *- K 
Colhir gr ande f c - i 
Caldeira, •m K. '- i 

SertaS» or/rigideírai 'fiã 
ÇoadSr, , ^ -. . .wdbV 
Grelhas^ ' -'ctib^ !(l J 



Keybit. 

The ghfs^of a wii|d(i%r« . ^ 
A winding {bÍF*cafe. . 
Back-ftaílr^ a prív^te llaift» 
café* • : *I 

A beain» ., .t t,\) , 
The mam walL 
The party walls» 
Chcft. 
Bcd. 

The bcd*s teftcr. 
Bedcfiitams.» 
Sheets. 

The bed s head. . 
Bed's.feet. , . i 

Counterpane» a quilt.* . > 
A matrats. . • 

A blanket. (i^ 

A rug. V, >, 

Bedftead, • , , 

A pi^low. 

A carMt. ' '\ 

Tapeftry. 

A£iat. . - . ' 

Tinder. > , 

A^atch.. . ^VV 

A ftra^^.bed- 

A mau'- . - .^ 

Hand-irons. 

Bellows. 

Tongs. l 

Alhovel. . >' ' *. 

fire-£im -V - . ^ * 

A pipkin.. \ Ã > ) 

Thepot-lid^. : 

TheeíroFapot,0r>ípkiil. 
A pokef. ♦:. .... , 
Alkimmer. ^ -. «i. 

Aladle. > .■ * ^ v.;v 
A kettle. v ^y . X- 

A frying^paní í^N^^^i'- ^ ' -^^ 
A cuUender, ^r fframcr* vw' 

Crídiron ^ \ -i*-' 

A graisr.: •.. .' * ^':.«w^;í./Uíj%»* 
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Ãtmqfãrízi r*^ 

Máô do almofariz^ 

RedSfM^ 

Bàldc,^ 

Sabdõ^' 

Rodíiha, 

Esfregada 

J^àrno^ 

Pa dofSrno, 

Vafmhopãrd aUmpirafomo 

Farinha^ 
TrinchínU^ • 
MordSmo^ - ' 
Oamareírò^ . 
Camareiro mor, 
í/cova, 
vaffoura^ 
De/penfetro^ 

Págenir 

ILacdyo^^ 

Cocheiro, 

Cocheira, 

Mico dós^avillos, g\à da ef^ 

trcbaría, 
Cofeíro, 

E/cudeíro de húma fidalga^ 
Amo, q}xfenh6r da cafa. 
Ama oMjenhiru da cáfa^- 
Grimpa, 

Cores. 

Sri^á, , 

Azúi,: 

Azul celifte,ox turquU 

Azulferríte, 

Azúi claro. 

Cor de camúrga,, . , \ 

Amarelo, :\ ^ * 

Cor de rifa, 

CêrdepUha, 



Afpit. "^ 

A iBortar of metal^iyliemA 
. thiii« arepcBiiided* 
Apeftte. * 

A víál. * 
A bucket» or pail* 
Sôap. ' 

A coaurfe clotbâ 
A difli-clout* 
Oven. 

The peet of lhe omm * 
A maukin,' á coal^oake to 

inake clean an oven. . \ 
M^i-flour, . > ' 

A carvéi", * 

Afteward. / ' 

A valet-de-chambre. . 
A cbamberlaio. 
Abruih. • • . 

A bròom. . 
A butler, a yeoman of the 

íarder, a fi^arii. 
A page. ' ■ . » 

Afootman. ^ -^^ \ 

Acoácbmaíi. vT * -^ 
A coacb-houfe. 
Agroòui.' 

Acup-bearer. 

A laav's mblenian lAer. ' .' 

Landíord. . , \ 

Landladjr. 

Weather-cock. 

... V 

■'■ ' '■ ' ■ ' ' " ■ ■ ^ ■' ■■■ » ^'* ^\ ' "/ ' " " ^ 

Cêloúrs. 



Whitc. 

Bhie. ; . « 
Sky-colottr* 
Dark blueu 
Light bíue. 
Lkrht yeJlov. 

Rofy €9hau 
Strav colour. 



^ 

'A, 



rírJe, 
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Virdi. Grecn. 

íkir ÀA virÍA m^r^ w y/r#fe Plunket colour or Çu^gr^n* 
' clârQt 

Cor vermelha^ Red coloijf. 

Cor vermelha muito vUfê% 0r Cs^-mine, a briglit re4 (P^loot* 

carmín^ . , . 

C^r incarnada^ ^ ,, Carnation colour. 

Cor dt cârnCf • .,, ^' Flcsh colour. 

Cor carme/ínt * Crimfon red. 

Cor nêgra\ or príta^ . ,v Black colour. 

Cor de mil \ Adarkyellow. 



Ccr víva^ 

Cor trtjie^ 

Cor efcúra^ 

Cor carrãgâda^ 

Cor defig^^ : 

Pardo, 

Cor de cinza, 

Efcarlâta, ^ 

Lfonádfi. 

Cúrdèlar4Hf0^ > 

Cor de azeitona. 

Roxo, 

Rixo^ or cor de ^i^ríra» 



A l.ively and gay oolour. 

A dull coloun 

A dark colour. 

A dèep colour. 

Firc coloun 

Grey. 

AQicpIour. 

Scarlçt^ , 

Tawney. 

Orangç colour. 

Olive colour, 

Purple, violet. 

Aurora colour. 



Ríxo (ometiiMi^^mi6^s'red^ QT rçjy caloHr i píirticularly 
ih poetry, as in Cdmocns, Canto I. Stanza 82. 

ParS §uc íq pQrtu^ué%/elhfi to^^náffe 
Emj<yi^Qjiín^neadgoa,quekebí^. 






Béilai. 

Béjla domefiiff^ .. 
Be/ta brava, , 
Be/ia de carga, 
Béfiadèfélla, 
Gado, /m ^ 

GàdogrSfo, .j 

G^do miado, '' , 
Rebanho, ^, 

Manada de gado gróffo% 
Touro, •-. 

Bezírra^ - . , . 



» I W » ! ' \\ l *l 



> um n fi' i « in ' w ■ 



Beajis. 

Tame beaft. 
A wild beaft. 
A beaft. of burthen. 
A beail for the faddle. 
Cattle. 
Great cattlc. 
Small cattle. 
A flock. ^ 
A herd of b!g cattle* 
A buli. \ >. 

Hcifer* ., . .j, i,;.o ;. :.t'.. 
Be%írro, 
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Bíy. 
Burro,, 

Porco, 

Párçã, 

Faca, 

Egóa, 

Çría, 

Potra, ^ 

Cavállò, 

Cavállo anáõ, 

Cavállo de píjla, 

Carrankád, or caváila Je fan» 

çaménio, 
Cavállo de aluguel, 
Cavállo de (fiche, 
Cavállo que anda deckiutã,' 
Cavállo pequeno quefitveparâ 

fenhoras, . 
Cavállo que tema o freio íntre 

dentei, 
Cavállo rijo da kèea, 
Cavállo aost de freio, 

Cavállo que tem Ha hée^^ 
Cavállo que tropéfía, 
Cavállo efpantadtço, 
Cttvállã ardente^ ogffigázo, 
Cavállo quemordee dácpuces, 
Cavállo reòelláõ, 
Cavállo que naofiffrtÁmãi, 

' Cavállo mal mandado, 
Cavállo de albarda, . 
Cavállo de carro, 
Cavállo defélla, 
Cavállo de çorrír, 
Cavállo deguírrà, 
Cavállo ajaezado^ ; 
Cavállo de Bartaríf, 
Cavállo capado, 
Cavállo femfer capada; 
Cavállo que da áosf^Kcê. ' 



A calf, a fiant, t yiçfwg húL- 

lock. 
An ox. 
An afs. 
A Ibe-afs. 
A hog, 
A {ow. 

A young nase, úíb a nsíff* 
A maré» 
A foal, a filly. 
A côtt, or ycH}r^li0r&» 
Ahorfe. 
Anag. 
A poR-horfe, 
A A^^HoQ. 

A hacknéy^horft. 
A coach-horfe. 
A jolting-horfe. 
A paifrey. 

A Iior(e that «faamp$.tbe bit. 

A hard^iiiouthed faoviv. 
A tender inòutbéll liéHc, dm 
that eaíiUr fubmits to thç oifb, 
A horfe^Hat^ilf eat any«Jbià^« 
A Aumblilig horfe. 
A ilartling.oorfe^ 
A ft^tely horfe^ 
A bitiRg an4 Lkking koifii. 
A untamed horfe. - ^ " 
A horfe that mU sot cátiy 

double. 
A reftive horfç. * ^ 

A packjiorfc. ^ ; 

Acart-horre. ' - " 

A faddle-horfe. . • • 
A ncQ-hmkp ' y \ 

Awar-horfe. 

A horfe with ali his fumailore* 
A Moorifli hqrfe, m èatbi * 
A gúéiág. 
A ftone-torfe. 
A broken-wtukd biv^* 

Cavállo, 
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Cavâllo aiazàõ^ 

Cavàllo báio^ 

Cavàllo caftònho^ 

Cavâllo baia e caftànhú^ ' 

Cavállo rocínif 

Cavàllú remendado^ 

Cavallo ruà§ or rújfo porccl- 

lano, 
Cavâllo ^uejiffre ancas, 
Cavàllo troiâô^ 
Cavállo qtujérve para andar 

â caça, .. 

Cavállo que anda defurtãpájfa 
Cão, 

Cáõ de quinta^ 
Caõ de caça, v 

Cáõ de ágoa^ 
Cáõ di gado, 

Cdp de moftra, <pédêngo, o^ 
. perdigueiro, ' !. ' 
Cáô de fila, 

Caõjaeadir^ 'm • • ' 

£âãMMka^^ . 
Máo, 

.Galgo, .. '^^ 
Càdpará caçar rapízoé e lon- 

trás. 
Cachorrinho, 
Cachorrinho de fralda, 
Cachírro, '» , 

Itíí máckOf or málo,' 
Mula. 
CJrça. 

Cârça de três ãmnos, 
Cêrço de dous ânnos. 
Circo, • . ^ ' 

Corço ou eira de hum ânmo^ 
Guino, 
Veado. 

Cairá montiz. 

Veado grande de cinco ánnPs,^ 
Doninha, 
T(Àxfigú,j^Uxúgo; ** 



A horfe that has {b|ir. Itlnk 

feet. \ 

A fori el horfe. 
A bay hoHe. r •. 

* A cheftiut-còloored horfe. '^ 
A chefnut bay: 
A worthlefs na^, a poor. jade. 
A dapplc horlc. 
A dapple;-grey horfe. . 

A double horíe. 
À trotting horfe» 
A (lalking-horfé. 

A pad, aa eafy-pacád horfew 
Adog. 

A houfc dog. . " 

A hound. . ' ' 

Awater fpanieh 
\A (hepherd^s dog. 
À fetting dog. - 

A great cur, a maftiff dog; « 
A dogtumbler. - i- 

A findçr. 
A bull-dog. 
A greyhound* 
A tarricr.\ 

A Kttle puppy, a whelp. 
Abp-dog. 

A little dog. . . c, 

.A hè-smle. 
A flie-mulc. 
A Ihc-deer, • doe. - 
A fpade. . 
A pricket. 
A wild buck. 

A fawn. . ' ' 

A fallow dcer. ^ ' 

A fiag. 

A wild ihe^goai. 
Ahart. , . ^r- 
Awcafel. ^: 

Gato, 
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Cât^i^algáiià, A cívet cat. 

Donínkfl ae rabo múifdpúdo^ A fquirrel • 
a modo de rapo/a^ 



St 



EUfhânU, 


An elcpham. 


Fomka^fuínha^ or piárta^ 


• A raarten, or martero. 


Arminho^ 


An ermin. 


Ouriço cacheiro^ 


An hcdge-hog, % 


ArganâZy 


A dormoufe» 


Rato, 


A rat. 


Hapéfa^ 
Ubo, 


A fox. 


A wolf. 


Rata da tníRa^ 


A rat aí índia of the hifp^ík 




of a cat. 


Forâí, 


A ferret. 


Toupeira, 


A mole. 


LeáS, 


A lion. 


JLtía, . 


A lionefs. 


Rato cheiro/o^ 


A mu(k cat. 


Leopardo, 


A leopard. 


Vrfo. 


A he-bean ' 


vyfa. 


A íhe-bcar. 


U'rfo pequeno. 


A bear'8 cub. . 


Tigre; 


A tjrgcr. 
A wildbçar. 


Fico montez. 


Das cóufas do Cimpo. 


OfCountry Affairs, 


Ca/à do campo, or quinta^ 
Ca/a de lavrador. 


A country-boufc. 


A farm-houfe. 


Quinteiro, 
Boyeíro, 


A huíbandraan, a farmer* 


A herdfman, he that pJoMglí» 


. 


with oxen» or tends thenu 


Vaqueiro, 


• A cow-ke<eper. 


Porqueíro, 
Pajir, 


A fwin'e*^herd. * , \ v 


A flicpherd. . 


Surrád, " . 


A fcrip, or fníall bag* ^ 


Qaj^do, 


A Ihcep-hook, . "^ 


Papra, 


A ftiepherdefs. 


Herdada, 


A great or large field^ k widc 


\ 


arable ground. 


Hortoláo, 


A gardencr. 


Hortalifa, 


AU forts. of hcjrbagç. 


Cavador, 


A^ditchér. ' . 


Vinhateiro, 


A vine^drea^er. 


■ "^ ♦ 


C ''£avradír. 
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DtvradSr^ 



Pájíos, 

Aràdo^ , 

Ferro do arràdo^ 

Rabo do arrãdo^ 

Ategaõ, or ojtcial que fax 

arados^ 
Aguithâd^^ 
EnfínHo^ 
Grade, 
Semeadêr^ 
Roçador^ 
Fouce roçadíura. 
Fouce, ^ 
Podâd^ 
Segador^ 

Mangoàl^ 
Forcado^ 

Caçador^ 
PefcadSr^ 
..R^go, 
Têrraqv,0jical€vantáda entre 

dôusrégos^ 
Outeiro^ 

Móntc^ or montanha. 
.Vãlle, 
:^ Lagía, 



ir 



Lago, 
Ribeiro^ 



Riàmrínho^ 
Plano t or platvkie, 
Pénha^ or richa^ 
Penhâfco, 
D^férto. 



A farmer, one who cuUívatál 
ground, whether bis owa 
or another's; 

Feeding ground, pafture^ 
* íkeep-w»lk. 

A plough. 

The plough- (hare. 

The plough-handle, 

A plough-wright. 

A goad. 

A rake. 

A harrow. 

Afower. 

A weeder. 

A weeding-hook. 

A fcythe, or {ickle^; 

A pruning-knife* 

A reaper, or mower» harveft 

nian. , 

A flaih. 
A prong to caftupíbeavcsof * 

corn with. 
A huntfman. 
A fiíherman. 
A furrow. 
A balk, íir ridgc of laad fec- 

twècn two furrows, 
Abiíl 
A moantaiiu 
A vallcy. 
A moor, fen, or nmrfli, a^. 

ilanding water, but fome- 

times dry; 
A lake or ftanding pool» bu^ 

always fujl of water. 
A brooky a ftream of water, 

with a genlle or natural 

current. 
A rivulety a ílreamlet» 
A plain. 
A rock. 

Agreatrock. ^ 

« A dcsert, orwildcrneffc 

^ Dtjfitn^ 
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Dâspenhadeír9^ 

Bosque, 

Bofquc pequeno. 

Pedaço de chàh sem arvoxes, 

dentro de hum bSfquc, 
Pomar, or vergíl. 
Prado, 
J^amâék, 
Fonte, 
Trigo, 

Trigo candiâl. 
Trigo bretanha^ 
Cenié», 
Feráâ, 

Tremez, 



Eífieltãr 

Cabeça da efpíga. 



Bainha, d$n4e fdbe 4 tfpíga 

depois deforn^qda^ 
Legumes, 
Grais, 
Lentilha, 

Tramoço, or tranifo, 
fiijoens, . 
Fájaôjapqta, pr bâjes. 
Feijão fradinho^ 

Ckichâro, 

Carreta, 

Carro, 

Boda, 

Caímbas, 

Eixo, 

Râyo da rida. 

Curral de boys. 

Curral de ovelhas. 

Curral de cabras. 

Chiqueiro de pirçfif. 

Erva, 



A precípice. 
A wQod. 

A grovc, or thicket. 
'A gllade in a wood, 

An orchard. 
A meado w. 
A bower. 
A fountain* 
"Wheat. 

The beft whe^t. 
R^dwheat. 
Rye. • 

Mcflin, raixed corn, as wheat 
andryc, £Íí:. • > 

Tbe corn of three monthf 

glQWth. 

Spelt. 

Ear of corn. 

The grain at. the top of the 

ear of corn. / 

The cod, or huík iii whiçll 

the ear of cori^ is Igdsed.- 
Pulfe. \ 

Spanifli peafe. 
A lentil. 
A lupine. 
French-beans» 
Kidney-beans. 
A fort of fmall Frcrich bcaas 

with a black fpot. 
ChicUingS* 
A waggon. 

A cari. ' > 

A wheeL 

Thefelloes of the wheeL 
The axlc-trce. 
The fpoke of a whçeK 
An ox-íiail. 
A Iheep.fold, 
A houfis for gG[aiSi. 
A hog's-íly. 
Grafs. 
Greea corn. 
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Seãra^ 
Tárro^ 
Cincho^ 



Enxadão 

Enxadão^ ot aitnâo^ 
Canga, 
Cangalhos^ " 

Séb€. 

O quefazféhSt 

Fouct roçadoura Je que u%âo 

parâjaxérjlbes^ 
Témp*i de to/quia t afijía que 

nélUfàxem os rú^kos^ 
Cantiga dosfegadotes de/pois^ 

dt acabada o tímfo dajêga^ 
fãrça. 
Mata, 
Mato, 

'Leíra^ or taboUíro^ 

Chêrtú de ágpài 

Vereda, 

Ràjh, 

Cejia, 

Cabaz, 

6abánà, br ehcmpána. 

Cabaço, 



P o R T U G U E S E 



Standing corn« 
A milk-pail. 

A chcefe-vat, to itiake chcefe 
. in. 

A xnsttock, a hoe. 
A two prongcd fork. 
A yoke for oxen, 
The arms of the yoke ufed 

foroxen. 
A hedge, or fence. 
Hedger. 
Hedging bilh 

The flieep-íhcaring, the time 

of (hearing íheep« 
Harveft home. 

A bramble. 

A thickèt, a foréft. 

A place where many Ihnibs 

grow. 
A Bed ín a garden.^ 
A water-fpout. 
A patb. 
The track. 
A baíket. 
A frail^apannier. 
A cottage, a hut* 
A. dry hollow ground ufed t# 

keep feeds in. 



Cóufas pertencentes à 
^ Guerra. 

Serviço, ou vida militar. 
Militar, oujirvtr na guerra^ 
Artitharía,artelharta, ou flr- 

tilherta. 
Canhão, ou peça de artilharia, 
Canhai de ferro, 
Canháô de bronze. 
Alma. do canhão, 
Fogáõ do canháB, 
Culatra do canhão» 



Things relating to War, 

Warfare- » 

Togoa warfaring. 
'Artiilery. 

A cannon. 

Iron cannon« 

Brafs cânon. 

The mouth of a cânon. 

The touch-holet>f a caanon. 

The bree#h of a cannòn. 

Birtao^ 
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BotãQy ou extrtmdâdcda cU" 

iâtra. 
Balas encadeadas^ 
Bala de canhá^^ 

Carreta do cankáô. 

Pólvora^ 

Méyho canhâôj 

Canhdõ dobrado^ 

Canhão para bater kúma 

praça, 
Cankâõ de vinte e quatro. 
Calibre, 
, Carregar y 
EfcQTvar, 
Fazer pontaria. 
Petrechos, or muniçíens de 

guerra. 
Encravar kúma peça, 
Defcavatgâr húma péi^Oj 
De/par âr. 
Tiro de péfa^ 
Trem de artilharia^ 
Colubrina, 
Falconéte, 
Petardo, 
Pedreiro^ 

Bomba, 
Bombarda, 
Morteiro, 
Granada^ ^ 

Efpíngârda^ ' 

Pijiila, 
Carabina, 
Mofquête, 
Maciadmha, 
Lánça^ 
Alabárda, 
Partafàna, 
Pique, 

Calar os piqueis porá rejifiír, 
A cavalaria, ^„.: " .\ / 
Aljânge, ;;1\1.' . 
£jpdda, 

♦C 



The pummel. 

Chsán-ihotfi. 

A canncm buHet, caiiQon<> 
ballj or. cannon-íhQt. . . 
The cârriage of a cannon. ; 
Gun-powder. 
A demi-cannon. 
A double cannon* 
A cannon for batteiy. 

A twentyríour poundcr* 
Caliber. .. ' 

To load. 
To prime« . 
To levei. 
Mílitary ííores. 

To nait up a gun. 

To difmount a gua. 

To fire. . . _ 

A cannon íhot. , .^^ 

The traín of ariillery. 

A cúlverin. 

A falconeu 

A petard. 

A fwivel gu% pederero, or 

patererò. 
A bomb. 

A great gun, a bombard. 
A mortaripiece. 
A granade. 
A nrelock. 
A piftoK 
A carabine. . 
A mulkct. 
A b;^ttle.ax. 
A lance. 
An halbert. : 
A parti^an. 
A pike. 
To prefent the pikes agaiuii 

the cavalry* ... ^ . 
Scymetar. , . . 
Afword, ,, 

j DefembainkaT 
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Defembainhár a efpâda^ 
punho da efpâdá, 
Maçâã da efpàda^ 
Quarniçáo da ef^àda^ 
Folha da efpuda^ 
Metir mào a e/pàda^ > 

Maiâr, 
Fer"ir, 

Dejbaraiâr^ 
Saquear^ 
Punhal, 
Bayonéta, 
Calar a bayoníta^ 

' Capacete^ 

MorriaÕ, 

Vi/eíra, 

Gorja/, OT^Sla^ 

Petto de árma^f 

Courcçaf 
, Efpaidár, 

CoJfolétCi 

BroquêU 

Efcúdo^ 

Àdcga, 

' Sáya de fnáSia^ 

Réy de ârmas^ 

Arauto^ 
General^ 
fTenénte gemrâU 
Sargento mor de batalha^ 
Sargento, 
Sargento mor, 
Marifcál, or marichál, 
Mêjtre de campo general. 
Coronel, 

Méjiro de câmpo^ 
Coronel de infantaria, 
Gfficidl de guerra. 
Brigadeiro, 
Tenente coronel, 
Ajudântp defurgenio mor, 
^uddntè de tenente de iêiífife 



Toniiflitath the fword, 

The handie of a fword. 

The pominél of a fu^ord» 

The hilt of a fword. 

The blade of a fwofd. 

To clap 0Qe's hãnd on oneV 
fword. , 

Tokill. 
' To wound. 

Torout, 

To fack. 

A poniard. 

A bayonct. 

To fix the bayDnet in thc 
muíket. 

A head-piece, or helftiet. 

A morrion. 

The vizor of an helffltt. 

The gorget. 

A br^ft.plate. 

A cuirafs. 

The back-plate. - 

A corflet. 

A buckler. 

A fliield. 

Dagger, a fliort fword. 

A coat of mail. 

The king at arms.^^r king of 
heralds. 

A herald. 

A general. 

A lieutenant general. 

A major general. 

A ferjeant. 
'Major. 

Marihal. 

Mafter de campt Jéncral. 

Colonel. 

Mafter de camp. . 

Colonel of foot. 

An officer. 

Brigàdier. 

Lieutenanc-colônel. 
Adjutant. < 

^id de camp. 

Capitão 
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Capitada 

Pofio de capitão, 

Tenentty 

Corneta^ 

Alferes^ 

Bandeiras^ 

Eflandárte^ 

Alfires^de cavalaria qut iráic 

eejiandàrtf^ - 
Pagador^ 
Provedor^ dos mantimentos de 

húma armada^ 
Cornmijfàrio, 
Comrmjfário gerál\ 
Engenheiro^ 

Apofentadór dò exercito^ 
Cabo de efquâdra. 
Tambor^ ou caixa , 
Tambor ou o que toca tambor^ 
Baguélas^ 
' Cardeis de tambor^ 
Teques do tambor^ 
Tocar o tambor^ 
Alvorada, ou general, 

MSftra, 

Pa/f ar mojlra. 

Trombeta^ 

Trombeteíro, ou Trombeta* 

Pifàno, 

Sildo, 

Soldado,. 

Soldado que esta de sâniinflla, 

Entr ande guarda, 

Sentinélla, 

Render a guarda, sentinílías, 

&c. 
Blocar, or bloquear^ 
Infante, otfoldàdo de pje. 
Granadeiro, 
Bigodes, 
Draga, 

Soldádú ie cãvâllo. 
Montar a cavâllo.- 



Captain. 

Captaincy, or cdptaiâQiip. 

Lieutenant. 

Gortiet. 

Enfign. 

ColoufS. 

Standard. 

Standard-bcarcr. 

Agetit. 
Purveyor. 

Çommlflary. 

Mufter.mafter. 

Engineer. 

Quarter.mafter. 

Corporaí. 

Drmu. 

A drummer. 

Dmm-fticks, 

Drum-ftrings. 

The beats of a drum. 

To beata drum. 

The general, on« of the beats 

of the drum. 
Mufter. 

To mufter, to revicf^ forces. 
A trumpet. * 
A trumpeter. 
A fifer or fife. 
Wàgcs, or pay for foldierf . 
A foldier. 
Soldier on duty. 
To mount, or gO upô« íht 

guard. 
Duty, cenrínel. 
To rclieve the gúafd, (âc. 

To block up. 
A foot foldier. 
Grenadier. 
Whilkers. 
Dragoon. 

Trooper, or cavalier. • ' v 
To get on horfcbatfkv 
C4 Guam 
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Guarda dckpejfoa r^kU or «r-r 

cheiro^ 
Cavalleíro armado de cpurá^a^ 
Mc/queteíro^ 
Soldado com ef pingar da^ 
Alabarddro^ 
Gènijéro^ i 
Soldado armado com lânça^ 
Soldado que lévapíque^ or pi' 

queíro. 
Boieiro, oujoldádo que peleja 

com béfta^ 
GaJI(tdór^ 

Mineiro^ ou minadír^ 
Bombardeiro^ 
O tiro da artilharia y pn o ej- 

paço que a bala defparada 

corre, 
jírtilheiro^ 

A arte da artilharia. 

General da artilkaríay 

Aventureiro, 

Recrutas, 

Expleradèr,oMcorredirdeex^ 

ércilo, 
E/pia, 
Ò que leve viveres âo exercito ^ 

ou vivandeiro. 
Soldado que f^^ correrias^ 

Atabâle, ; 

Infanteria^ 
' Cavalaria, 

Cg.nffLLaria ligeiro^ 
Vanguarda, 
Carpo de batalha^ 
BetagUfír^a, 
Çérpo de referva f. . 
Círpo de guarda^ 
Piquete^ 

Ala, ' 
Batalhada 



Toalight. 
Life-guard-map, 

CuiraíEer. 

Muíketeer, 

Fuselier. . . 

Halberdier. 

Janiflary, . 

A fpearmâti. 

A pikeman* 

Crofs-bow-nian, 

A pioneer, 
Miner. 

A bonabardier. 
Guníhot, or the fpace ta 
which a fliot can be thrown^ 

Matrofs, alfo a gunner, &r 

cannonecr? . 

Gunnery. , . 

General of the artiilery^ 
A volunteer. . 
Recruits. 
Scput. 

Spy- 

Sutler. 

A marauder, a fòldier thsti 

goes a marauding, 
Kettle-drum. 
The infantry. 
Cavai ry. 
Light-horfe. 
Thevanguard. 
The main body^ of an army. 
The rean 

The corps de referve. . 
The corps de gqard. 
The piquets (h an army, or 

piquet gu^rd, 
The wing of an army. 



ton. 



pe^acaniítità^ 
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Dtftacttmínto^ 

Regimento^ 

Cêmpanhia^ 

EfquadraQ^ 

Mochila^ 

Bagagem^ ou tagd^e. 

Batedoras do campo ^ 

^Imàzcmy ou armâtum^ 

Mura lha s\ 

Améa^owamêya^ 

Parapeito^ 

CafléllQ, 

Forte, 

Fortalêxa, 

fortificaçáã^ 

Torre, 

Citadilla, 

$aluárte^ 

Fileira, 

Cortina, 

Méya lua, 

Trpneí^a, 

Têrra^plíno, 

Rebelím, ou Revelím^ 

Contrajcárpa, 

Barreira^ 

Falfabrãga^ 

Féffo,^ 

Guarita, 

Cafamâta, 

€úrred$r,í>M ejl rada encoberta 

Cellíens, 

Éftacada, OMpaliffáda, 

Reduto, 

Ataláya'i 

Manta, ou iíanteléte^ 

Faxina, 

Afina, 

Contramínay 

Fazer voar a mina^ 

Trincheira, 

Abrir as trincheiras, 

Real, • 

Viveres f ou municiem de ika\ 



Petachroent, . ^- 

Regiirient. 

A oSmpanyt 

A fquadron. 

Knapfack. 

Baggage. 

Diicoverers, 

Armory. 

Walls. 

A battlement, 

The parapet. 

A caftle. 

A fort. 

A fortrefs. 

Fortification* 

A tower. 

A citadel. 

3ulwark, ' 

A file. 

A curtain. 

Half-moon. ' 

A loop-hole, 

A rampart. 

A ravelin. 

Counterfcarp. 

A bar rier. 

A faufsbrajrc. 

A ditch. 

A centry-box. 

A cafetnate. 

The covert way; 

Gabions. 

A palisade. 

A redoubt, 

A watch tower. 

A mantelet, or covcrforjiiâi 

fromtheíhou 
Fafcines. 
A mine, 
A countermlne. 
To fpring a mine. 
A trcnch. 

To opeu the ueacbei. . ,^ 

Camp. . . * ^ 

Prpvifions. ' "^ 

Bisinhêi 
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Bifónho^ 
Batalha, 

Dar batalha, • 

.. Efcaramúça, 
Sitio, 
Quartel, 

Encamifâda^ ... 
Sortida^ 
Bater, 
Brecha, 
Pontão^ 

Efçalâda, , 

Màlto, 
Dar ajfàlto, 
Tomar por aJfáU»^ 
Chamada, 
Capitular^ 
Capitulação, 
Tregóas^ 
Guarnição, 
Prebojte, 

PrebSJle-generál^' 
JLéva^ 
Levantar foldâdos^ Oúfa^r 

leva degêntô. 
Levantar ojitío. 
Levantar o cârihpo, 
JUfentàr o câmpõ. 
Campo volante^ 
Campanha, 
Metér^/e em 'C^mpánka^ 

Guerrear, 

Peça de campanha. 

Forragem^ 

Quãrith ie invírno. 

Dar quartil^ 

Aquartelár-Je, 

Marchar^ 

Marchar com banditras def- 

pregadas^ 
Tocar a recolher. 
Entregar héma prífa^ 



A new foldicr, 
A battle. 

To give battle. , / 

A íkirniiflii . * 

A ficge. 
A quart€n 
A caioifado. 
Afally. . 
Tobatter. 
A breach. 
A pontoon. 
An efcalade. 
An aflault. 
To ftorm. 
To take by ftoriru 
The chamade. 
' To capitulate. 
Caphulation. 
Truce. 
Garrifon. 
A provoít. 
A provoft-maríhal. 
Levy. 
To raiTe nxtn, to levy, or raife 

foldiers. 
To raife the ficge. 
To decamp. 
To pitch one's camp. 
A flying camp. 
A campaign. 
Tò begin the camp&ign, td 

open the field. 
To war. 
A field-piece. 
A forage, 
Winter quartcrí. 
To give quarters. 
To take quarters. 
To çoarch* 
To march with flying coloars* 

To found a retreat. 
To furr^nder a place. 



Navegafâô^ 
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Navcgaçáã. 

Navio, 

Náo, 

Náo deguirtã^ 

Náo de cârgíd, ou fnkuanál. 

Navio veleiro. 

Navio ronceiro, 

Galí, 

Galeâça, 

Galeáo, 

Galeota, ou galeéto, 

Comítre, 

Fraga ia, 

Carráca, 

íujia, 

Pinàça, * 

Barca de pofdgem. 

Barco, 

Barca, 

Cama, 

Gôndola, 

Efquífe, 

Chalupa, ou ialándrw, 

Chalupa fequính. 

Bergantim, 

Bàlfá, 

Capitâna, 

Jlmirânta, 

Armada, 

Frita, 

Efquàdra,, 

A bordo, 

PSpa, 

Pr 6a, 

Peças de proa pari -éãf câfa 

aò inimigo, 
Tartdna^ 
Brulote,- ^ 
Pataxo, 
Falúaj- 
Báfél, or bateira. 



Navigation. 

A fl#. 

A large (hil>. 

A man. of war. 

A merchant-flvíp, a mcr* 

>clbafttman. 
A very good failcri ^t a ihip 

"that fiaill well. 
A bad failer. 
Agâlley. 
A galleafs. 
A galleon. 

Agallíot.aftnaUg^tley, ^ 
The4oatfw«m of à ^iky. 
A frigarc. 
A carrack* 
A foift. 
A piçítiace. 
A fei*ry-bòat. 
A boat. 

A bark, a great boat. 
A cahoe. 
GofHlola, a friíall boat ttiuch 

ufed in Venice. 
A flciff.^ 
A floop. 
A fliallop. 

A brigantine, or brig^ 
A float. 

The admirars lbip% 
The vice-adinirai's fliíp. 
A fleet, a navy, 
A flèet of merchant ftips. 
A fquadron, part of a fleet. 
A-board, 

The poop^ ftern, i7r fteewige. 
The pro>y, of h^d, 
Chafe guns. 

A tartan. 

A fire-íhip. 

A patache. < 

A felucca. 

A fmall bark,a wbcrry. 

Caravela^ 
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Caravela^ 

Sorte dé patâxo òarâfervtço 

de húma nâo de guírra que 

hc in^yór délle,^ 
Jfáõ de línha^ 

Guárda^cójia^ » 

Galeíta da qual fe, lanççm .as 

bombas y 
JNàvio que firvíe para andara 

corjo^ 
Corjario^ 
Hyâãe, 
ííuvio de tranfpírtt^ 

Nào dà índia Orientíly 
Nâo da índia Occidental^ 
Sorte de embarcação pequena 
Hollandéza dehumjo màjloy 
Navio para levar carvão^ 
Embarcaçoens pequenas^ 
Embarcação^ ou barco grândé^ 

queférve para levàrjazín^ 

das a bordo y 
Embarcação grande^ ou cara» 
\ véla^qutjérve para com^ 

merceàr pé Ha cojla^ 
Embarcação de avízo^ 
Paquete^ 
Bàrcç de pefcár^ 
Lancha^. 
Remos ^ 
Pa do rêmOi 
Sentina. 

LáJirOy ou làRo^ 
Lafiâr^ ou lançar làjlrò àê 

navio, 
MâJtOy or arvore^ 
Mafto grande,' 
Ma/to de mezéna, 
Máfto da traquéte, 
Mafto do gurapés, 
'Gávea, 

Quilha, 

Verga, ou entíaa. 



A caravel, 
A tender. 



A lineof battle-ihip. 
A guard-ihip. 
Bomb-ketch. 

A cruifer. 

A privateer. 

Yacht. 

A transport. 

Eaft. índia man* 

Weft-India Ihip. 

A Dutch dogger. 

A collier. 
Small craft, 
A barge. , 



A fly-boat, a large veffel ufed 
in the.coafting trade. 

Advice-boat. 

Packet-boat. 

A fifhing-bo?it, or bufs. 

Cock-boat, a fculL 

Oars. 

The blade of the oar. 

The welL 

Ballaft. 

To ballaft a Ihip* 

A maft. 

The niain^maft* 

The mizen-mail. 

The fore-maft. 

The bowfprit, or boltfprit. 

The round-top, main-top,' or 

fcuttleof a mafi*. 
The keel. 

Ayv4í , 

Laí%^ 
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Latz^ oa extremidades das^ 

vergas^ 
Pranchas^ que cobremos coflb^ 

dos do navio da parte de 
fora, 
Véla^* *^ 

Véldmeftra^QTavíla do mâfto 

grande, 
Vel(i da Gávea, 
Vela dojoanêtedomàjlogrânde 
Papajigos, 

Mezéna, 

Gata, ou v^la de címfi da me^ 

zéna, 
Traquéte, 
Velàcho, 

Joanete do traquite, 
Cevadeíra, 
Vela latina. 
Fazer força de vela, 
Majlarios, 



\ mezéna, ou ma- 



Maítaréo da mezén 

Jtareo da gata. 
Portinhola^ 
Bandeiras^ 

Flâmmulas ou galhardetes. 
Agulha de marear, 
Bttâcola, 

Cofiaras do navio,' 
Leme, 

Çàna do leme, 
Cuberta, 

Cubérta corrida, 
•Efcotilhas, 

EJcotiihâõ, r: 

Cajléllo de popa, 
Cajiéllo de proa. 
Garrar a amora. 



Ancora, 



The yard-arma. 
Side-planks, or íide of a íbip. 



A fail. 

The main-flieet. 

The main top-fail. 

Main-top-gallant-faiL - 

So they call the mizen and 

fore-fail. 
Mizen fail. 
Mizen-tòp f»I. 

The fore-fail. 

The fore-top-faíU 

The fore-top gailant-íail. 

The fprit-fail. 

A (houlder of mutton fail* 

To crowd the fail. 

The topmalls, or top gallant- 

mafts. 
Mizen-top-maft. 

A port-hole, 

The colours, 

Streamers, pcndants. 

The n]ariner's cooipafs. 

Bittacle. 

The feams of a Ihip. 

Helm, or rudder. 

The whip, or whip-ílaff. 

Deck. 

Fluíh fóre and aft. 

The hatches ; ^ fcuttles. 

A room hy the hatches» t# 

keep the provifions, 
The hind caflle. . • 
The fore caftle. 
Todrive; òr when á Ihip 

drags oii her anchor. 
The anchor. 



* By velava ofteátlmes meant the shipitself. 



Mete^ 
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Meter a ánçor^n^I^n^ia^çí^ 

bote depSis de levantâla, 
jtrtcora de r^àíi^e^ 
Ancora de e/per ánça^ 
Unkà^ da âncora^ 
Argola da âncora^ 
EJfãr a áncom ^fíqu^^ 
Amarra^ 

Picar ^ ou cortar as -nmrri^:^ 
Sónda^ ou prúmOf 
Odélos, 
Mart^ 
BoAna^ 
Preparar hum HÍmçit 4^ vár 

las, cordas^ &c. 
Piloto, 
Efcrivàô, 
Pilotâgem% 
Carta de mareájt^ . 
Capitiá\ 
Capita, teninte^ 
C&ntram{ftri% 
Marinheiro^ 
Camarote, 

Marinheiro çue he camarada 
ou pertence ao mijma ranfhã. 
Tormenta, 
Borràfca^^ 
BonançAt 
Calmaria, 
Yénto em pífí^, 

Nâviç arrafido mpip^r 

Derrota, 
Alar (^ hlína. 

Ir pela htwi$ 

No da bolina^ 
Barlavento, 
Ganhar o barlafvénto, 
Barlaventiâr, q^ deitar ch 

barlavífjiiOf 
SoiavéntOg 



Tq bo4t tl^e aachor. . 

A kedger. 

Shw^aochQn 

Fiooks. 

The ring òf an ánchor^ 

1$ for the aachor to be a-peak, 

A cable. 

To cut the cable6« 

Soundíng Iea4- 

Studding fails. . 

The tide. *, 

A fpeaking trumpet. 

Torigíiflíiip. 

Pilot, or fteerfman. 
A purfer. 
PUotage, 
Sea-chart. 
A captaip. 
Firft lieuter^^t* 
A boatfwain. 
A failor. 
A cabí^. 
A meflmate* 

A tempeft. 

A Aorm. 

Fair weathcir^ 

Caim. 

The wind full ^-fterp, a fqr^r 

wind- 
A íhíp thatfail^ be{ar« the 

wind. 
The courfe, ar way of a flijp* 
To iharp the maia bowUng» 

to haul up the boyílipgp 
To tack upon a wind, faíl 
' upon a bowHjtie. 
The bowHng knot. 
Wiitdward., - * 

To get the wind. 
To ply to windward. 



Lceward, 



Zfco^ínSf 
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Efcovêns^ 

Éfcotas^ 

velame^ cordas^ e o mais qm 

hcneceffârio parapTtparàt 

hum nàviOf 
Corda, 
EnxàrciaSp ' 
Arribar^ 
'Bombordo^ 
Ellibirdo, 

M -' 

Miterdelí. 

Bomba^ 

Dâr abomba^ 

Balde òarâ deitar a§oa na 

bimoa^ 
Efcúma aue Jiake da bimba de^-^ 

pois aè Ur tirado a àgoa, 
Nâvio^ cuja áffoafe não pode 

tirar com a bomba, 
Manga de cáuropor indefàht 

a âgoa da bomba ^ 
Braço da bomba^ 
Farol, 
Vento, 



Rófa da Agulha, ou dos 
Ventos. 

Nírte, 

' Norte ^ a nordêjle, 
Nor nordifle, 
Nordéjíe 4" a norte, 
Núrdífte, 
Nordéftt ^a lífit, 
Les núrdèjltj 
Léfte 4' a nordíjlc^ 
Léftey '■ ' 
Léfte 4- afuíftc, 
Lis fuéfte, 
Suéftt-^^etUfti, •' 
Suíftc, 
Suejtt 4* a fui. 



Hawrers/ 
Tacks. 

Tackle, or tackKng, the rigr. 
ging of a Aiip* 

A rope. 

Shrowds. 

To put intoa harbour. 

Larboard. 

Starboard, 

Loof. 

To ioof, or keep the Ibfji 

nearer the wini 
A pump. 
To pump. 
Pump-can. 

Pump.fuck. 

Albipthatisfioaked. 

Pump-dale. 

The pump-handle. 
Light, or lantern» 
Wind. 

The Fly of the Marintr^s 
Com 



Compajs. 



North. 
N. by E. 
N. N. E. 
N. E. by N. 
N. E. 

N. E. by E. 
E. N. E. 
E.byN. 
Eaft. 
E. by S. 
E. S. E. 
S. E. by E. 
S. E. 
S. £. by S. 



Sufuiftt, 
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Sujuêjle^ ' ' 

Sul /^ a Juifte^ ' ' 

Sul, . . 

iSul 4* a fudaêfte^ - .- 

StifuJoéjU, 

Sudoifu ^Jul^ 

Sudoéfte^ 

Sudúéjte 4* a oefte^ 

Oésjudoéfte^ 

Oijtt àf* a Judoéjlt^: 

Oéfte, 

Oefie 4* a norotjtt^ 

Noroêfu 4' à oéfte^ 
Noroéfte^ i . 

NorôéfUê^ a niíM^ 
Nor noroéfte^ 
Norte 4* a noroéfte^ 

Vento travejfaõ^ OM.tr^weJJiâ^ 
Dar a embattaçáô a travéz^ 
Pairar^ . ' 

Efporâd^ 

Calhir humpâho^ 

Largar mais càbo^ 

Abrir ágoa^ 

Fazer agoáda^ 

Arpâõ, . ' 

^Arpdr hum návio^ 

Fatéxa^ 

Pedaço de lona brtâda ^ui fè 
pòem âo redor do^ máfto t 
das bémbaspará quea ãgoã 
náõ penitre^ / 

Pajfaaór^ 

Círdacomêueje prende o bke^ 
ou lancha a popa do navio, 
ApUo^ 
Abadirnas^ 
Abtta^ 
Empn)àr, "^ 



S. S. E. 
S. by E. 
South. 
S. by W. 

S.W. 

W. by S. 

W. 

W. by W. 
S.W. 
byS. 



S 
S 

s. 
s. 
w, 

w. 



Weft. 

W. by N. 

W. N. W. 

N. W.byW. 

N.W. 

N. W. by N. 

N. N. W, . ' ■ 

N. byW. 

Contrary wind. 

Tohull. 

To piy to and agam ih one's 

Aation. ' 
Bcak. 

To coil a cable. 
To pay more cable. 
To kak, or fpring a kak. - 
To take in frcíh wátcr. 
A grappcL 
To grapplc a íhip. 
Grappel. 
Tarpaulin. 



A fidd, or pin of iron to t^pea- 

tbe ftrands of ropes. 
Boat-rope, j0r gifwope. 

A boatfwain'8 call. . 

Nippcrs. . # 

Bits. 

To ftcer -rigbt Umfttà, t^ 

turn the prow iUaigfatfor- 

ward. 4 - •• 

Guiféf 
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Cúinár ó náffioi 
Partefuperior^ ou mâUítbà' 
da pipa di hum nmm^^ . . 
Aòagqfanoes^ 
Arreigadas^ 
Briíes. 

Barreaiur(h^^ . 
Bartidiuro^ ' 

BaJldrdoSi 

Btgòta, ' 

B^tãhs, '^ -A-: 

Bracear^ , ^ ,>, i * 

Brêifai^ . . • -: ;, : 
Bragueírh) «r WfH^^f • 
Brandias^ ■'«• '" 

Buçdrdas, 
Cacholas^ 
Cadâjie^ 
Cadernãli 

Cavêrnasi .\ . ■ > > . * 
ÇolAcdir^ii . / . 
Còmàajfdr hum élâUióé' ^ . 

j&/?^r ÃatjR nMir iattfída. ^ 

táúdãt i .... 
CàbrefiânUi 
Dar cáça^ 

Cvrvqs^ :. \ 

Mijas da gitarniféõi 
Desàftre, • -- 

EnbcrnácSi ' 

Ptíráôi 

Convhif' • >' • , n . . */ 

Ç0marii9J^ arUicgiiii :: 

Câtgai 9 

Vrdimqueocapiiáê rteítÊpàfiu 
ri dar a véía^ * - 

A acfâmÀÊ imiã^rjí, 
DtftnB^âr^Uèi 
9^ÊMhfp$^ 



To yaw, õr mftke ytitá^ < ^ 
Thctaffereí. . . 

Leech-lines; 
Puttocks. 
Bunt-Iinesi 
Bow.ftuddiog>(iiU^ 

B«tt'8&ÍU: 

.'Ewrelsi; . ■ . m . :..^ 

A dèád-eye^ 

Studding-fail-boòmà. 

To brace. 

Bracèí. - v. 

The rudder's ropc. 

Back-ftays. .. . 

Cheiekí. 

Stand-poftfc . . 

A iarge blòck with mút% iàsãâ 

T^,SMr^iimbert. 
Lines o( the ftMudtè 
TotrimafM». $ 
Txnckk ... -^ . , ' 
the foulncfi ia 'thè (hip'> 
. bottòm. ► , .. . . 
Is for á ihip to hçeh 

The capfian. 

Tòchafc. 

Thektieeè^ 

Chaio-walca; v 

Boatlà £^i 

l^upper-boles; 

Thehotdofaihiiir. 

Hatnmock; 

Betk, or quarter^detfi*' 

Cockpit» 

Cargo. 
Sailiflg Ofd^ffl'; 

Êtnbarkaikm. 

DHembftrkiogj 

Embtrgo; 



éD 



Anccni^m, 
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Batalha navál^ « ..- Sea.fight« ' 

Cara^iJa mexeriqueira^ on i/e A (hip fior efpiaU 

e/fía, ,.;.;-' 

Arriar^ ou arrear^ Tq vccr. > 

Arrear as velas , . ': To ftrike fail. . , 

Arrear bandeíra^z.* : vi To ftrikc the flag.:. 

Levantar fírr o Jevârintor»è To weigh anchor. < 

levar ferro i leoarje^ oU. ,« i.. c. 

X/v«, .r li' . The aâion of wcighjng, . 41*^ 

taking up.the anchon . > 

Bolear a p€,{a^ * To move a gun towards íbir^ 

v ..,T.' board» ti; larboaril. 

Pica de Uva^ •- The fignal guiu , - . , • 

Rebocar, o\x levar áô^teBpte; Totow, v. ^ 

Faxir cofiaras f ^ ' • To fplicc. .. , 

Pajagem^ ' Paffagè. 

Pe^agetro^ ' Paffengcr. 

Viagem, . / 1 Voyage. 

Navio cujo atídiâú tem carias Ldtâri of marque. > 

de représ aliaSf ' / , * . ' 

gW^nor 4»m 4iá(«^ .. .^ To careen a ihip« • 

Breár as cofiaras do navio, . Ta pay the feams of a flup« 

Dar 4 c^a, - To run a-|roaiid» ^r on fliore;^ 

Soluçar a nâo, ^ Is for a Ihip to roU, or to flott 

u ' - in rough water* . 

Naufragar, To fuflFer a wrcck, to bc 

..> \ " wreckcd. , 

Naxfrâgí^, .-L : . . Shipwreck. 

Patrão, ou mifire ée>nÍ9^' Shipmaíler. 

Carpcnteíro de navios^ Shípwríght. . - - 

EftaUíro, --^ " Stock. 

Embarcar^ . >.i Talbip« 

Embarcar^ ; ' To go aboard^ tatake ibip<f 

ping, • . r - 

9rumc4e, • . . The mcaneft fort of íaikMr* t^ 

---'•' » fcrvantto.the.£rik)rs,- * . 

ilj/^áz que ferve cimo náfodo Ship-boy. 

navio', . . ' r * * 

Rapàz^quefírve âolcapiidii '^ A esdon^bd^. . 

Calafate, A.càlkcr. 

Calafetíir hum nâvior - / - To cafik aihíp.. 

Càlafíío,'' * -•. -1 V- Oakham. 
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^rjinái^ ou riteírs^ dasM^x An arfcmiU a ftore-bndn ^ 

í , ' magazine. 

Emmafuâr hum nátnp^ . To fie a Ibip; qt vtflei, wkh 

: , : j ; inafts. 

Rtmãrj " To rovr. 

Remador^ Rower. 

Fórçádoy \ OaHcy-flavc. ^ -. :. 

Dé/penséfiTt '' ' \ S^ward. - 

Marinheiros t ^ toda a outra Tbe icrew of aihíp. 
gêrite^qucpertínce aónãvio^ 



Guarniçád danáai 



O fobrtcérgado néuioi . 

BaUpiha, 

Quadrante^. 

Outânte. . . 

De ré, 

ParavânUt a. 

Situação de húma çofia^ ilh(t, The bearin^. 

&c. a refptítú de^ualqtíit 

outro lugar ^ . ; , 



Crew of galley flavcs. 
Marines, foldiers wbo ferve 

on board of fliipt. 
Supercargo. 
Crofs-flaff. 

Quadiant. . . " 

Hadley's ^uadÁUiU J 

Aft. 
Fore. 



W 



Quarentena^ 
Baliza, 
Larga, 
Amarar, 
Caçara vela. 

Cacear hum fiàvio^ 



Quarantjzie. » . , , ;^ 

Sea.mark. 

Ifcarge. " . ' * 

TobcarjoÇ 

To turn the fail to the wind 
fide. ' . .. 

It is faid of a (hip tbat is liur* 
ried away from ber courfe 
hy firong>wind8, tidcs, &c. 

To feiuncb a íbip. 

To bear away. 



Lançar hum navio áa mar^i 

Fugir, ^ .^ 

Entrar com vento frí/co t To bear in the btrbour. 

bom no pirto. 

Bordo, ; Tack. 

Bírdo, ou binda, ■ : . ' Broadfide. , 

Navio de áUo bórdo^. ; Firít rat/: maft of war. . 

Caça, Ctiacc 

,Prífa, óu tomâdiúf, Prize» or capture. 

EMr de vergadAUo, To lland for tht offiog. 

Vintos de monfáõ, ou geri a<, Trade winds. 

Andar de con/érum, '_ To keep company tôgether, 
^ to fail uoder a convoy* - 
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PO«T^Ú0tíg6t 



Dar, cúfaiífrhiim fá^dé. To tàck Afe fliíp, tò tàat 

aboitt, 6r tobring hcr head^ 
about. 

£^4r á capa, oML.fpr^Jt á To He by at fea, to back the 
capa, fails. ' *- 



' ■* "» :.. 



Do Commçrcio» ç dp I^Ulc Ibc OfTrade, and ofTfèings re^ 
pertence. - - latin£tviL 



Conta, , 

íííító ife vêndn, 
Fazír kúéâ cinto, ; 
Pedir contas, . * . - 

Dar â conta, 

Conta corrente. 
Dinheiro de tôritido;- 
JÍcfáô, 

O que negocéa fm Oímprár e 
vender acçoens^ ^ 

Ballânço, 
Fardo, 
Barco, 
Banqueira, 

Qufbra, t 

Falido, ou quehrúdú, ^ 
Jtjújle, ou coitirfty; * V 
frS^a, 

^DYtadir, ./ " 
íançàdér, 

O que lança kàis, " • ■ 
Letra de câmbio. 
Negociar húmatítrà 'de cáM- 

Conta, 

Partida, ' 

Conhecimento, ' ' * 

Efcritúth, de oBrigayáB, ' 
Cuârdalivros, onoqurefm Arf- 
macaja 3e 'nêgiiio imnfíu 
cargo t:slfòfOíl ' ' >. 
OccuòaçáB^ òr ntjgSciò,' 
Vofnpródâr,' . - 
Ditíhitro, • ^* 
'l^Vtte, ou carreta. 



Accíount. 
Account o f fales. 
To caft up an account. 
To calt to an account. 
To pay õn accounté 
Account currení. 
Ready money. 
Stock. 
Jobber. 

Bilance» 
Bale. 
Bank. 
Banker. . 

•Binkruptcy. 

Bankfupt. 

Bargain. 

Barten , 

Bearer. 

Bidder. 

Ôut-bidder.' _ 

BUI ofexchange, a drâtight* 

To nçgotiate a biU ^f èx* 

ichahge, ' 
BilK . , : 

Parcel. ; : 

Bíll of ladiog. ' : '" 

Bond, engagement. . ;" ': 
Book-keeper. . . j . \ ^ .: 
* * r * * •/ * 

Bufft»fr4 ''• . 'v '^ "' • 
Buyer* / ^ '>c . ' / *• 
Cafli. ^ ;j-. . 

Carríagc^ :\- ...- . 

Cawír^f 
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il 



Ça^féírii, ou c queg^árááé; Á cai&ier, or calh^eeper, 
atíxa. 



Céntoy 
Certidídi 
CúffUfio^ • 

Cãjíos, 
Barato^ 

Recibo da alfand^u 

Commijfàô^ 

Mercancia^ 

ComprómíJfQ^ 

Confignafaõ^ 

ConfumOf ' 

Conteúdo^ 

Contrato^ 

Corrcfpondíncia^ 

Corrypondínjte^ 

Frtço, 

Alfandfgãt 

Guardas d^àlfand^fa. 



CertiÇcatci. . 

Change, excfaange. . . \ 
Chap, chapman, or cuftomei^ 
Charges. 
.Cbeap^ 
^Dear* 

Clcárance, or coclf^e^ 
Commiflion. 
Commodit^. 
Compromiff* 

Conugimient. * * 

Confuinption* > 
Contenta. 
Contraa. 
Correrpondence* 
Correfpon4cat. * \ 

Price, rate. 
Cuilom*houfe* 
Cuflom-houfe officer^. 



Guardas que ejláo vigiando Ti4cftncn, ór tídç-wajtcr $• -: 
atêque os navios ejiíjao . ^ ' 

Faôory.ifsttlcmcht» . 
CouDttng4)Ottrçt < ' 
Credita . ' 

Creditor. ^ ^ 
Current. 

Cuftom* t 

Date, 
!er, .. 

ihng, traffiçi;, 
ebt,' 
Debtor, 

giíburfemenu 
ifcoúnt. 
Docl&et 
Depofite» 



defcarTegidos\ 
Feitoria^ 
Efcritgrio^ 
Crédito, 
Acredór, 
Corrente^ 

Vita, 

Contratador , 
Tráfego, ou negiáo, 
Dívida, 
Devedor, , 
Dinheiro dejembofyido^ 
De/cinto^ 

' Extrâão, ou cípi^, 
Depofito, . 

Dy conto nos pagamentos que Draw*back< 
Je^àxem a dinheiro d( cori- 
tado, ou por quaíqufr (tf» 
trarã%âd, 
.,4credSr importúnCf . Dun. 

. 'Da - 



Cffig, 
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POÉTÚOÒÉSE 



Cópia. ' ' DupHcatc ,. \. 

Corretor^ A bro^er. ' ' ' 

Cor retpr de letras de\címii0^ Exchahgc-brokcr. 
ji^eguràdcr^qM/éguradir,] Infurer, <?r under-wiíter. 
'"" " Endorfement. 

Endlorfer. 

Engroffer. > 

Ennancetnent. 

Entrj. 

Equivalem* 

Exigcncy. 

Expence. 

Export, or expprtation* 

Extortion. 

Faôor. • 

Fair. 



EndoffadSr^ 

Abarcadír^ 

Levantamínto deprêfà, 

A^ínto no regífte^ 

Équivalinte. 

£^igencia\ 

De/piza, 

Extracção^ 

Extor/âi, " '' ' '< 

féitèr. 

Feira. '." \ 

fío^ óu arame no qiial Je en- File for papers. ♦ - ^. 

fiádospapSsnurnèfcrttSrio^ * 

Quatro, cinco. &c. por cínúo, Four, fivc, &c. per ceàu ^ 
Fretar. / ' '' To frcight a ihip. . - 

Frete. Frríght. 

O que frita hum navio.- A freighter. 

Cabedal, ou quantia de din- Futíd.- ^ . < . 

Arír<7 defiinádopará algu- 



ma coiífa. 
Ganho. 
O que ganha. 
Fazendas ou tffeítos. 
Efiria. 

.Escritura. * 

Entrada, '" ^ 



Gain, ^r pFo6t. 
Gainer. 

Goods, effefls* - ^ 

Handfel.^ 

Hand-writing. \' 

Acuftotn for imported ccmi'^ 
modities. 



Negociante que introduz faz- Iitiporterr 

índas numa prâjpa ou teffic v - - . 

Rhdá. Income, 

Inter éjfe, . ; Intereft. 

Càmmunicafáí^ou cójminejrcià. Iiftcrcôtiffe, 

Inventário. Inventor y . . 

Iksufficiencia. ou' falta d^ Infolvcocy. 

meyos pari pagar. 

FaSura, txswoicè. ' ' 

AIrras. * Jçinture, 

Escritura de arnndamíntiii. Leafe. * " ^ 

Arrendador. Leflee. 

J^odtrazdS, l.edgcr.ÍN5òl; 






Empréstimo, 
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Emfrrf/UmOt ^. - \ 


Lóan. 


JDinhara empreftâdúi 


Money lent. 


Cárta^ 


Leucr* 


. Sohrefcfito dn càrt^^: 


The directton of a lçtterí\ v 


Fechar húma cârta^ 


Tp make o»* cMe up a lettec. 


^Fechar húma caria cámfoiíU^ 


To make and feai npalettec. 


Mala em que o cârría iráz. as 


MaiK 


cartas. 


.X. 


Jíypítkeca, 


Mortgage. . 


Acredír hypotkecária^ 


Mongagee. . /^ 


que hypitheca^ 


Mortgager. 


Fiadir^ 


Bail. 


Pagamênta^' 


Pájrment* 


, Falta de pagaméntp, 
Èferíto ae aivída^ 
úíno. 


Non-payment. 


Note, i^r promiflbry npte.^ 
Owner. 


Fárao pequinp^ 


P;ack, a truí$. . .\: 


Serapilheira^ 


Packdoth^ wrapper.» , * 


BrahímU, 


Packthread. . '^. 


Maço de cartas^ 


Pack€t of Ictten. ^ 


Companheiro de álgutm no 


Plutner* 


negocio, ou focii^. 


' ■ ' V 


. Sociedade, oo companhia no 


PaitQpríhíp. ri 


negocio^ 
PenKir, 


Pawa, i?r pledge^ \.. 


Contrato do fegúro dos^mer^^ 


Pôlky of infunuice, . ; v 


câncias. 


• ♦ . «.rf " 


Seguro, 


Infiirance. . . < / - v 


Segurar, 


Toinfure. 


Pxoteftàr húma lá^ra^ • 


To protcft a bill. 


AcâêárÂâma letra. * 


To accept a bilL 


Pr4ftíJo, 


Proteft. ' .• ;. .."5 


Sacar húma letra. * 


TodrawabilL . 



Corríoaíndefelânçâoaicãttàs ^Boft^ofEce. . .'l 

Corrío que leva cartai. Poftman^ or letter carrler* 

PoHe ae cartas, ^ U Poftage. % t. 

Premio ou dinheiro qm^^^e Prenuumi. ,. 

paga áos JegMra4ife$i ,. -.:> •• 

Dinheiro que Je ,pâga iós ;]Pnm^» '\: ..,t 

marinheiros for iírtín * . t 

carregado o navio., ^ . .í. t--^^^- 

Catitíl. Principal, ^r capital. ..' 

Perdas e danos. - Lofies and damagc^. 

Importância, íroçecd. \'^i' ^ u. ^^ 

Importância líquida^ - " *^ Neát piõceed, „. . ^^ 

í > *D4 - ^Proni^a. 
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p(m*TíiJi©*7^ií> 



Pens, 
Pêfittialidâdc^ - 

Arbitro^ onhuvâde^ . 

JHe^atâp^ 

^uifaçáo 

\emija. 



Jkemifa. .^ 

yíhiM dasçiufas por wi&ia.^ 



Como Jazem atitm^od^tts 

de retalho^.' 
MarmdírdtHéáiha^ 'ptjirofftâ- 

0íro^ 
Miquízas^ 
l^índa,^ 
PadráÕ^ 
jímú/ira, 
Siníte^ 

pácTUr ^ ' 

Ajujiamíniê d^d^w^^ 

Lója\ 

Marcador fu^s ie^ Ujai 

JOvró em que o merca^ír ^ 

ISja Uv^úas contas^ 
Ç que Jaz contwabíndff^ ^ 
ía^índa de caniraiámdç. 



Modelo^ tm J(él éa4 fhfis t 
Medidas fii/ic0j^^ 

Almázem, * . , / 

Sobrefcrcvént^ ... . \ 

$obJintJàl, 

Tara, r» . . 

Fazenda roím, . 

Bífcç, 

J&rosi " •.-" •' ' ,••■' "'i' •' 

VJo, . _ ,:. : 



furetrf^ 



%•>-.' 



Promife. 

Propçrty. 

Punctuality. 

purchaíib, 

Receip*. 

Rrfcree^ or unapirf^ 

Rcfercnçc. 

Regrater. 

Relçafc. 

Rcmitunce. 

^ctail. , 



Rctaíler. . . 

fiiches, weaUk^ . 

Saíc, or ycnt. , 

À pattcín- 

Sainpte, ... 

M: 

Sealing^wAx* 

JlettiisfiusQt cf jKsçpao^ S * 

Shop. * » . . 

Shop-keeper 

Çhoprhopiç, 

• • *" 

Smuggler. 

Contraband, oir pimhtbittc) 
goo4s, ^siods fiaaggUd, áf 
run, . ■].':■ 

To run, to smuggle prol^-. 
bitedgQodg. \ . í 

Warç-houfc» 

fiub&ríber. , . 

Sul^ieiôptiatté < 

Tare^Tret. 

Tnífliof foo*, 

RiOc. v. v ,: . 

Iptereft./ - 

Ufance. 

Ufurcr, \ 

Vfuiy,. ;■,, 



^hí«k 
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Obrfa, 

Valor, ' 

Avaria^ 

Direitos^ 

Jribito^ 9U €oniri^mfâS, 

Taxai * - 

Sífa. 

St/ctro, 

Câts, 

PirettQ mefe pãga^por def- 

embarcârfazénãas nê coes, 
ÇfillcSir dg mf/tna i&V^^vu 

tributo^ 

Lizimadèr, ou di^imeír^t 
i4^ça vidr4da^ Jtm fn 4fa 

China, J 
Mereadir defohrido. 
Vinda qutfcja^fporf^rúd^, 

$UgUfZ. 

Tbis^ mar)^ « is prefixêd 

wDw r/w, 

Tig/íá^, ou 5' vint$msi, . 

ÍToJiitns, ou Ai«» crufada^ 
r^ãd» néva^ ou ^4j:;frais^iij, 
8 Tofièens, 
tíiofi au^rto dt 6uro, ou is 

tq/ioâns, 
# Mtlrhs, ou jQ tq/léens, 
|6 Tqjiocns^ I * 

3,000, ou 3^ iejiitns^ 
Ijãoidii de i»ro de 4,8091 
JM/jl^^ d^ra, ou 6,400, 



Wafcr, 

Warç$t 

Worth. 

Avcrage. 

Outies, tfV cullooy 

Cefs, tribute* 

A fct rste, affisc^ * 

Exctfe. 

Excifemsm^ 

Wharf. 

Tcnths, òr TiAet, 
Tithe*gatherer. 
Dutch warç, 

Wholefale dealen 
Wbolefale. 



to tke imaglnary moncy, 

A rcc, cqual to^^^úf. ' 
iQíce$,Jírf. :. 

A vintin, t^^d. - ..\ 
A tpftpon, 6|;i/: 
A crufade, 2J. grf. 
A new crufade; «• 8|i .^ 
S teAoons, 45. 6d: 
12. teitooDs, 6s. jnf. 

A miliçe, gs. y\d^ 

1(5 teftooASí l^f» 

JHÍalf naoidor^. i^í;, ^4f,. \' 

32teftponi, xis. 

A moidore, %t. js^ 

Joanefe, ti. i6ts. 

428 teftuons, ot.ttSn • 
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Ç O LhE C C 4 Q C O L L E C TI O N 



DB 



Adágios Portuguézeè; 
J 4goa 9 da^ aàgoa ffííva'^ 



fia ágca envolta pefca ofefca» 
dou 

tflâ como o peixe rtágoa^ 
Trazix oigQaparà o moinho^ 
Levar ágoa ao mar, 
JÍs ágoas ejtid baixas^ 
O que não pôde ai fer^ díve^ 

Come timo hum alarve^ 
Metír á patka na albarda^ 
Alazão tojèàdo antes moríç 

que cançâdo; 
H^ma dugrâja alcança '-a 

iutrã/ 
£/idr na aldeã, e não ver as 

câfas^ 



Quem irabdlha^ tem alfãyà^ 
Fállo^he emálhós, rejpkde^ 

me em bugalhos. 
Em tímpò ntvádòçalhú vále 

humcav&llo. 



Portaguese Proverbs; 

'^TT H A T is gót ovcr thc 
Vf deviPs back wHl be 

fpent under bis bellv ; alfo, 

lightljr cortii&, ligbtíy go. 
To fiíh in troubfed waters 

(to xn^kè a bepeiit of pub* 

lie troubles.) 
He livcs in clòver. 
To bring grift to the míil. . 
To carry coals to Newcaftlc, 
He, er fibe is àt » lowebb.* 
What can't beeured muft bc 

He eats like a threiQiçr. 

Tô chcat, to impòfe upoti, • 

A dark forrei hbrfe will die 
before he*ll jade. 

One mifchief draw$ on and- 
ther* - 

We fay ; yoú can*t feç wood 
for trecs; or to be like tbe 
butcher, that looked fdr 
his knife when be had-it 
in hís mcmth. 

Héthat works has furnkurc. 

I talk of chaMc and yoo of 

^ cheefe. • ' '-*r ' ^ „ 

Garfick In the foggy wifcatbj&r \ 
is as goòd as a Hhorfe ; it 
ineáns»'rfflit fgáS^lidc^ÍJj^^-a 
good defence for travei lers 

* againfl/ddfDpti^^fs-dnd cald 
waather. *"-'' 
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Tiz04:inifi kum élhú, A$ ftiáP as «irlick ; that is 4 

healthy, flroxlg, robufl; per 
' - ■ ' íon. 

íú^ ilma^fka fàlmn^ As you brew» even fo bake« 

Mr almoída éem n Urba At a fale keep your beard pn 
^uíia^ your chin ftill ; thai is, let . 

not your beard «ng too 
faft in bidding, left yott 
overbid, andrepcnt* 
Fagár os altos de vifio^ Totiave but little qt no feofe 

at ali. 
i^utm áma a beltrão^ ama a Leve me, !ove my dog. 

fiu cáôy 
Cada queUámafíuftmelhinte^ Likè will to like, or Hkê lovet 

likc* 
Tênibtm os anuãfados comem Tbreatened foiks eat bread ; 
/á5, we fay, tbreatened folks 

■ - livelong. 

Contas de pírto^ e awígos de £ven reckonings make long 

Unge^ friends. 

Nàoje déveètrdíraamizâde An inch brçaks no f^uares^ 
' por da cia quíUa pálha^ 
Tom b0H'bc Pídra cimofíu I4ke mafier, Uke man« 

amo^ 
Furtar o carneiro^ € dar os We fay, to flear a goofe aad s 

péspelloamêr de Déos* give the giblets in alms. 

Nem num didí>Ja7f^ô^ nem One fwallow does- not make 

' ÂÚTna andorinha veráô, . fvímmàr.rUnahirundonon 

facxt ver^ fays Haract, 
léOvár palhas^ « arilhos^ To fweep ílakes. 

Naircaabirtaajújlppíeca^ That is, it is opptwtupity 

makes tfae cBief. 
De hum ar gueír o afazer hum We fay to make mountains 

€0ÍvalUirOt ormole-hills. 

Com áfU^ a^com tngànp fe That ísj ali a manV life is a 
záve miyo ànno ; tom en^ cheat. '' ! ^ 

gánOf ■€ com ífte Je píve a 
íuirapirtt^ *- 
Ojuem a bóa árvore fechíga^ That is, he that relies ou 
biafímbra o cíbre^ . < gopd wortfay pcpple, ipeaps 

- • • a benefic. 

A/ho móriú, ceMa ia ribo^ A day after the fair, or áfter 

meat, mufiard. 
Afno que- $em fif^i- oirdoí We fay, hpitffry dogs will eat 
cime^ ' dirty pudduig. 

. Sipa 
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Sopa de mel não fefex fará 

a boca do ájno^ 
Mais quero hfno qtu me live^ 

fue caválh que me derrube^ 

Aíàú valmâ avénfa qut bça 

Jentínfa^ 
Qjuem não fe aventura^ não 
anda a i:avdllo^nem em mula 
Não deites azeite npfogp^ 
£õca não admitte Jiaior^ 
Pa mdô à bíokft perde ajfòp$^ 

Jím bica cerrada não intra 

mafca^ 
Quem tm bica vai a Ríma^ 



Pella boc<i mirre o peixe. 

Cada hofarinfLeiro louva fíus 

alfinetes^ 
Quem tem quSiro, e gàjla cin* 

coy nãq kapàjisr bol/k nem 

bolfínko, 
Çèbra vai peita vinhapor ondfe 

vai a miy, yài ^Jílha, 
Matar díus coêlhês de kuma 

cajadada, 
dMemcântaJeus mdles,efpÍ4- 



peitar a cdpa ç;o tóure^ 



Vm ft ríy^^edaçi 4 cáfúi. 



»VJÍ. / V 






. fools. 

Betier I?e an old 2nan*s dar« 
* ling, tbaa a y^uog |tiM*l( 

wvliug. 
It is bctter to agree at 5wy 

rate, than go to iaw. 
Nothing venturcy nothing 

have. 
Do not tbrow oll into Ú^t &f«« 
The belly has no ears. 
Muçk íà\U be^wcf I» th^ cup 

and the lip. 
A clipfip laqutb çaich«$ po 

flies. ^ 
Thai Í9t a mm niay ge aiiy 

where, if he has language 
, to fpeak for bimfeli and 

a&mway. 
Much talking bringi n^cb 

woe, 
£very man tbinM bú owq 

geeiefw^us, . , 

He that hath four and fg^ds 

five batb IK» ni^4 pf 9 

PMrfç. 
i.ike fatb^r lik^ 6m* 

We fay, to kill two hirds 
with ont ftpne, 

The jpterfon y^ho (ipgf ii^aMs 
eafy his niisfortunes ; th«^ 
'^, finging cm(u bim Mt 
to refleâ on k fo fpU(;b as 
b€ oibprwiic WQ^ld- 

To thrçw om*s ck^ ^^ th« 
Ml; tbat Í9, to |[«ptur& 
ali a man Im W foví ^i^ 

I^t the king Uvf , mi ffive 
me the cloak ; that is Ipo- 

^ a pretence of authonty» 

i ' iftb ai^ iptlim#r aib^j^lt- 

ple, 2^ud at tbe. íd/fjgi pmc 
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AnHâf-dt chpa cahíJt^ • 

trava, 

iluem comcâensfe lánça^com 

pãtglasyèJaéntky ; 

AcárUc^ÂfMòllínu^ cíô^ 



QjuemfázcâfA Hafráçai kuns 



A càifállo áàdo i^ão tíhes 

ãínie, ' ' ; 

Qt^fn quer caváil^fémiítha, 

ftm ellôfe ácka^ . 
TJáiérta dos cégòsi o tório 

he riv, 
Cíòra iia fàma^ e dtíta^tc ^ 

dormir^ 
fa^êy ãs ebntas fcfíy « hif- 

feda, 
D O' contado cinte o [Sià^ 



£m cãjk di lãdrâo nqo^Uts 
tmcírdi, • . 



1/ ' 



'po Couro lhe Tuhejn as êor^ 
' filas, \ : .. ... . 



prctend thcy afe d^ingjjuí* 
tice to the power repo.fi^ 

' inHhetrlNtnas, 

To be behind-faand in t}i< 
world, 

A mad dog bites bis own man- 
ter : there 5s no trufting to 
nladmén,VrpeQpleÍ9ar8^^ 

We fay, lie wiih beggars aad 
yòu will get fleas. 

That is, to return ràiling for 
railing; (7r, as our modern 
proverb fays, ^ive hlm à 
Rowland (or bis OUver; 
thê iMiiis {zy^farpari re\ . 
ferre. . . *; 

That is» a man in publlc buft- 
nefs can'ft^plea£eeveryb0dyt 
cr, as 4oíon fays : 'tis rare 

. that. ftai^fmçn^Çiin ali parr 
ties píéafe. , 

Ncvír loojc. il\ the mputh oÇ 
"^a gift horfe. ' ^ ^ , . 

'Tis a good horfe that nev^ 
flumoles. 

Ia a country of blitjdjnen» hf 
that has one eye is the.kipg. 

When your name is up, yoii 
roay liea*bed tiíl ooon*. 

To reckon without the bof- 
tefs; í?r, as we fay, the hoft, 

The wolf eats of what is 
counted; that is, tl^ieve^ 
will fteal, though they 
knovv it will be . mifled^ 
inuch more if they thinÉ 
it wíll not. 

Ypu (hauld not mentida f 
halter to any >vhofe rela- 
tions or friends have fut- 
fer'd by it'; that i», no 'man 
(hould be bit in the teeth 
of bis difgrace. / , i 

The thongs come out of his 

JkH^i th$t is, he pays for k. 

Cortar 
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Cartit vtjlidú coftfòtme & To cut onc*s coat accordín|f 
''pánn&^- tothecloth* 

Çnài o tórvo^ tMrv^sJsa o It is faid of a perfen tbat, bc» 
ilho^ . ' ing rçccivcd in diíÍReíi»,d6t . 

frauds or grows too great 
for faiat that efiiartainfd^ 
. > him. 

Táuda^cútpà tema lairtíi cimo The reccivcr ts as bad arthe 

o^c^nfentidity ^* thiefi ^ - 

Dadivas quetràntãú penhas^ Gifts brcak rodes ; ihal is, 

kinãnjerfa. ovetecmicis lhe. 

bardeft hearts ; and bríbes 

-.5 > . £?r prcfents corrupt thc 

moft refolved* / 
Melkit ãtfazir dé tálde que It is bettcr to work for no- 
efidr debalde^ thínç, than be lazy and do 

nmbtnff-at ail. . / ^. 

]>ettúf'ezãftrio^í>, • • Towakebad#orfe Horace 

. *' . » ídyT^OUumadderemmno. 

NSa he a dfmo Uiá feá tlfno We fay» thc lion is not fo 

o ptnião!, - *' ficrcc as his piâure. 

Primeírí^/âo dínm, qUéfa^ Wc fay, ncar is my coat, but 
rentes^ nearer is my íkin, ®^t Te- 

' : . . rtnceíSLyi/Heus pr^xmus 

Jum egomei miku 
íâ vH à Kngoa, onde c dínie To fcrateh whçre \^ kchcs^ . 

• griiúy - ' '. 

gitúnáo cuidas meter o dente Harm watch, faaitn ca^djt. . 

cm/è^úro, (gparãz o dkro,^ Horace fays, ' 

^^et Jragili quàrens Ulir 
dert dentem^ 

• - Ôffmdet folião^ r- 

Bàr coma Itrtgoa no r dentes^ To tontradift one*s felf, to 

» ' belie. . ^ 
òue^^-nao falia, não ú'éuve A man may hold his tongue 
Í)to, ^ ri' r iii an iil time ; alfo fparc to 
^ .. fpeak, and fparc to fpeed, 
rentàrã^deDêosJílAo^^que God^^ give yòu goód luck, 
fàber poncotc ba/ta,''' child, for« litac leawiing 
■'i - K. ' M will ferve your turn; bc- 
*. 1 :. : -i , í \caurfeit is^>rtuncthatraif- 
^ • • i . :'..!': es men more than merít. 
Cada Qual por ã, i'Díos por Every one for himfclf, and 
ythlés;- —^ -. .'Godforidl. ^ 
Bmbàrúdtdsitíits 6haS. Thc betier days thc b^er^ 
s.. '. Para 
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...'». deed, -•. ' - - .- • . 

Pará dia djt/òhmífo^i . Wc, fay, whcn two Stinda^l 

..^ / 1, ^* . . /i T. «roetogfibeti that i$, nç*. 

.^.r, .f ver,' ■. ■ •• . • '-^r 

Tidikpídt Mdinim^êil t. ' Money. gorenisthe wodd. ^ 

(? homem propúmt^Mí&s i\f^ Man propores^ and :GQd díf* 

' j^m, * ./■ . • '• •' •• - . '•'" ' '-polts.- * , • 

I)iriiK €Í^%Jw9kiírg4nÃf^^ He fleeps iike a dorpaoiife^ 

^ ^i7;72 entendfijiçíKifóitíí^^fa'^ A word to thc wifc is enaugh. 

Gato efe^iUíii^ d0.£g4<^.ftía We lay, a burnt chiládroads 

ííh^tffud4UátVfir4^,Í^mtn.t^ That is, peqpk-â l^<âkn* 

. . ptít Acmp.^ 0^ [jI i ^ 'are difcovered by their li* 

:::: \/: - i: •;: r^t-sr:.- / , bcraUty. ^V 

£/mouléu/A^ Mi^^^f^hL, ff- Charity begins at hoámc. 

molíuftúm.í^si\/éMU'. .? 

4íff Aé ^bétnP^iM^^h^f Thccè U na bctt<Br.\Ic«kii^ 

f «^f í IfiMÉ^Ap^ V; • t - .. ' , ^ glaft ifiauí an > old frieod ; . 

;. .. .' ; ji . i' 'j . > tiaatis, íuch.ã.oue^wyii|Ot 

'• '} a - . : .r flatter a man, but tell him^ 

:• • -I " •- .- .'-•:: . '' .ijiçírutb. ;•. / '■ . \ 

N€m ^ifm c^m:MÇP^^% . m^m, That is, cooverfation^»» í*(o- 

. jmffiàár. CfijM vãrè^nSf <. tnenisdangerous; iti^jaot- • 

, . ♦ . » good jcfting with edged 

.:..:•: *\u\ \ •,'.^ :. . tooU. • / .,^ v) '■■ ', 

Fallâr Jim cuidar, hc atira f To Ict one's tongue rgn/with- 

* femfiftmi^^ • . out refltí£tihg on wjbat on^ 

fays, is like ihooting at 

. ' \ \. . . - ^ random. , • . - 

Filia pimi^ t-bem. tírte hão Talk little and well, . and 

por ãlgutnti '. • you'll be counted fome- 

. ?:-*v ' .body; that is, yau,*U-M. 

. '. . 1 . . efteemed. , , ,. , 

Qj^tm íi jama tm. perdida^ He who has loft bis reputa- 

mirt0 ÁnU9 n^hvida^ tion is as good as dead 

. V: i • whilft living. 

A qmm mé fàim Mm^ nem .D<» iio( kcep çpinpany wi(b^ 

accompanhts^ nem digas úor be Íond„ pf oi^e fji^at 

\ie^ r r--' has an ill nasne. 

Aprpvâitadér dtzjarílos» ef- That is, onc that fáves at the 

ptrdiçftéípJijí^^^ (piggot aj^d lets it JÇ|ia.<|Ut 

r . ," ,,, . - ^ . • .. at thc bung;' ajfo, pe|ipy 

^ .vjí ..^s^ • ?^ifc and pound fooliíhy ' 

Nêcfâzém bia/afính(k . i TJiVÇyn<J*<t.^fÇí^/AÍ»?íí*tó 
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Qpitím mà nfn% ntUajã^^ 
J^radk pão ã mtU rMpéli 

dará pio tftl^ 
Idngéa dítettíma wd^euifài. 

fíô amafgífo eimofêi^ 
Satír ferro quando êfiâ 

Quem com f erro máta^ aferro 
^ mém. 

Carregado de firro^ ct^e* 
^ fàioáLikêdo^ 



fàt&ét, ou te quer engajar, 

Niofiês^ nemprqfiiS,ne7H'ar~ 
pèndjUf, tní/ifÉo íntre ài 

Mijar claro, dar kúmufiga 

Af não HÒ€ na ta^irna\fiiga 

it4tta's 
Achèu firma pàtá ofíu fa^ 

peto, 

JNÁofejâis forneíroji tínies 
a cabida de maritêfga^ 



Jpokómem o^âdò a foffí^a 

ike à&a rry&ô, 
Ríupa defrafítí^$^ 

Cfáír áa frigideira Mi í tó- 

DitSm oífttkos iofóatktfro^ 
' i^^ue oimeih dinh-A^fiuo 



togethef. 

Self do felf \mtcu 

After ftrt»t meit comes foUf 
fauce» 

Âit hôney tèfi|luei aá Searft 
of gau: ^ 

To beat the iron whilft i{ \t 
Ysòi^ #r; «o^ttfákeèay whilft 
thé fufi Oiitté*/ 

He whokills by the íwtnd^ 
d2e« by thè fmià. 

He wfao is loaded Whh ii^n 
is iMled #ttb faar) tilde- 
is, fae ^\ss fòaér hvaâ^Xt 
with armour and weapon^ 
agáitíá datiger, Hít^f^xt 
fae istilucb afrtdd^ 

Rè tbat tftakei mott of yoú 
than he is wotU tô do»eitber 
defipis ta che^t you» or 
ílands in need of you. 

Do not truft, nor contend 
no hirc» and )wu*ll Vtfé 
among men; ttiat is, yott'll 
live peaceably. 

Tell the uuth and flume the 
devil. 

Wcfay, hedoes mx teoke 
but fmokes. 

He has found a laft to hi^ 
íhoe ; thtt is, he has ndet 
with bis matcii* 

Do not * undertake to be 8 
baker if your bead is made 
of bntter; tlMt is^ do nel 
take up€« y|»tt any^ buTu 
z^efs you are unfit for. 

Fbitune favonrs the bold. 

Thíngs left at random^ cf 
.expofed to be ptilaj^d. 

To fali out of iht frymg^pan 
ifito the fire, 

Little pitcberl^ hovè greal 
eacA# ^ - 

fíyM 
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pâys âojumétro^ 
Pirio vai o^nto da chàma^ 



Q^m húmu vt^ furta, fiei 
núnca^ 

Mal vai ao féfo quãniâ a 



We fay there is no fmoke 
without fome fire^ 

He whò once fteals is ncvet 
truffy; <?r, once a thief, ^ 
alwáys a thief. c. 

Alas for thé fpindle when the^ 
barba náõ ândá em címa^ ^^ beard is not over it ! By 

thé fpindte isnseant thç 
woman, and by the beard 

- is meant the man» - 

So Tnany coiuíitries» fa nu^ny 
cuftoms. 

•Sevcral men, feveral minds. 



Cada terra comfêu úfo^ cada 
. ' roca comfêújufo. 
Qfiàntas cabeças ^ tantas cara^ 

pú^as^ 
Quem lhe doer a cabeça que 

aafírte^ 



St queres faber quem kc o 
villâô^ méielhc a vara na 
maãp 

Nào ha refafem tfpínhos^ 



Andar ^ andar ^ vir morrer í 
Jeíra, 



Quem não. deve^ nào tíme^ 
Quem quando pide^ não quer ^ 

p^ndo^ quer^ nãò pide^ 
Homem Honrado não ha mi]- . 

tír gabada^ • ^ 
Hímem grande^ bêjla de páo^ 



J)íei^tx$ dt'mi capa já% boní 
bebedér, . 



We fay, if any fool finds the 
cap íit bim» let him put it 
on. 

Set a beggar, da hòrfcbaçk, 
and he will ride to the 
deviL 

There' 18 nó rofe wiihout 
thorns, there is no fwcet 
without fome fweat^ 

To eat an wKole .ox anii 
faint at the taiU Xbi^ pro« 
verb is fpokep wfaen ánjr 
body falis Ihort of a thin^, 
after baviog u/ed-all bis.^ 
cndeavours. ^ ' 

Out of debt, QUt of danger. 

It is good tQ make hay;wbilôv 
thé.fui^ íhineí;./ . -^^ 

We fay, a good face needs 
no band. 

Tbis provcrb íntimates, that 
tfaing$ are not to be.valued 
by their bulk, but accor^d' 
ing to tbeir intrinfic wcffth 
and value ; atijd To we fay, 
a lark is 'bettér ibau*. a 
kite.. 

A tattered ^loafoitjçty.covsrà 

. , gçod dríi^Lor % jtiàt is,.njen 

are not to be judgccl hy 

*E outward 
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Quem muito abraça^ pouco a- 

pirta^ 
No açougue^ ifuem malfàlla^ 

mal óuv€. 



Quem em mais alto nada, 
mais prifto, fe ajoga^ 

^ ' Hifpede comfòl^ ha honír, 
Ilofheda formo/a, dânofá% á 

hl/a, 
O hijpede e o peixe aos ires 

diasjede, ' 

Hirta Jem ágoãt câfafem tel' 
hádó, molnêrjem amor, ma» 
rido/em cuidado, de grifa 
he taro. 



Honra áo bom pâraque te 
honre, e do mão paráqueté 
não dejhonre, 

Honra ht dos amos a queji 

fâ% áoi criados, 
Offício de conjtlho, hSnrafei^ 

proveito, . 



Hímem apercebido, mijo com» 
batido, 



outward appear^nce. 

AU grafp, ali lofe; or çovct 
ali, and lofe alL 

He that fpeaks knavíihly fliall 
hear knaviíhly. Tersnce 
fays, Qui pergit ea^ qua 
vuU, dicere, ea, qua non 
vult, audiet. 

That is, the higheft charges 
are the more liable and 
nearer to the downral. 

Firft coroe, firft fervcd. 

A beautíful hoftefs, or land- 
lady, is bâd for the purfe. 

Freíh fifli, and new-come. 
guefts, fmell when they 
are three days old* 

That is, a • garden without 

_ water, a houfe untilçd, a. 
wife without lovc, and a 
careiefs huíband, are ali 
alike» being ali íl^rH 
nought. 

Uonour a good man, that he 
may honour you; and an 
ill man, that he ma}^ not 
diflionour you. 

The honour donç to fervants 
redounds to their mafters. 

An office in the council is 
hopour without profit; 
that is, to be of the cpun-^ 
cil of a *town^ by which 
nothing is jgot in Portu^l* 

A man that is prepared, nas 
half the battle over. 
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DIÁLOGOS FAMILIAR 

FAMILIARES. DIALOGUE S« 

rENRA vm. muita bons f^ OOD morrow, iir, 

dias, KJ 

OimpeJM tfmJ ou cimo pâf- How do you do, fir ? 

Jà vmi»? 

Bem^ nâi muUo btm^ véu paf- WcH ; not vcry well ; iToi fo. 

fãndo^ 

muito bem parijtmnr a vm. Very well to ferve you. . 

A's ordens de vm. At your forvice.. 

Fíco4he muUo obrigadú^ . I am obliged to you. 

Vm. muitos annoSy . I thank you. 

Cimo ej^á, ou fdfa o fenkór How does your brotkcr d« ? 

Jíutrmáif 

Muito btm^ nâ» muito btm, He is very well ; nqií vçry 

well. 

Elk ierá gíjh devera vm. He will be glad to fee ytw. 

Náõ terei tempo para hir a I íhall have no time tú fee 

velo héje^ bim to day. * 

Fáfã/avír de afeniâr-fe^ Be plcafed to fit down. 

Dá húma cadeira àojenkir^ Give a chair to the gentle- 

man. 

Aftw he necejfâfioy ^ There*s no occafion. 

Tínho que hír ^f(^%ir húma , I inuft go make*a vííit io tíbç 

vífitaaguínejlavijfnhínça, neighbourhopd* 

Vm. tem príffa, You are in baile. 

E'u logo voltarei^ V\V be back, or retum pre- 

fcntly. 

Adhs m(u fenkór^ Farewel fir. 

FiÍÊO de vir a vm. com boa I am ^lad to fee you io good 

Jaude^ hçalth. 

Beijo as mâds de vm. I kifs your hand. 

Sou criado de vm. I am your fcrvant. 

Sou muito fíu criado, Yóur moft bumble fervaot. 

» £ a 
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DIALOGO 11. 

Pará fazer húma ' Vlfita de 
Manháa . 

^^ Ainda ^dhrtnt ? 
N ao, fcnhit/dktjlá acordado 
Eftã élUja levantado ? 
ílâô^ fenkir^ dlt ainda e/t d 

na câma^ 
Que vergonha de ejiâr ainda 

na cama a íjlas híras ! 
0'fHem ánoitefuíparâ a cama 
' tâõ tarde, aue náõ me pude 

levantar cedo ífta manháâ^ 
Qjuejizêrão vnif" depois de cia? 
Dançámos, cantámos, rimos, 

ejugárMS, 
Aquejpgof 
Aos cénicas. 
Quanto me piza de o nái ter 

fahído ! 
Quemganhíu ? quem perdeot 
Eu ganhíi dez moedas, 
Ati que k^ras jugárão vm^*t 
Ate duas hiras defpms da 

méya mUe, 
A que horas foi vm. para a 

cama ? 
Jís três, as íris horas e tniya, 

Náõ me admiro aue vm./e &- 

vante tài iíirae, . . 
Que hiras f ai? 
Que híras lhe parece a vm. 

quefíjão? 
Paréceme que apenas fãd oíto^ 
Sim ! oito { ja dirão dez. 

Então hepreci/o que mekvanie 
quanto ^ mais depreffa pu* 
dér. 



DIALOGUE it 

To vifitin theMcrnlng, 



Xll/HERE is your mafter ? 
^^ Is hc afleep ftill ? 
No, fír, he is awake. 
Is hc up ? 
No, fiffhe is ftill a-bcd. 

What a (bame *tis to be a*bed- 

at this time a-day I 
I wetit to bed fo late laft 

niçht, I could not rife early 

this morninff. 
Wbat d^dyou £)after fupper ? 
We danced, we fiuig, we 

laughed, we played. 
Atwnatgame? 
We playcd at piquet. 
How gríeved am l, I did not 

. kno w it I 
Who won ? who loft ? 
I won ten mpidores* 
Till what hour didyou play ? 
Till two in the morning. 

At what o'clock did you go 

to bed! 
At three, faalf an hour after 

three. 
I don't wonder at your rifing 

foJate. 
What'so'clock? 
What do you think it is ? 

Scarce ei^ht, I believe yet. 
Kow ! eight ! it has firuçk 

ten. 
Thcn I aiufi, rrfc with ali 

fpced. 



DIA 
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D I A L O G O IIL DIALOGUE III. 



Par4vcftír.fc. 

CUEMeftâahí? 
Que quer vm f 

Defpáxa^te^ acende o lúme^ e 

yífie-me^ 
Há muito bom lúme^ 
Da-me a mtnhà camífa^ 
Eila ^quí ejlátfeníír^ 
'Náõe/iá quittie^eft^ muUoJría 
Eu a aquentarh\Jc vm.quizér^ 
Náô^ nâõf trãze^me as mín^ 

has méyas Je/eáa^ 
Huma delias e/fã róta^ 
JDa-lhe hum pinto, cencírta-a 
'Déí^a ào que as concerta, 

Fiziãe bem, ^ ' 
&ndee/iâlas minhas chinelas? 
0'nde ejlà a minha rèupa de 

chambre f 
Pentéa-me, 

Procura outro pente, " 
Da-nuo míu lenço, 
EU aqui hum lavado, 
J)a^me o que eftã na minha 

algibeira, 
J)íi^o â lavandeira, élle eflâ* 

va çújô, 
Trèuxe éllejâ a minha roupa?: 
Sim,fenhir, e nâõJáUa nada, 
Tràze^me os meus calçóens, 
Qu£ veftído quer vm* pare 

hoje? 
O, méfino de intem, 
O alfaiate ha de trazer logo, 

o fiu vejlido. 
Batem ápirtd, vila quenthé. 

Quem he? 
tíé o alfaiate. 
Deixada entrar, 



To drefs one^sfelf, 

\TrHQ is there ? 
'^V What will you pleafe ta, 

have ? 
Be quick, make a fire, -drefs 

me. 
There is a fine fire. 
Give me my íhirt/ 
Here it is. Cr. 

'Tis not warm, 'tis quite cold« 
IF you pleafe, TU warm it. 
No, no; bring me roy filk 

ílockings. 
One of tíwm is tom. 
Stitch it a littlt, mend it. 
I have given it to lhe itock- 

ing mender. 
You have done right. 
Where are my flippers ? 
Where is.my night gown ? 

Comb my Kead. 

Look for another comb. 

Give me. my handkerchieF. 

Here is a clean one. 

Give me that whiçh is in my 

pocket* 
I gave it to the wáíher-wo* 

man, it was foul. 
Has íhe brought my linen ? 
Yes, there wants nothing. 
Bring me my breeches. 
What clothes will you wear 

lo-day ? 
Thofe I wore yefterday. 
The taylor wiU bçing your 

cloth-fuit prefently* 
Somebody knocks» íee who 

it is. 
Who is it ? 
It is the taylor. 
L^ him cooie in. 
* E 3 DIA- 
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DIALOGO IV. 

O Senhor e o Alfaiate. 

nrRAZEIS o míu v^idcf 

Sim^fenhóri eito aqui, 

Jià muito tempo que ejióu efpé» 

rândo por ílle^. 
^ Não pude vir até agora, 
Náõ ejiàva acabado^ 
Ainda náo ejiàva forrado^ 
Quer vm, vejiír a cafacapará 

ver/e lhe ejlâ bem f 
Vejamos fe ejtâ bemjáia. 

Tenho para mim que lhe haja 

dê agradar^ 
Paréce-me muito eomprtda^ 

He cqjlúme agora de tráxe^ 

las compridas, 
Ahotoài-a, 
He muito apertada, 
Affim deve fer para que lhe 

eftéja bem do corpo, 
NíTojáo c^ mangas demajiada' 

"mente largas f 
NâõJ'enhSr,efiáõ'lhe admira- 

veíméntt. 
Os càlçéens Jàl muito aper- 

tâdosf 
Efia he a moda de a^ira, 
ÉJle tejiido ejlà4he bizarra- 
mente, 
He muito curto, inuito com- 

prído, muito grande, muíto 

pequeno, 
lindes feito a vhjfa cinta 9 
Nâõ,fenhir, nèi tive tempo, 
TrãzH'á ãmanhâã^ c pagiSr* 

v0s.hH^, 



D I A L .0 G UE iV. 

TheGentleman andthe Taylor 

p\0 you bring my fuit òf 

Yes, íir, here 'tis. 

Yóu make me wáit á grcait 

while. 
I could nôt come fôorifcr. 
It wa« not finiibed. 
The lining was not fcwed. 
Will you pleafe tò try the 

clofc coaton ? 
Let us fee whcther it be wcll 

made. 
I believé it will pftafe you: 

It fieems to me to bc very 

long. * . , . 

They wear thcm long n«ir. 

Bíitton me. 

It is too clofe. 

To fit properly, ít onght* to 

be clofe. 
Are not the fleeves tõo t^ide ? 

No, íir, they fit vcry wcll, 

The brcechcs are Ytry nar- 

row. , 
That is the fafliion. 
This fuít becon^syótutaígh- 

ty well. 
'Tis too fliorf, too lopg, xoé 
^ big, too little. . 

Have you ' made youf bill ? 
No, íir, I had no tiínel 
Bring it to-moirow^ TH pay 



U IA. 



Digitized by VjOOQ IC 



G R A M M A ft. ti 

D I Á L O G O V, DIALOGUE V, 

Pará almoçar, Tú brcakfa/i. 

nrRÀZE nàs alguma ciúfa TD RING iis rorocthing for 

•* fará almoçar^ ^ breakfaft. " 

Sim, Jenhor^ fià lingtuças e ' Ye*, fir, there are fome fáti- 

pàjtelíhhbs, > fages and pctty-patces; 

Gojla vm^ de preJZnto ? Do you chu fe tHe gammon of 

bacon? 

Sim^ trd^e-o; comtrínios Yes, bringit; we 'íiriH eàt a 

húma tathâdà dêtte, llice of it, 

Efténdc hun guardanapo Jó- Lajr a napkin on tbat tabfe: 

brt aquilla méfa^ 

Da-nos pratos^ jdcas^ t gàf^ Give us plates, kníves, wá 

fos^ forks, \ 

Lava os cipos^ ^ Rinfe the glaíTes. 

Da húma cadeírn àú ftnhór^ Reach the gentleman a chafr. 

AJfénte-Je vm. ajfíntt-jc ào S^kdown, fir; fitbythefire, 

pé do lúme^ , 

Uàl tenho frU, aqui ficara l am not cold, í Ihall be very 

m^íto bem, well here« 

Vejamos Ji o vinho he iom^ Let us fee whcthcr the wine 

he good. 

Da cá aquélla garrafa com Giye me that bottlle ztíà % 

aquêlU copa^ glsifs* 

Fáçafavir de provar áquílle Tafte that wine, pray. 

\pinho, * , ■ ' 

Cdmo lhe agrida ? 'Ç[vi,e áí% How do you Hke it ? what 

vm. dillef fay you to it ? 

Nâo he mào, he muito bom^ It is not bad, it is vcíy gòod« 

Eis aqui as linguiças^ tira Here are the faufages, take 

aquílle prato, away this plate. . 

€íma vm. linguiças, £at fome faufages, fir. 

Ja comi algumas, Silas fio X have eat fome, they are ^cry 

muito boas, good. 

Da-^me dt beber, Give me fome drink. < 

A^fdude de vm^ Your health, fir. 

J^om proveito faça a vm*. ' Much good may it do yoiu 

Dà de beber aofenhír, Give the gcntlemah fome 

drink. 

Éu bebi àíndd agora, I drank but juft now. 

Os Pqftelinhos irão bem bonf, The petty.patees wcre very 

good. 

Efiávão hum pouco máiscO' Tl^y were baked a littlé too 

zídos que devíão c/iàr, much. 

*E-t Vm. 
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Tenho comido tânto^ que náo 
poderei jantar^ 

Vm. ejlà xombándo^ vm. náõ 

tem comido náda^ 
Tenho comido com miiUo 

gífto, tân^o^ das linguiças 

como do pnfúnto^ 



You do not cat. 

I have eat too much, I fliall 

not be able to eat any din- 

ncr. 
You only jeft, you have eat 

nothit)g at ali. 
I have- eat very beartily both 

of«*4aufages and gammon 

of bacon. 



D I A L O G O VI. D I A L O G U E VL 



Pará fallár Portuguéz. 

' Í^O*MO vdi vm. com o fcu 
^ Portuguéz ? 
Ejla vm.ja muito adiantado 

nêlle? 
Ainda me falta muito : nâõ 

Jéi quáji nàda\ 
Dizem porem que vm^ o falta 

muito bem^ 
Prouvera a Deos que^ajfím 

Os que dizem ijfo^ ijlâo muito 

en^anàdos^ ^ 

Efiéja vm, na certfza que 

yTím n^o dijférão^ 
Ptjjo^fallâr algumas paláv- 
. ras que aprendi de cér^ 
E unicamente o que he necejfá- 

rio para começar ajaílár^ 
O começir ndõ he bajlánte^ he 

pretífo que vmi àcdbe, 
' Fulle i)m, fempre ou bcm^ ou 

mal, ... 

Tenho medo de dar erros ^ 

Não tenha ym\ medo ; a lín^oa 
' Portvguíza não he. difficil. 
Conheço íjjo^ e também que 

eílahe muito engraçada^ 
Que felicidade feria a minha 
Je tu afoubtjfe bem U ' 



Tofpeak Portuguefe. 

TTOW goes on your Por- 

•*^ tuguefe ? 

Arç you much iraproved ín 

it now ? 
Far from it ;. I know nothing 

almoft. 
It is faid, however, you fpeak . 

it very well. 
Would to Goá it were true ! 

Thofc that fay To are much 

miftaken. 
I aíTure you I was told fo. 

I can fay a few words which 

I have learnt by heart. 
And fo much ás is necef- 

fary tõ begin to fpeak. 
The beginning is not ali, you 

muíl make án end. 
Be aiways fpeaking, whether 

well, or ilU 
I am afraid- to commit blun- 

ders. 
Never fear ; lhe Fortuguefe 

language is not hárd. 
I know it; and. that it has 

abundance of graces. 
How happy íhould I be, if I 

were maílçr of it ! 

A apn 
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Aapplicaçáo ht o único míyo 

para aprindé-lay 
Quanto tímpo ha que vm. a- 

prende ? 
Apínas há hum mí%, 
Comojt chama féu méjlref . 
Cbâma-fe — - — 
Há muito tempo qiie o con^ 

héço^ 
ElU tem enfinádo amuítosdbs 

meus amigos^ 
Não lhedii% ílUferprecífo tfut 
Jâllefémpre PortuguH ? 

Sim^ Jènhor, CLJfim me diz 
muitas vezeSy * 

Poísi porque náôjàlla, vm^ ^ 
Com quem quer vm* que eu 
' Jâlle, ; 

Com CS quejallàrem com vm. 

JEíu quizira fatiar^ mas nâõ 

me atrevo^ 
Hepruífo quçvm, náètenh/t. 

médo^ nem Je peje dos que o 
í ouvir em f aliar ^ 



Application is the pniy, way^ 

of learning it* 
How long have you bcen 

learning? 
Scarce a month yet. 
What is your maíler's name ? 

His name is 

I have kno wn him a gréat 

while.* 
HHia^^ught feveral friends 

cf mine. 
Does not he tell you that yoa 
. .niuft* conftantly tajk Por- 

tuguefe ? 
Yes, fir, he often tells me fo. 

Why do not yôu talk then ? 
Who would you have me talk 

with? 
Whh thofe who fliall talk^o 

you. 
I would fain talk, *but dare 
. not. 
You tnufl; not be afraid, ypu 

rauíl bé bold. 



P I A L O G O VIL DIALOGUE VIL 



. , ' Do Tempo. 

T)U£. tempo faz? 

O tempo eftá admirável^ 

O tempo ejià roím, y_ 

Fazjriof faz calma f 

NdoJazfrío\%áof^ cálma^ 

Chíve ? não ckoVef . 

NâõsO créyo\ 

O váifto e/iâ mudado^ 

Teremos chúua, 

HSje háô há de chover^ 

Chove, chove a <:antàrQS^ 

Má nevando, 

troveja. 



^Of ihe Weatker. : . , 

WHAT fort of weather 
is it ? . , 

It is fine weather. . 

It is bad weather. 

Is it cold ? is it hot ? 

It is not cold, it ís not hot. 
It Does it rain ? does it nçt rain? , 
V I do not believe it. 
: The wind is changed. 

We (hall have ram. 

It wíll not rain to day, 

It rainsj.it pouxs. 

It fnows. 

It thunder$, 

Cakc 
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Câht pídrà, It hails. 

Relampaguía^ It Hghterts. 

Fôís muita calina. It is very hot. 

Geiu a noite pajfàda ? Has it freczed to hight ? 

Nád^Jenhir^ mas agora eflâ No, lir, bat it frèezcs now. 

geánda^ 

Paríce^me que há nevoeíra^ It appears to mè to bc à greai 

f og, 

Vm.náõfe engana^ nlJtmhe^ You are not miftáfcen, ít is 

, ' ver^ true. 

Vm. tem hum grande càiàfrQ, You havè' -caught^á viòleot 

ou e/Hlliciaiâ, coH. 

Ha quinze dias <jut o tíiihio^ I hãve híd it this fórtilight. 

Que horas fâd^ What's o'clock ? 

He çídoy ndB ke tárde^ *Tis early, 'lis not latfe. 

He tempo de almoçar? Is it breákfaft-lime ? 

Piuco falta paràfíiem heras 'Twilf b'è diníier-tirtíe immè- 

de jantar y ^ diatel^. 

Que faremos depois de jan^ What íhall we do aftér din- 
- tdti • • hèr ? 

Daremos hum pajfiyo^tmirí' We'll take a walk. 

fnospafeár^ 

Vamos dár húma volta, hei us take a tunl &ow. 

Náô vamos fpra com ^Jle têm» We iriuft ttotgoabroád tíiís 

po^ weather* 



DIALOGO VIi;. DIALOGUE VIU. 

Pará perguntar que novas ha. To enquire after. news. 

r%Ú E vai de névo ? ou que TITHAT ncws is ftirring ? 

kC novas ha? .^ 

Sebe vm. alguma ciufa de no^ Do you know any ? 

vo ? ou Jabe vm. algumas ? ' 

Nâõ tenho ouvido nada de novo I have heard ribne. 

De que/e falia pélla cidade ? What*s the talk òf the town ? 

Nâõfefhlla de nâda^ 1:here'í no talk óf any tbing. 

Itái tendes ouvido fallúr de Have you heard lio talk of 

guírra^ warr 

ífaô oufofallâr nada dijfò, I have heard hothing ôf lU 

Pirem fallafe de hum circo ^ There's a talk hòwevèr Òf , a 

ficgé. 

Falliufe mffo^ mâs ntt he' There Wàs fuch a difcourfe, 

veraádct buí ií i» not friic. 

■ ■ - • Anãs 
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A'ntespiIlo contrário fálla-Ji 

de pá%; 
ÀlfÍM e creyo^ 
fotf /? díçi UA cort€ ? 
* ràlla^ft dt húma viagem, 
Quando voí pàrífe que el ríy 

partira f 
Náõfèfàbe. Néôft diz ^uân* 

do, 
Cnde, ou par4 onde fe dít 

que élle irá ? 
Hum dizem que ir^ p^^à 

íhndre$, e outros para 

Alemanha, 
£ que diz á^ Gàsaetaf 
Eu nâõ a lí, 
He ^feYdéde o quê fe diz 4^ 

Sr ?' 

P,oís que/e dizr délle ? 
Dizem que ejiá ferido mortal» 

m(niK . 

Muito me pefãtía dtjfo; élle 

he hum homem de bem, 
Quefa oferta? 
•Dius marètos que o invefiirão, 

Sâbe-fe o forque ? - 

A noticia què corre he, que 

deu num dêlUs hum cof- 

corráõ. 
Eu náõ créyp ijfo ; nem iu 

too piucfís 
Eílo vâi, cedo faberemos a 

terdâde. 



On the contrary thcrcV a 

talk of peace. 
1 believe fo. 

What fây they at court ? 
They talk of a voyage. 
When do you think thc king 

willfet out? 
'Tis not knowny they do not 

fay when* 
Where do they fây hc'll go ? 

Some fay into Fiandersi o- 
thers imo Germany. 

And what fays the Gaxetiô? 

I have not read it. 

Is it true. what's. reporta of 

Mr. ? 

Whatof him? 

They fay hie is mortally 

wou^ded. 
I íhould be forfy for that, 

he's an honeft man. 
Who woUçded him ? 
Two rogues ihat fet upon 

him* 
Is it known upon'what ac- 

count ? .' 

The repprt is that he gave 

one of theih a box oa the 

ear. 
I don't believe it. Npr I 

neither. 
However, we fliall foon know 

the truth. 



J) I A L O GO 

Pará efcrcvér. 



IX. DIALOGUE 

To torite. 



IX* 



/^IVE me. a íheet of pa** 

^^ per, a pen, and a little 

ínk. 



r\A'LHE kúma folha de 
^^^ papil, húmapinna, ehá- 

ma pouca de ttnta, 
ide éo míu quarto, e achareis Step to my cloíet, y0u'il find 
. em cima da méfa tédo o que on the table whatever vou 

vosforprectfo^ want/ jtJai 
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Nád kà pinnas^ 

Ha grande quantidade delias 

na e/crivantnha, 
/ NaB^préfião para nada, _ 
Lá ha outras, ^ 

Nah éftão aparadas, 
0'nde e/lá o vójfo canivete ? 
Sabeis vós aparar péhnas ? 
£'u apáro^as a méu moda, 
EJla náô éfiâ mâ, - 

£m quanto acáho efia carta, 

Jazéime o favor de fechar 

ãs outras, e Jazer hum 

mãco delias, 
Quejêllo quer vm. que éu lhe 
^ ponha? 

Sélla-o com o meu Jinttt, ou 

com as minhas armas, 
Com que' lacre quer vm. que 

' as feche, 
jpechaúas com o vermelho ou . 
' covi o preto ; féja qual for, 

nâõ importa. 
Tem V7n, póflo a data ? 
f ar ice -me quefim^ mas ainda 

naõ a ajjinêi, 
A' quantas ejèamos hcje do 

me%l * 
A cuto, a diz, a quinze, a 

vinte, 
Pínde o fobrefcrito ? 
(yndt ejtâ a are a ? . 
Vis nunca tendes uría^ 

Ahl hd alguma no arcefrc, 

/Ihí ejlà o feu criado ; quer 

vm* qtuíllc léve as canas 

ao corrío, 
Léva as minhas cartas âo 

torrio, e nád te efqueças de 

pagar o porte, 
Nâff iÉnh& dtnheírô, . *^ 
Ahí^Jèá húm(kmeida dè i^ro, 
Vài ueprijfa, e vem iffgoi t . 



Thcre arenò pcns. 

There are a great many in 
the flandiCb. 

They are good for nothing. 

Thcrç are fottie òthcrs. 

They are not made. 

Where is your penknifc ? 

Can vou make pens ? 

I make thcm. my own way. 

This is not bad. 

While I make a*h end of this 
letter, do me the favour to 
make a packet of the reft. 

What feâl will you havc me 

' put to it ? 
Seal it -wiih' my cypher, cr 

coat of arras. 
What wax (hall I put to it ? 

Put either sad, or Uack, no 
matter which. 

« ■ ^ • 

Havc you put the date ? 

I llelieve 1 have, but 1 have 

not figneH it. 
What day of the monlh is 

this ? 
The cighth, the tcnth, fi£. 

tecnth, iwentieth. 
Piit the fnperfcríptiòn. 
Where is the pòwder ? 
You never have pow der or 

fand. 
There *s fome in the fand 

box. ' 
There's your fervant, will 

you lét biiTi carry the let- 

ters to the poft*hQufe ? 
Carry my letters to the pòft- 

pffice, and don't- íorget to 

pay poftage. 
I have «o mcwiey. 
Thcre's a mòittoçe. 
Go quicUy, and rcturn .as 

foon «s poff^ble. 

Dl A- 
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Pará comprar. 

I UE quer vm^ 



Quêra hum bom pânno fmo 

òarà hum veãido^ - 
Tenha vm. a tondâde de en^ 

trár^ e verá o mais belo pân* 

no que ha em Londres^ 
Deíxe^me ver o meíhír que 

rim. tem^ 
Aqui tem vm. hum excellénte^ 

que agora fecojtúína trazer^ 
He hum bom pánno^ mas a 

cor nãõ me agrada^ 
Ahí tem vm. iuira peça qu(^ 

tem o cor mais clàra^ 
Agrádame a chr^ masopunno 

nãõ he fortei náõ tem cor^ 

poi 
Veja êjla peça: vm. nád ae^ 
r kãrâ em nenhuma parte íu^ 

tra tâõ boa cimo illa^ 
Qjuânio pede vm. por cada 

ána delle ? 
Ofíujújlo preço he 

5r, rúô he min cojlúme pcr-me 
. a regatear ; jáca-me favor 

de dtzír me o último príça^ 
ya dUTe a vm. que aquélle he 

ojeu jújio priçQ^ 
He muito caro, dar lhe hei a 

vm,' 

Náipójffh dar nada de abãte^ 

ou naopójfoabatír hum cei^ 

Vm, náõ há de vender por íf- 

fcprê^o, 
Vm. qui%[aher o ú/timo pri* 

ç6^ e íu diJfeAho^ 



Tó buy. 

tTTH AT do yoú want, fir ? 
^^ What wouldyoupleafe 

lo have ? 
I want a good fine cloth to 

make me a fuit of clothes. 
Be plcafed to walk in, fir, 

you'll fec tbe fineft iti Lon- 

don, 
Shew me the bed you have. 

There's a very fine one, and 
* what's worn at prefent. 
'Tis a good cipth, but I don't 

like the. colòar. 
There's ano(her lighter piece; 

I like that colour well, but 

the cloth is not firong» 'tis 

too thin. 
Look opon this piece here» 

fir, you'll not find the like 

any whcre elfe. 
What do you aík for it aa 

ell? 
Without exafting, it i$ 

worth ~ 
Sir, I am not ufed to iland. 

haggling; pray tell mê 

your loweft price* 
I have told you, fir, 'tis 

worth that. 
*Tis too dear, Til givcyou— 

I can't bate a farthing. 



You Ihali not have what you 

aík.' 
You.aiked me the loweft 

pfice, and I have told 

you. 

Hora 
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Ifífa vámos^ eérie zim. lá 4^ 

as ánas dellcy 
AJfegúro-lht a vm» como hi^ 

mem de bem que fou^ que 

nãõ ganho nãaa còm vr$* 
Ahi tem vm, cinco moídas dt 

ouro, dé-me a demajía, 
linha ^ bondade de dar^tne 
. iutra em lugér, dêjia^ pir- 
. que nâà he depe%o, 
Mi efig, outraf 
A Díos^ criado de vm. 



Com^, tomr, c^fr off tví^ 

ells of it, 
I. pr(>te(l,.Qí;i tbe ward of an 

honeft man, I don't gct 

any thing by you. 
There's five moídores, give 

me the changc. 
Be ple^fed, íir, to ht tíaehavc 

another. for this» it waâts 

veighu 
Tbere's aoother. 
Fareweh fir, your fervani:. 



DIALOGO XL DIALOGUE XL 



Pará háina Jornada^ 

eUANTAS. legéas ha da- 
qui a N.? 
Ha éf^U kgias. 
Nos ndãpoderAmos chegar lá 

hoje^ he muito túrdg, 
N4ô hefínkd tneyo dia, vé^" 
QÍnda Um, ba/tánte impa, 

Hí a q/iréd/i boai 

Nââ he muito boa, pajião-fe 

hifaues c rios, 
Hâ algum perigo nílla ? 

MÁi hâ notícifls díjfo : he 

eftrâda real em quife en* 

, centra gfnte a cada páffoy 

Vois n&ô dizem que há tadri- 
--êms nos bíjqms } 

Nâô ha de qiue ter mê do ^ nem ' 
dedía^nem de noite, 

'Por indefevai'i 

Quando vm''' chegarem áo pé 
do outeiro, he preáfi que 
tSmem â mâê direita, ' 

Pois nio he neceffírio Jubír- 
humout^roí 



for a Journey. 

%3 O W many lcagucs*is it 
^■^ from tbis pkicc to N. ? 
li is eight leagues« 
We Ihall not be able to . get 

thither to day, it is too bte. 
It is DOt more than twelve 

o'clock» . you. have time 

enough ytt. 
Is tb« road good ? 
So, fo ; there are wooda and 

riversto pafs. 
Is there any dangerupon that 

road? 
There'8 no talk of it, it is a 

highway, where you mcet 

people cvery momei^t. 
Do not they fay there are rob- 

hcrs in the :ivoods ? - 
There's nothing to be feared 

eitber by day or night. 
Which way múft pne take ? 
When you come near the 

hill, you niuft take to the 

right hánd. 
Is . it not neceSary to afcènd 

a liill th^i.? 

■\ ' m 
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JVS?5, Sr, nâçhÁ íufro outeiro 

Jenai húma pequena la^-. 

deíra^ (ou dejctda) no 

bofqut^ 
Cúflaa atinar covií ç caminho 

pêllo míyo iç$ bosc^ues ? 
YriC' nâç podçm crrà-la^ 
Logo que vnf" fahireri^ do bof- 

que, lémbrem-fe de toi^ár à 
. mâ3 f/quçrdd, 
Vm" munas ^nnos^ ficoAhe 

muito obrigado^ 
Vámos^ vamos yfe»hçres^t4>m£' 

mos hum, ce^vdllo^ 
(yndeejiâo, niurquéz ? 
Èllejoi adiante^ 
JEflle A4 de ejiár efpiírân4opor 

vos lêgaali/ara daeid^de^ 
Porque ejlá vm'^ agira e/pe- 

rândo? hóra^ vámo-nos da^ 

qui^OiÇabémoSt 
FiqueTTíJe e-q^hora^fenhous^ <i 

déos^ 
Fáção vrrt" muíio boa jor* 

nada^ 



l^o^ fir, theré h do otber 
bill but a littlo-declivity in 
thc wood. 

Is. it a difficult way tbrougb 

the woods ? 
Yòu cíin't lofc yopr vay. 
As foon as you are out of the 

wood, remember to keêp 

to lhe left hand. 
I thank you, lir, and aic^ vçi^y 

mucb obliged to you. 
Come, come, gentleiaen, Ut's 

take a borfe. 
Whçre'$ tbe iTjarq.U|S ? / 
He is gone before* 
HeUl wait for yoii^ jufl: out 

of town, 
What do you flay for nov? ? 

CQpie, conje, let's be gofie» 

let's have dpne. * 
Farewel, gentlemen, farç- 

wel. í 

I wiflh you a very good jour- 

ncy. 



DIA LO O O XII. DIALOGUE XIL 

Da Céa e da Poufada* 0/ the Supper and Lodging^ 

/^aMQUE ajfir^ eJiámQs 
^ chegados a eftalagem^ 
Apeemo-nos^fer^Qtes^ 
Pega nos cavâllos destes fen^ 

níres^ he trata déllts^ 
Vejamos agora o qt^e vm. nos 

ha de dár para cear. 
Hum capão, rníya dizia de 

pifnbos^ húma falada^ féis 

codornízeSf e húmfk duzía 

de calhandras, . 
Querem vrri" mqis alguma 

cSífJaí 
ffio ne baftánte, dai nos aU 

Íúm vinho queféja bom, t 
úma fobrewcja. 



SO, we are arrivcd at the 
im. 
Let's aligbt,gíeatlemen. 
Take thefe ffentlemcn*s hçr- 

fes, and take care of tbem. 
Now let'& fee what you'il 

g^ve \x\ for fupper* , 
A capon, half a dozea of pi- 

geons» a fallad, (Ix quails« : 

and 4 dozen of Iarks« 

Will youMve nothingclic ? 

That's enough, eive us fome 
good wine, and a deflert. 

Deixem^ 
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Conta, éu lhes prometo que 
. Jiqu£Pibm^rptdo.s^ - ) 
Alumia áos fcnhóreSy 
Dâúnos <jíe ctàr o vtái^ sk^. 

prifa (jue Jarpúffívcl^ ^ 
Jantes que vm'^ tmhç.o dtf* 

calçãde as botas ^ çfiará a 
•: cêa na mifa^. 
Tende cuidado que trágâo 

par4 cima 04 nè/fé^ malas i 

pijlHaSy ^ 

Defcalçáunít as Htas^ e de- 

Jpoís ireis ver fe tem dado 

algum feno aos caváilos^ . 

Lívãi'0s âo rio^e tínde cuida-* 

do que Ikes dem nlgúma 

avéa, 
Eíu teríi cuidado de íído, éflé'- 

Jâo vní** ^dejcançádast 
Senhíhre^^ a cêa tjià primpta^ • 

ellà na méfa^ 
rtos vamos jc^^ 
Vamos c^âr^ senhireSy: pcrá 

.nos hírmos dôitátcédo^ - 

Dúi-nos ágo4 pára lavar, ns 

mãos, 
S^ntém0-n^s,:/enh6rcsy /ente- 

monos á mèfa^ , . 

jífffndédevm'**méusfenhires, 

lie b^nt^o^vtnkffi? 

Náp he map, 

€ capão nâõ eflãbem ajfâdoy 

DÁiin<KS kptmas^fHcas de la^:. 

rànjaSy e hum pSnco de 

-fiimenia,' . ' ' 
Porque náõ come vm'* dffies 

^pombos f' 7 2.,- • ' 

Eu tenhe comido hum pombo,^ 

c tfes càlhàndrai, *>* : *- 
Díze <í^v eji^hge^leír^ -que lhe' 

jqjiftrímoijnllar^ 



Let ííie alénfe; frt plèâfc jroií, 
I warrant you. 

Líght the gentlemen, 
Let's\ have oor fiippper*, i$ 

foon aspoffiUle, -' ^ 
Befoi» you have prulled your 

boots ofF, fapper fliallbe 

upôntlié uUe% - 
Let our portiáaúteàus and 

piftois be carríed up ftairs. 

Pull ofF my b<>ots, and theíi 
you fiiall go fee whether 
they^^have giveh thç horfes 
sfny ítóy. 

You (bali carry ihem' tò the • 
, river, and takc care thfy 

five them fome oats. 
take caré of cvery thing, 

don*t trouble yourfelf. 
Gentlenicn, fupperis ready, 

it is uppn the table. * 
We*ll come prefently, 
Let's go to fuppcr, gentle- 

men, that we may go to- 

foed in good tiçae. 
Give us Water to wáOh our 

hands. 
Let us fit doWn, geritlemen/ 

let's fit down at taWe, 
Give us fome drink, 
-To your health, gentlemen. 
Is the wine good? ' • 
Iti^not bad. 

The capon is not done enough. 
Give us fome orartges with a 

littíe pepperV 

Why don't you cat of thefe 

pigcoris? • 
I have eaten one pigeon and 

three larks. •' 
Tell the landlord we wantto 

fpeak with him. 

DIA. 
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Do faltar e do correr. 

TIO R A vàmos^ imef Hím* 
^ faltar, : 
Káò h hom faltar ligo def 

pois de €omer, 
Be que mido de fatiar gijla 

vfk. mais? - 

^ O mais cõmmum he a pisjún*' 

tos, 
Quervm. çuejaltêmoffoccm 

hum pe? 
Coma vm.^ quizér^ 
Èjic he humfáltúntuítogfânde 
Qjuàntês pes faltou vm^f 

Mais de quatro^ 

Apíflo que falto por cima da^ 

quille barranco, 
Vm*Jàlta com hum pâo com- 

prídú,^ 
Dêmos húma carreira, ' 

Quif vmé quç cortámos a p( 

ou a cávállá^ 
De húma t outra férti^ 
Diga vm. dindefehà de covu^ 

çar,e onde fe ha 4e acabar^ 
Cvme^amos a correr daqui. 

Correremos ati ckegêír ã eftà 
. arvore^ . ' . 

Tenho cúrrído tréz -vezes 
défde o lugar affinalàd^ éte 
m arvore^ 

Vm. Tiáõ e/per tu péUofnál pa- 
ra principiar a cjorrfr^ 

A^uíile cavállo corrío muito 

içm . 
Quantas carreira} tem élle 

dado? 
Três ou quatro, 
ym. tem ganhado^ 



to 



Ofjumping ttttd running 

COME, wxllyou go 
jumping ? 
It is not good to jurtíp ioitne* 

diately after dinticf, 
What léaping do you like 

bcft? 
The moft ufual is wlth onô 
' foot clofe to the other. 
Shall WC hop with one leg ? 

.As yoí pleafCk 
Thls is a very great leâp. 
Hpw many feet have you 
^ Icap^d? . 
More than four. 
I lay I leap ciearly over that 

ditch. 
You jump w^th a Ibtig ftick. ' 

Lei us run ráceâ. 
' Shail yfitxm on íooc oroíl' 
horfeback? 
B^th waySk 
Appoirtt the race* 

TTiís will be th<: ftarting 

ptace^ 
This crec Qiall bé the goal. 

I havé run threetiincs from 

the ftattiDg.place to the 

xitt. 
You did not ftty for the fig* 

nal toftart* 
That horfe has run his race 

very well. 
^ How many heats bal he nín? 

Three or fdut. 

You have woa^ the plateè 

♦ F ^ CARTAá 
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XARTAS 

SOBRE 

AMeroaneia cu Negbch. 



Senhor F. F. liOndres, SO de Janeiro, líOS, 

A S,de. Vrh**, de 3e- 15 do mez passado recebi 
XjL em 5 do Corrcinte, pello Navio F.F. Capi* 
tão B. B. Mestre, e nellas advirto q"', carregara 
Vm", abordo do primeiro bom Navio deftinado p' ; 
efta pfaça, as fazendas q' recommendei a seu cui- 
dado na miaha ultima, com esta vão mais* mostras ; 
tóàs o que lhe peço he de emcomendar a o tintu- 
reiro que as corres teniião vivesa e q". sejão de 
dura; peUo. ultimi) Nav}o mandei a vm", a conta 
da venda da partida das meãs de seda como tam-* 
bem dos 3 Caixõs de chapeos que me vierão con- 
signados péllo Navio A ; se se ofFerecerem mais de 
qualquer dos géneros sobreditos sendo acomodados, 
bem, pode mándalos, por serem agora pedidos, 
com esta çoncjijajn que sejam da. moda é de bom 
feitio ; tenho contratado por siias 20 Pipas de a-, 
zeile pelJós pribieinos navios deçafra- e as 20 Pipas^ 
de Vinho tmt^f oòm as 20- Tipas e 5 quartos de 
Branco ja "e^tam fiborda doj^avio .S. F- Capitão 
F mestre, dos quâes a Factura váiinclusa, ,e os con- 
hecimentos, Jrao, pellò correib; queira Deos/que 
chegue a salvamento : sendo o que por ora se offe- 
rece.- ••.•...-. .; •' 

• Mais obrigado ^rvidor de Vm^^-. q". S, M. P^ 
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LEtTERS 

OU • - ^ • 

Business, or Merúantile Affàirs. 

Mr. F. F. London, the SOtli of Jánuary, 180g_. 

YOURSof the 3d áiid 15th of kst Montb, . 
canoe to Hánd on the 5 th Currentby the Ship 
F. F* Captain B. B, Commander ; and therein J[ take 
Notice, tííat yoii intend to ^put on board the nfe^t 
goodSbípbõundhither, the Goods I recommeiíded 
to your Care in my last. Herewith I send you mofe 
Pattei;ns, but I would desire you to be solicitous 
with yourDyer, that the Colours may be lively and 
d"aTat5te. "Bythe last Ship I remitted you Accotint 
of Sales, of the Parcel of Silk Stockings, and the 
three Boxes of Hats, by the Ship A ; and if you 
meet with' a- Parcel of either, or both, to your Mind, 
please tb send them, such' Articles being now in 
Demand, but great Çare must be taken of the Fa- 
shion and Make. I have taken care to secure youf 
twenty Pipes of Oilfortbe first Ships in the Season, 
and put on board the Ship N. your tWyhtyPlpcsof 
. Riídj litid tweítef fípt&and xhrté Hògshéads of 
Vfíam Wtti«, Cftpt. FvCanrMtiandef, of which the 
InV^kelEbôs Àere^v^úh, «ífid the BiU« df Lxditlg shall 
bé^ S6rtt by the post, «nd í hopewiM' come safe td 
H^nâ 5 wlíich being ^U tírat wnecessary at ptesent, 
Iremaiw, , - .•..;,:." 

*F2 
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Senhor Jasinto Jones, ' * v* 

Meu Senhor^ 

ESTAS serVein para avisar a Vm^^ 0<5nid por 
este Navio^ 0^ Dèrbyi tenho feito o Retoriid* do seu^ 
Cabedal em meu Pod^ em duas Bolsas -de ^Diaman- 
tes raonta»4oaPagodas 4396,25 Fan* 10 Casks ten- 
doasí .registrada» coa^orme sua Ordetn ipos Livroa 
da Cofsipanhià» induzo está o Conhecimento, junto 
com a Fai^turaesua Cónla Corrente fechada» a qual 
* d|^2?eijoque chegue a SalTa.mento, e que lhe faça boa 
Conta ; comoveu çstouparaTornar com esto Tres- 
pasiso páraEtiropa^á minha chegada ationdres, terei 
o Honor <ki^eiriii yi»^^..e darlhehuinaièíiaeta^en 
do Negocáo an^&dia» e spú Etitèin^roisnt^ . ; , 

Fort St. Geqrge. MaU humilde Senador, 

HíoV. 12, I80t. de Vm«. Q. S. M 'B. 



. :/ .. ~ . ,jLondres, a 4 Março, 1«07. 

A Lisboa» S^ /w> Ffiwier. 

Meu Senhor, 

-,£STOJJfav<»KcidovCQtt»:ft;cteym^.de^o Cor- 
rente, e achO;^ue.,«ip Ç<<|Q)pritB£iH%> á^ãliAbá Of^ 
demtem Y(n<f«w>cQmpt»d<R!06^uÍQ>^B«(;@ .B9r<1$ de 
Areniqjuep.-d« (uíBo ^ãíisl^PT^»ippnL^kS pç^mo 
tenho d^vifda q^iftmff»^ <fcí»«»«w ;pfeíôíporq»(^ 
Vm«, õ* podia (tfsr, ^ ^p.wi^^bcte sQjuãli^dê p 

toda<«,^e${i3 {^^ hiiliBusç^lQs: ímt^^p^^V^ 

^ ' ^'i*. . gar 
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Mr. James Jones. "^ '-''-'^ 

Sir, > ' ..-- --.^^^ 

THÊSE wfll advíse yoti, thftt by thís Shíç the 
Derby, I have made the retúrn òFyôur Stock ínrj 
mjr Hands in tvm Bulses of ©iamodd^, amountírig-' 
to Pagodas 4896, 25 Fan, IO Casks, liaving rc^' 
gistcred tbèm according ta^erOrder in the Coffl-j 
pany*s Boóks ; incíosed feâ BSIl oT Lading, together 
wíth invòíce, and yúxxt Atco\mV€úrttnt éloícd, 
which I wish may comd feafé ta ymr, lind turti i<yú 
good Aécount^ as I atti fetatfting by tíiisC!ôTiveyánce^ 
ihtoEumpfe ; át my Affival ifi:lx)â4e«yl'^ bôire, 
thô Honour to see vòii, ànd gWeydifauéxàct? Ac- 
count oftheTradetn liiáb. > támteatírdy, 1 ^ 

Sir, • .. .^ .. 

Fort St. George, , Your humblé Serv^int,; '. ; 
Nov;12, 1807; ' 



London, 4 Marcb, 1807- 

To Lisbon. Mr. Jóhix Ferrier. 

■ Sir,- .v;.!.-^:^ ,'•• - 

rs&MfaVOtitetf^ith yôUiã éf ^ »í Current, 
ztíà find, fe CdmpHanCé to tay Oni^t», yoti bii?ve 
l:Ã>U^t4e fitehundred Birrels of red^Herriíigsy ;at . 
IW; per Lásti 1 make no dòubt, but* Ihat wàà^thfe 
towtâst Fríce yoti could gct ihèm (úti and tfee. gdod- 
nesí of tbem does answer it : my sliip k getting 
ready vmh a}l Sjpeed togo down tofetch tbem, and 
^ev may be^ Jade» at your Keyi as;. ^è djraws no 
: ^-; *F3 more 
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gaf em o seu Cáys, sendo que não tira mais de qvnt 
nove Pes de Agua; como Vm^«. he" servido de 
apontarme, que me appuparia de Gastos quatro pe- 
niques por Baril^ eu julgo queelle poderá lev«f sette 
centos JBarils ou mais; seassim for, quandáeÚe che- 
gar, Vm^^: o poderá despachar ; o Capitão nip, terá 
Ocazião de qpelquer dinheiro, assim que não haverá 
mister dç nemhum Suprimentp, Agradeça^ Ym . 
pella Informaçãp que m^ da em relação d^s Cam»- 
díqs de Lísboa,a este Lugar: mas como eu oltio^pani 
Remessas do Dinheiro aqui tao ariscadp pmUtt- 
trás do Exchçquer- Vjm^^» será servido.. d« ;§acar 
sobre mim ao mais acomodado Cambio que lhe 
for possível,. eauas Lettras ao usua] Curso, as <|uaes 
terão todo o devido Honoç, ... . ' 

Mui certo Servidor de Vra^®. que S. M. B. 



Londres, 18 Março. 1807. 
A Cadiz. Senhor João Fryer, 

MeaSerikor, 

DIVERSAS Cartas de Vm^^. me vierão á mão 
a seu Tempo, como também minha conte Coerente 
a qual tenho notado «m Conformidade com Vip^®. 
sua ultima foy de 29 do Mez passado, na qual me 
da Vtn^"^'. rcébò das trez Letras" imp^artafntes seis 
Mill PieceS de' Dito, afc quffes raeo Iraiaõ- Jòsèph 
mandou a Vm^. pof mfithaCobta^ e pôr milrimOr- 
dem ; eti fàréi hufil triste Negèaèío coi»fiIIa8 depois 
do desemboKc? de me« Dinfablto- ha* tanto Tempo, 
adenias qiie ó Cambio tfie casítou- caro, «eu 'Acho 
que seus limitas a Vm<*>.-foridmai* somteaos cjue o 
Preço da Prftta^ Cambio , ágoipa sétidp qtiçienhocs- 

'^ '' perado 
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more thmtiint Feet of Water, às you are pleased 
to mentiofl, which will save me thè Chaçge of four. 
Pence.per Barrei ; I judge she will çarry about ^- 
ven hundM Barreis, <it? mojce 5 if, ço, when shç ar- 
rives^yQumay.fitherup, tbe Captain will n©thavc 
Óccaskm for ány Money, so wiU want qo Supply. 
I th^nk you for the inforwation.yojí giyp me in re- 
lationlo the Exchange between l-isbop and this 
Place ; but as I look uponthe , Rejiíiittíínçe of the 
Mooey hence^as haz^rdousíia Exçhçqwrj^ilfe yçú 
will bc pleased to draw on me at the. most cpmmio- 
dious Exchange possibJe^ and youcBillsat the usupl 
Coursei which sbaUmeet with alj dueiíonour iram, 

'. Your butnble scrvant. 



London, March' IjB, 1807. • 

To Cadiz. Mr. John Fryer, 

Sir, ] ' , 

YOUR ^everal Letters carne to Hand in due 
Time, as did my Açcompt Current, whích l have 
noted ín Confçrmíty with you ; > your- last to me was 
of 29 of last Month» wherejn yoju gire! me Receipt 
of the thçee Bills, amounting to six^tbousand PieceSi. 
of Etght» which ray Brother Joseph sent to you 
for my Accogait aiwi-by my Qrder;:í shaH make' 
ImuI auaciíry Bargaio.of them,. after.^^q loog a Dis- 
biiTMmi^it ,*»' besides thêy cost me a deàr Exchange ; 
I>.&9d. .Jàis LimítSt io.^rou were mucb under the 
Pr4oe. of Plate and E?:change t Now since I- 
hjive. ^vitaútod^a}! thk Time, and tbere being 
iK>'^PrQbabíUÉ.y of theiriaUh^,, betpleased to send . 
.. , *F4 my 
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perada todo e&tc Tempo e não ha^endt) Probal>>2iída« 
de de fua baixa, feja Vm^^ servido demandàrníeineu 
Dinheiro conio vem o Cambio- tanto para éfta pra- 
ça, ou Amfterdam, cômo Vm^^. jtilgar me fátk me* 
Ihor Conta, se a Prata ou Cochonilha baixar á pre- 
ço flue a Vm^^ lhe pareça fer melhdr do <fiie» por 
remefla de Cambio, cm tal cafo inveflfa yfh<« rneíi 
Dinheiro em qualquer deUes, cjue deixo in- 
teiramente a Vm««. eftando pèrfuadido q\ie Ytrf^. ^ 
aétaaraem meus Negócios como fe forão feusjpro- 
prio8> eu me alegraria ouvir da chegaáa da Frota 
que poderá ser que desse algum atento ao Negociar 
para que huma pessoa podesse fazer algum cnapfegá 
que áo presente não Convida a nada sendo quanto 
se oíFrece. . • 

Servidor de Vm^®. que S. M. B. 



Londres, Março 21, I8p7, , 

A Cadíz, Senhor João Fryer, 

• • -. 
Senhor, 

' DO outro lado, esta a Copia da minha tiltíma 
de 18 <Jo Corrente, eu'suponhò que meu Irmão Jo-i 
$eph tem feito alguroaç Reqíiessas a Vm^^. pormín-^ 
ha Conta, do que saberei a qitantia pelJot primeiro 
Correio de Olandai; cora esta n^ndo a Vrii^. três ^ 
Letras, importantes* quatro Mil pesos ^e Ovtto^ 
sobrç a. boa pessoa de Vm^^. a quem.as' eadíouaeiV 
vabr ein minha Conta, cujo Dinheiro, Vri^". sefâ 
servido empregar, junto com aqqeile ^ qiie meiu .lr«« 
mão Joseph lhe tiver remetido, era dcíus, oti trei> 
Navios dè Guerra, e me alegrarei que âstb dbeguCfH ^ 
Tempo bastante para alcançar aoS^nh^ Jobii^T^ o»* - 
man, e os ouiros Navios rde Guorra^. cUt^lfè* Ca^ 
e mo ú^. outro «iodo, jpodet^i Vm^^ imatãmh *>■ •> 

quQ 
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my Monejr, és thc Exchange comes dther^òf this^ 
Pkce or AmsterdaiQ) which you jodge wili turn 
xno«t to Account. If the Pláte cr Cochineal sjiould 
fajl to a Price, wbich you may conceivé wilt answer : 
belterlban by Remittanceat a due Exchange, in 
sucii case invcst my MoAey in either of tbem, which 
I;dôí cothrely íeave to you, being persuad^d, you 
ívill act in my Affairs equal to yourown- I::^hpul<l 
be glad to hearbf the Fleet's Arrivai; for,vperbaps,v 
it roight give some favourablc :tum to bufiine«s, so^ 
that oaexould tnake some use of one-sMoney^ foi j 
atpresent, it does not invite one toaoy thiôg^ií 
which is ali froia, 



Sir, 



Your humble Servant. 



, , Londres, Marçh 21, 1807, 

To Cadiz^ Mr. John Fryer. 
Sir, 

ON the other Side is a Copy of my last to you 
ofthe l8ih instant ; I suppose my Brother Joseph 
has made you some Rerpittánces for my Account, 
of which I shall know the Sum by the first Dutch 
Post. I herewith send you three Bills, amounting 
to fouf thousand Pieces of Eight on your good Self^ 
to tehom I have indorsed them Value in my Ac- 
count ; which Money please to employ, together 
witii that my Brother Joseph hgs/emitted you in 
tv» òr three Men of War, and should be gladthis 
tshould gèt títne enough to reach Sir John Trãe- 
iwsB&*8i and -the dtber Men of War : in such Case, 
god liò éthefí^ou may draw over ai|d above what 
J5Yen}itted 3»yo (dtvdy Accotmt, ten thousand Du- 
^ ^^vy catSj 
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qúe sé lhe tem remetido por minha Contd,D^z; Mil 
Ricados, e ponhaos Vm^. com o nleo outro íhte* 
rese, em três ou quatro Navios de Guerra, e seja 
servido de observar que sem embarga que eu orde* 
nei a Vm^^. na Copia, da minha antecedente, pkrú 
carregar em huma Galara ou Nayro Marcante^ tre$ 
Mil Ducados, e para sacar ; eu revoco a Ditta Or-^ 
tfem, e peçoa Vm^^ que não carregue em Galera; 
ou Navio Marcante, mais de dous Mil Ducados, e 
çue vão saque ao presente, mas somente que em*^ 
pregue o que tenho remetido a Vm«^®* e seja servia 
do mandarme huma distincta Conta, com inteira in^ 
formação do Negocio* para meu Governo, e. fico 
cora todo 9 devido respeito. 

Mui certo Servidor de Vm«. Q. S, M. B. 



Húm escrítinho que vai aberto a buni vezinbo, 
òu Amigo^ em qualquer ocasião. 

■% 
AO Senhor G. S. qtie T. M. ou seu servo cri- 
ado, beja a S. M. mil ve^es, e que lhe faça a mercê 
de lhe mandar pello portador desta " 

sendoJhe precisamente nç- 
çessario nesta ocasiio, e sempre ficara njuipi-omto 
à& sUas Ordens, . - 

A. Q. D. G. 



A Carta ou Instrumento, de Procuração. 

SAIBAM todos quantos eatei in^mnierW^ou 
Carta de procuração virçip,que çu/^.^,íjfj(? Londr^^ 
laonaeçi^ d^ negacio^tçnbo nomqado e çqns.tkui4e4 

-^ \ por 
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caU>4ndput il, with my other loterest on thi;ee cnt 
fouF Meaof.\Vi9t ; and please to observe, th^ not* 
WfithçJ&af di ng I ordered youL íb tb€ foreg9ing» Copy, 
to |oad in aoy Galley or Meíchantman, tbrw 
thousaixl <Ducat% and todtaw, I do revo^e th^ 
^aid Order, ãod des^eyou r^^o^ to Iqad in .at^y (jii)k}í 
or Mercbaftt-»DDap, more tbaf>tsMQ,th9usai>dX>uc«l$» 
wd for thtí pces^nt not to dríiW,'lHi.t euly enapk>y' 
what 1 have r,en9k4ed y.o»j, andpkA^ç to seud ofie n 
distinjct A^içount ofth^,Ç^$ttf withfkUl toforçQsttion 
of th€ Bu^ine$^ Í0r my rfigv^nínciDt, ai>d l .fU> re? 
maia with duercspeçV <..:../ 

Your huõrble Scrvant. • 



A shoriopen Escrito^ or Message, to a Ftimd 
or lieigbhour^JQT. any Tbing upon Occasion. 

TO Mr. G. S.' that T. M. his^most humble 
Servant, desires the favour of bira to scnd by tbo 
Bearer . ^ , . . , 
having at préscnt immediate occasion for rt, ^ndhc 
shall aíways remam obliged^o him.as bis 

^tfuflàble Servant. 



/A L^tter of Aítom^y. .; 

KNQW ali Mcii;bf tbese Fresents, That 1 
A. B-,of London^ MeridfmDt» faaveiiaiBed aitd coiv^ 
9titiittd) aiid.by;;thesâ Frescolii dajE»i&e, «dam» 

appoint. 
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por estes presentes, nòmeo, ordeno/ constituío tr 
faço o Senhor B. C. de o noeo verdadeiro e • 

legitimo procurador, por mim e em meu Nomeéaõ 
meu uso pode demandar, arecadar e receber dèT.B.' 
Mercador, a soma de a mim derida por 

ditto T. B. dando e por esta concedendo ao méil 
ditto Procurador o meu poder plenário e autoridad^ 
de exercitar, de usar de todas taes acções c outras 
cousas em dereito necessárias para a cobrança da 
dítta divida e em meu nome, dedar^e fazer quitações 
ou outras descargas.e geralmente de fazer e e^cecutar 
Ha matéria sobreditta tão pien^ri^^^nte como se; 
eu mesmo fizesse ou pudesse fazer, estando pessoal- 
mente presente ; ratificando, confirmando, e. outor- 
gando tudo e (jualquer cousa que o ditto meu procu-^ 
rador legitimamente fizer ou causar dè se fazer hellá' 
por estes presenteá. Em testeraiunha do -qu^ Assine? 
c seller esta em aos 20 dias do mez de' Mâ Yço de* 
1807. porA.B. 

Assinado e Sellado adiante . ^ . . ' • 

• ^^ M B ?Testemunha's;w ^^ 



A Carta ou o Instrumento de fretamento. 

ESTA carta ou Instrumento dè ' Fretamento 
contratado feito aos • dias do mez de 

do Anho de do nacimento de nos* 

so Senhor Jesus Christo, &c.^ Entre T. B. M^trc? 
debaixo dcDeos do bom navio nomeado, ^ ^ 
de dozentas e cincoenta toneladas de carga P** M. 
que ao presente esta Surto e' ancorado no Kto de 

de huma parte e E. T. M. B. L^íec. ho^ 
rAenÊ denegocio da outra - parte : ^Cerâficab oue ò 
dillo Metíse tem dai4o emadugud e*ft^aU0 o Ditia 
Navio mê jdittDS htnaeiís-de nej^ia e^qfie^'élié& 
. -•■'•: -.v . ' . ' ' os 
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appoiat, andrinajf e xny trusty fríend, B. C. of 
Merchant,! my true and lawful Attorney, for me» 
^nd.ininy Name, and, to my Use, to JÚemand, su^ 
fpr, recover, knd reçeíve of T. B. of . 
Merchant, the Sum of ta me due and ow- 

i^g tly and fróm the said T. B. giving, and hereby 
granting unto my said Attorne^* mv fuU Power 
and Áut^oiity to use and. exercise ali such. Acts, 
Things, apfl Devices in the Law,. as shall be ne- 
ce^sary for the recovering of the sa^d Debt, and give 
Ácquittançe, or pther Disçharges, in my Name; to 
ipake and give, and generally to do and execute. oxv 
the Premires, as fully as niyself might or cóuld do, 
were I person^Uy present f ratifying, confirming and 
aUowíng ali and whatsoever my said At torney shall 
lawfully dó, or cause' to be done therein, by these 
Fresents. In witness whcreof I have hereunto set 
my Hand and Seal, in the SOth of March, 1807. . 
Sealed and dejivered 
in the Presenceof A.B* 

T. A. 

M. B. 



Tbe Copyof aCharier-Party of A^^ 

THIS Charter Party of Àffrcíghttaenti in- 
dented, isade.thé of tíie 

Mooth o£* . >/ Anno Domini, 
betwtf^.T* A. Master, under Gòd, of the good 
Ship or Vfi9iQ]>»called the . of the Burthèn 

of/* ;? . .^TiutSí^orthereabctets, now riding^ ar Aa- 
chor^ iàíthes Aiyer ©f oftbe otie fttrt; and 

E5.T,M,J,Ií, ascMéiichariti, crf^he other Part, 
wito<^etih)fit1»^. the said: Master has gran ted and 
letjtfe:^stidr,]Slíip; ^a fré^hb unto rthe .said Mcc- 
chfots^i^cb t}lat^tl»^ tlie.saidiMisrGhaiits faaw ao^ 
í; cordingly 
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os dittos tíomens de negocio tem tomado em altí* 
Çnél pella viagetp aos concertos e as condições, a- 
«abtsr o ditto Mestre fa2 concerto, pronfiete e 
otorga, por elle mesmo, os seus Testamenteiros,, c 
Administradores, e com os díttbs homens dene-^ 
gocio, e qualquer delles, ou seus, e a 'qualquer dos 
seus Testamenteiros, Administradores, e Constituin- 
tes, poT estes presentes ^ que o ditto Navio fbrtç e 
Èzo de quflhg, e bèrti bastantemieínté provido de 
mantimentos, enxárcias é génte^ è aparelhado de 
fodas as coosâá convenientes e necessárias para fazer 
â H^iagem por dianíe deblaradaí com o primeiro 
^ènto favorável e bom tempo que Deds prernittira 
despoisda data destes presentes, partir^ dó .porto 
èç - '^ com ttída^ ás tàes fazendas e Merca- 
dorias que os dittói/tiomenâ dé negócio ou os Seus 
Ctmstítuinteá, entrementes Carregarão òu. meterão 
abordo dette, e côm eíle em direitura, dará à velai 
e, apHcara ao como o vento e o tempo mais 

fe\'ortcerem ao ditto Navio na sUa viagem ;e em 
chegando taõ perto dó ditto lugar de elle 

o ditto Mestre ou* os Seus Constituimes "dèntrò de 
Dias de trabalho para se contarem logo 
ffèspoTs de taí sua chegada, não somente descáregà- 
rão, enterrarão as dittas fazendas e. mercadorias 
0^eii<fos ab<>r40' dp dito Navio ao * - .sbÂreidíftcJS 
aos dittos homens de negocio, aos seus Feitores ou 
Cohstitamtes, ou à alguns ou algum 'dfelfes éúi Sal* 
Tainento e bem acondicionadas, saltiantfi o risáDro dos 
mares, e o tolhiménto depriucípes e Govenaatiartí^^ 
íaas taímlíetn receberão, tornarão íca/egar,c ton»* 
rio abordo 'do ditto Navio de e dos: ditíV homens 
de .'negocio, dos seus Feitores 'oo Constitaiintes òii 
ée algun^ o» ai gumídelles, todas -ss liesfá^endaí o 
itíercadorfes que elles ou qualquer deileá ali carega^ 
fio, ou sjurterãot laWrdé delle ate: o ctompriínetttii 
inteiro' da cafgartdo: diito' Navio ;• asaber : tâií» 
quanto b<siE^':)pt»^a^4£CU]n&r .debaixo da. cobe^ 
I /. j * no 
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cordingly híred.her for thc Voyage, and uposi the 
Terms ^nd . Conditions follcjwing : That is to say« 
the said Master does covenant, pronjise, and grant 
for himself,.hts Executorsi and Adoiinistrators, to 
acd withtlie said Merehants^and eitherof them, their 
and eíther of their Executors^ Administrators, and 
Asdgns, by these Presents ; That tbe said Shtp, 
strong and sound, and well and sufficiently victu- 
alled, tackledi manned^ 'and apparelled, with ali 
Thíngs fit» needfuJ, and necessary for the Per*. 
formance of thc Voyage hereafter mentioned, shaU, 
with the first fair Wind and Weather, whidi God 
shall send, after the Date òf these Presents, depart 
froTOthe Port of with ali soch Goods 

and Merchandize as the said .Merchants, or their 
Assigns, shall in the mean Time lade and put on 
board of her, and therèwith directly sail, and ^ipp)y 
unto as Wind and Weather shaH besi: . 

serve fór the said Ship to sail, and being arríved as 
near to the said Place of he the said Mas* ' 

ter, or Assigns, slfel 1 and wiU, within 
working Daya next, from and after snch ber Arri- 
vai to be aocounted, not ooly unlade .stild' ddiver- 
the said Goods and Merchandize put on board tbe 
said Ship at ^ ' afpresaid, uoto the said Mer- 
chants, their Factofs, or Assigas, or some or^one 
qf them, m Saíety, and viriell conditioned,the Daa- 
gers of the' Sea$, and Restraint of Prínces and^Rth* 
lers exceptedi but alsa shall and will receive^teiade^ 
stíxà take onboarxl the said Ship, of and fromcthe 
said Merchant^,' their Factors/or Assigns,jar some 
or one of ihenri, ;a}Í such Gocidt(:aiuI Metchandi^Cy 
as they ,or aqy.ôf t^iem- shadl tbere pJease lo .Jade 
and put Qfí boatd ber, to tbe ' said Ship's.^U and 
cooípleat Lâdíng ; that isto say^ as «xH^oib as caa 
coayenièritIy.bÈ«'^towed iftíthe wbole Hold^ and 
between Deckè, xsifor^ tbe main mast») Rotom <mij' 
nsefvedriocihe said Sbip's Bsovi^osis^ Xzckkr^rul 
i . í-'» Apparel, 
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no cpnves, e adiante do masto grande^ Salvântd S9 
lugar pellos mantimentos,' enxárcias e, aparelhos áà 
ditta Na^o, e os dittos , dias de trabalho 

sendo acànados ou o ditto navio sendo ali mais de-^^ 
pressa despachado/ o que primeiro siicceder eHé õ 
ditto Mestre ou os seus constituintes com aprimeira 
boa oççasiâo de tempo evento favorável em derei-^' 
tura navigarão e tornarão a vir com o ditto Navio . 
e aSuá Carga do ditto portcf de descaregar, e réfca- 
regãr de ' aqui dentro de , . 

dias de trabalho ]ogo despois da entrada 
do ditto N^vio dada nà alfandega desta ditto. l 

elle o ditto Mestre ou os seus Coiustituintea' 
cjesçáregarao e' entregarão as dittasfa2errdase mer- 
cadorias carregadas abordo dó ditto Nàvio ao seu. 
descarregar e recarregar sobre ditto aos' 

dittos homens de negocio, ç ossfeusTestemetitáros,* 
Administradores^ou Constituintes em salvamento, 
salvant^o risco dos rtiafes e o tolhimento dePrinci* 
pese Governadores, e âsim se acabara adittá destí- 
íiada Viagem * ^ *E os dittos homens de negoc- 
eio .cgncertám, pr<>mét^m,' eotòrgam por eilek mès- 
iposéquai^uéf dí^llé^; ou seus^ e qualquer de seus 
Tesfjamçhtéirbs, Administradores, ^ Constituintes* 
ppf çstes pfesentes : que os seus Testâmentei* 

rps^ Admmistradores, Feitores Du Constittiintês não 
spménte descaregarão é rècare^rao o ditto navio 
2(0 $eu p&rio de descaregar, ^ reòaf egar de / / 

sobre dittô« e despacharão e descaregarão o mesmo* 
qesfè/ na maneira e forma acima decla-* 

rado : e dentro dos certos dias e tempos "sòbíit fio-'' 
ipcados ; Ma$ também por inteira de todo o frete 
que se vencer, pára se pagare p^dir por e dur?mtíe; 
está pre^ntedesiinarda viagem 1 ^^òi e, verdadeira- 
mente pàgariô oú Caasafáó qoé se p^gué áò dittcr 
Mestre, àòs seus Testamenteiros, Àamínistiadòre^ 
dú Còn^ticuii)tei^. à sgfnma ^e . ...-.' 

de airiheifò c^rrepte dé . Dainàfteirâeí 

. .^ '" ' . ' ' íbnna 
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; aparei, and thé faid ' wórking Days 

being. cxpired, or the faíd Ship there fooner diV 
patched, wbich firft fliall happen, he the faid Maf-^ 
ter, or his AffigoSt (hall and will, wiíh the then 
next Qpportunity of Wmd and Weather from her 
faid urUáding. and reladingPort of ^ aforefaid^ 
dircdtly iâil, reFurn, and come back with the faid 
Ship and Ladíng i^nto thePort of and here 

within working Days neict after the faid 

Ship íhall be .entefcd in the. Cuílotn-Houfe of this 
faid . . he the faid Mafter, or his Afligns, 

, Ihall aod will únlade, and deliver the laid Goods and 
Merchamiizes^ ladenoB Boardthe faid Ship at her 
lading.ajid relading i afprefaid, unto the faid 
MercBftnts^ íheír Exècytors, Adniínistrators, ór 
Afl5gné,.iq Safety, and well-conditipned, jthè Dan- 
gers. of.t;he SeaSa apd Reftrainí of Frinces and ÍRu- 
lérs, encéç)ted».and fo end the fardintendéd Voyágé^;. 
aad. the faid: Merçhants do çovenaht, proipife, and 
graxit* íor therD^IVes, , and eitbèr óí j|çrp, théir;- 
ai)d-eithej of. the ir Execíitors, aijd, AdrpiHiftratórs, 
ta ariçíjwíth, the. faid Mafter, his E?;cCujtQrs ^qd Ad- 
jnlaiftrátDrs» and Ai5gns>l^ ibejfe^ ^!^nt§, that 
/. Jbeir/Execlitorsi AdaiTniftraíbrç, Faôofs, 
or, Ailigns, (háp and vvillnot^çníy uriTade áiid ré- 
laàethe^lanJ^hip^atJber unladjagand reíadipg^ft 
of ' arorff4id>ãnd dispa tch and dj^^ 
fame-at this, . . . .^ . . in X^% Manner ândl^Fornl as 
abovç;^ éxjpffêired,..' and "witlm . fbe refpèÊKve " èáy s 
atid Timés^abpy.e ' çneptipned> • but alfp, fliall "ançí 
wUl> in fuli?ofv!ajIl ,F^ tp be due, pajable, or 

^dcnaauidable, for . or/ d^^ thís prefent inteiided 
Vpya^e, . wèll^ àxxd dwly pay^ pr çaufcto be paid^ 
ifoto thç feíd^Má^^ííâVisÉ^Í^Çp^^orSj Ad 
ot A^ç^,.: \Ci • l ^^fr'. - - u . the Sum gf ' 

pf^awfql Money of .. ,^. ^ . ; ta the 

l|^an^çj,^d Forni 'tolfowigg:, That*'1s to fay, 

/ ' ' Part thereotwithiii " ' ':'' 

*G Days 
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formafeguintc; Afabcr paríedelíè 

dentro em dias despois da entradar 

do ditto navio dado na alfandega de 

Item mais deite dentro em ^ \ diaspròxi-» 

mo feguintes, « o reftante do ditto frete inteiro 
dentro em dias logo y despois da defcarga 

do ditto Navio aqui em fobre ditto, E 

àcordafe recíprocamentp pot e entre ambas as par- 
tes pôr ellesí mefmos, os feus particulares Testaraèivi 
teiros, e Adminiftradores ^^uç todos os gaftos doô 
portos que fe vencerem para pagarfe ou pedirfe, dii». 
ránte efta prefente deftiôada viagem ; ferãò pagados 
é fatisfeitos na maneira e forma feguintejiAfaber 
delle& pellos dittos honn^ens de negocio ou 
feus Têftamènteiros ou Conftituinte$ : Alem diirõy 
por eftô fe concerta que podra íer e feja licito ^pse 
peHos dittos homens de negoéiò, os feus feitores ou 
Gonftituintes de reter ò ditto navio em detença ao 
feu porto defcarga e recarga fobre ditto, e tam-r 
bem á fo^re ditt6 tanto tempoi^ tantos dias que 
fe requeirão, alem dós dias certoi^ acima apontaaos 
fa^Ivo que não paffem - dias por inteiro 5 

Ellesos dittos homens de negocio, os feus Feitores, 
Cohftituintés per cada hum e^ cada tal dia pagando 
ao ditto Meftre òu aos feus ConílUuint^s de.ldià em 
dia como mefmo fe. vencer {^ra.fe pagar; qualquer 
coufa fobfeditta em contrario nio.obftante; e.pello 
comprimento de todas, e de cada huma das coufaa 
acima declaradas, as quacs pôr parte e pello que to- 
ca ao diUo Meftre, aoa feus Teftaixieateiros> Ad^. 
míniftradores ou Conftituinte^^^c Cada hum<delles 
fâo e devem de fer ávidas, tidas> obfcrvadas, á 
compridas, O ditto Meftre fe obriga a fi pefmo^os' 
feus 'FeôameiUeiros, e Adnumftr^doiesyjiintaaientfii 
com o dkto Navio, o feu frete, enxárcias eaparelbo& 
áòs. dittos homens det liegoçioi aos feus Teftamen^ 
teiròs^^Adminiftf adorei e CoaÁÚuintes» e çadn Himbl 
deHe§ na foma oa pcua. de .j di&heiro corrente de 
' \ - ;:? r '^ para 
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Days aft^r the faid Ship íhall be entered ioto the 
Cuftom Houfe af Item, 

more thereof within Days tben next fol- 

lowing, and the remainieg part of the faid whole 
Freight within Days next after the 

Éwd Ship fliall be dçlivered after lading here .at 
aforefaid ; and it is mutually agreed by aod 
betwe^n the faid Partiesto thefe Prefents, for them-* 
felvesj their fever^LExecutors and Adminiftrators, 
That aU Poyt Charges which íháll grow due, pay- 
abley or demsndable» during this prefcnt intended 
Voyi^* feall be pçtid and íatisfied in the Manner 
todPwm follo>wing 5 That is to fay, thereof by 
the faid Merchants, their Executors, Faâors, or 
Afligns, and the other thereof by the faid 

Ma^er, his Kxecators or Afligns; Further, it is 
hcrcby agreed> that it fliall and niay.be lawfui unto 
and for the faid Merchants, their Fafíors, or Af?» 
figns, to kèep the faid Ship in Deraurrage at her 
•oálading and relading Port above mentioned, and 
alfo at aforefaid, over and above the re- 

fpeÊted Days aforementioned, fuch othex Time and 
Namber of Days as will be requifite, fo a$ tlie fame 
exceed not Days in the whole, thcy the 

íaid Merchants, tbeit; Faâors, for each and every 
fuch Day, paying unto the faid Mafter, or his 
Afligns Jy^y by Day, where lhe fame fliall 

grow due and payable, any Thing aforefaid to the 
contrary notiwithftaoding ; and fer the Perform- 
ance or àH 'mé fingjular the Premjfes, which on 
Ae Part andpehalf of the faid Mafter, his Execu-» 
tor6, Adtoiniftrators, and Afligns, and every of 
them, are and^ôught tc^be well andtruly hoíden, 
obferved, and performed, the faid Mafter dòth bind 
and oblige himíelf, his Executors and Adminiftra* 
fors, togetber with tfae faid Ship attd her Freight» 
Tackte and Apparel unto the faid Merchants, theic 
Ex^cutorsi Adminiftrators, and Aâi^fns, aad every 
-: , *G 2 * of 
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para fé pagar bem c verdáréiramente por cftes prc- 
fentfs. e também pcIJo. comprimento de todas « de 
cada b uma das çoufas fobre dittas, os quaes por pártè[ 
e peilo Que toca aos dittos homens de negocio, aos 
feus Tçuàmeitteiros, Adminiftradores, Cònftituin- 
tès ou qualquer delles. São e devem de fer guar-' 
dadas, pag^daise Compridas; os dittos homens de 
ijegocio feobrigio a fi mefmos, os feus Teftamen- 
tieiros, e Admmiftraclores, junta e feparadamente 
com a fuás fazendas que fe caregafão abordo do dit- 
tQ Navio nefta prefente deftinada viagem, ao ditta 
IVÍeftre aos feus Teftameriteiros, Adminiftradores ç 
Gonftituintes/ e a cada hum delles, na femelhantc 
Í5<>ma da pena de ^ de Semelhante dinheiro 
corrente de para fer-pagado bem te verdadei- 

ínente por eftas presentes 5 Ém Teftimunha no que 
as partes Sobrjedittas affinarão e Selarão reciproca-» 
mente cilas presentes Cartas de fretamento contra-'' 
t^das^aõ dia « anno primeiro acima declarado. 

.. ' T. B. 

Sellado entregue * . 
r adiante de 
A.B.C. D. 



A Policé de Segura. 

ÉM o Nome de Deos, Amen 

Tanto no feu próprio homéj como por 
oii cm o nómê óu nomes de todos e cada peífoa* 
ou peflbas â quem ò mefmo perteirce, pofla ou po-* 
dra pertencer,' em parte ou em todo faz o Seguro, 
caufâafi mefmo c a elles, e a cada hum deMes de 
áflegurarfe, perdidos ou n^o perdidos . 

íobré qualquer género de fazendas* e Mer- 
cadorias qualquer carregadas pii para fe cátregárem 
abordo do bom Navio por nome da Carga 

' ' ' * .^ de 
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of thèra, in the Sum gr Penalty of ' Pounds 

of lawful Money of well and trulyto bc 

páid by thefe Prefents, and líkewife for the Per- 
íormance of ali and fingular the Premifes, which 
on the Part .and Behalf of the faid Merchants their 
Executors, Adminiftrators, and Afligns, or any 
of them, are and ought tõ be kept, paid, and per* 
formed, the faid Merchants do bind and oblíge 
themfeJvesj their Executors, and Adminiftrators, 
jòintly and feverally, togèther with their Goods, ta 
be Jaden on board the faid Ship, this prefent intend« 
ed Voyage, upto the faid Mafter, his Executors, 
Adminiftrators, and Afligns, and every of therti, 
in the like Sum and Penalty of of like* 

lawful Money of alfo well and truly to 

be paíd by thefe* Prefenls. In Witnefs whereòf, the' 
Pàrties aforefaid to thefe prefent CHaftêr-Parties in- 
dented, have interchangeably put their Hands and 
Seals the Day and Year firft above written. 

T. B. 
Sèaled^and delivered in 

the Prefence of ' • • 

A.B.aD^ 



A Policy of AJfurance. 

IN thç Name of God, Amcn^ , 

as well in his owa Name, as for and in the Name 
and Nanies of ali ànd every other Perfon and 
Pcrfons \x> whom the fame doth, may, or ftiall ap- 
pértain, ín Part, or in ali, does make AÍTurance, 
apd caufes himfelf and them, and évery of them^ 
tô beínfured, loftjOrnot k)ft upon 

any Kind çí Gpods and Merchandize whatfoever, 
laden ortobe laden aboard the good Ship called 
the • , Burthen Tons^ 

_ "^ ^' ■ *G'3- €r 
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êe toneládasj P. M: doque he Medre 

debaixo de Deos C. T. M. ou quem quer que 
for pOT Meftre do ditto Navio ou o Meftre delle fc 
nomea ou nomeara ; principiando a aventura fobre 
as dittas fazendas e Mercadorias de> e logo defpois 
de carregallas abordoado ditto Navio c a0iiil 

fç .continuara e ficara ate que o ditto Naviocom as 
dittas fazendas e Mercadorias quaefquer chegar 

e as mefmas ahi defcarregadas em Salva<* 
mento; e fera liciío pello ditto navio, nefta via- 
gem, de parar e deterfe em quaefquer portps ou lu? 
gares fem prcjuizo a efte Seguro, Aa 

dittas fazendas e Mercadorias por concerto, sio e 
ferio avaliadas em Sem que fe de outra 

conta delias mefmas. Tocante as Venturas e rifcos 
com que nos os aífeguradores ccntentamonos e que 
tomamos fobre nos nefta viagem, EUas sio do» 
Mares, das nãos de guerra, de fogo, inimigos. 
.Coffairos, ladrÕLS, Roubádores, Jettezonas ou fa^ 
. zendas perdidas e deitadas no mar,' lettres de Marte, 
e contra Marte, fobrefaltos tomadias no Mai:, cita- 
ções, telhimentos e detenças de todos os Rejrs, 
Príncipes e povos de nação condição ou qualidade 
qualquer, barratriaecontraftesenganofasdameflre e 
dos Marinheiros, e de todos os outros perigos ; per- 
das t defaftres que ja vierio ou que virão ou pre- 
juizo, defaproveitamento ou dano das dittas fazen- 
das e mercadorias, ou de algui parte delias. E fe 
acafo fucceder alguma perda ou defveritura, fera li- 
cito aos Aífeguradores, Feitores, Setvos e Conftitu- . 
intes de mandar fazer diligencias e trabalhar por, 
em, e acerca da defeza. Salvamento, e recobramento 
<4as dittas fiazendase mercadorias, ou de alguma parte 
delias fem prejuízo ao defte Seguro, aos gaftos do 
que nos os Aífeguradores contribuiremos cada hum 
conforme à Sua contia nelle affegurada $ e nos os 
Aífeguradores eftamos de acordo e concerto que 
efta efcritura e feguro terá tanta força e valor como 

a mais 
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OT tkftreabouts ; wbtenífore P. M. is Mafter, undar 
Gqd, for this prefent Voyage , or who. 

foever elfe fhsaW go for Mafter in the faid Shíp, or 
by whatfoeveT Natrie or Names the faid Sbip, ob 
the JMafter thereof, is or ihall be,named or calJed } 
beginning the Adventure upon the faid Goods and 
Merchandife from atid irtimediately follôwing tha 
Lading thereoí aboard the faid Ship 
and fo ihall continue and endurç untíl the íàid Shíp^ 
with the faid Goods and Merchandife whatfoever 
ihall be arrived and the fame there fafely 

landed ; and it (liall be Jawful for the faid Ship in 
this Voyage to ftop and ftay at any Port or Places 
without prejudíce tothis Affurancç. 
Hie faid Goods and Merchandife by Agreement, 
are and fliall be valued at withoutfur-^ 

ther Account to be givea for the fame, touching 
lhe AdVentures and Perils which we the Affurers 
are contented to bear, and do take upon us in this 
Voyage, they are of the Seas, M<ín of War, Fire, 
Enemies, Pirates, Rovers, Thieves^ Jctfons, Let- 
tcrs of Marque and Counter-^marque, Surprifals, 
Takings of Sea, Arrefts, Reftraim^ and Detain*^ 
menfts of ali Kings, Princes, and People of what 
NatioD, Cpnditious, or Quality foevef, Baratry of 
the Mafter and MaritiefB, attd of ali other Perils, 
Loífes and Misíoptunes^ that have or (hall covftt 
to the Hurt, Detriment,» or Dámage of the faid 
Goods and MerchandUe, or any part thereof 3 and 
in Café of any Loft or Misfortune, it ihall be law- 
ful to the aftured Faéiòrs, SerVants, and Affigng» 
to fue, labour, and itraxel, for, irt, and about tbcf 
Defence, Safeguard, atíd Recovery (>f the» íaid 
Goods and Merchandife or ány part thêreof* wíth^ 
ouc Pngudice to this Affurance, to the Charges 
whereof, we the Affurers will contribute each one 
accordin^ to the Rate and Quantity of his Sum 
hereift affured :» Árid it is"í&greed by us tbe Infurerè, 
, * G 4 that 
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a nmis aothenticaTòHceaiterGrUumdfiS^furo 
feita em qualquer parte de E aíEm BososrASegii^ 
radores fomos contentes ^ por .èfte prometemos, e 
obrigamoDOS cada hum pôr fua própria parte, os 
noflbs Eredèirosj Teftameateiròsj Adramtftradorcs 
e Goriftituintes pello verdadeiro comprimeato das 
coufas acima declaradas, confeífaodo qac efta* 
mos pagos e fatisfeitos do que fe nos deve aconta 
defte Seguro. 

Em teftimunha do que nos os AfleguradoreSyaffi- 
iiamos ao pe defte çom as comias afseguradas» 

. Eu A. B. Sou Contente ccmefte Seguro) -• .-^ 
por cem livras Eilerl. L. em . . de^-^' 



O Conhecimento. 

DIGOeuT.B. de Mcftreou 

Capitão que fou do Navio que Deos falve por 
Nome quç ao prefente eJla furto, o 

ancorado no porte dç , para còm o favor 

dé Dcos fégqira fua viagem ao porto de 
^onde he minha direita defçarga, que he verdade, 

?ue recebi, e tenho carregado dentro do ditto 
íavip debaixo dç cuberta en^tuto e bem acondicio-. 
nado de . Marcado da marca de fora o 

dual me obrigo e prometo, Jeyandome Deos a bom 
íalvamcnto o ditto Navio 90 ditto Porto <íe entre-? 
gar em nome do fobreditto a T, ]Vt. • 
auzente a. quem feus poder tiver \ pagandp- 

ine de frete; para afim com prir e guardar, 

obrigo minha péflba e bernsè ditto Nstvio em. cer- 
tefa do qual dei três conhecimentos de hum th^r 
ftlíin^dos por niim ou por meu Efçriyaõ^ huoj cpjra- 

prida 
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c^sttíns Writing^ afid Affvnoéelkalllw of as mud) 
■Force and Effect,'asthe fureft Poliçy lor Writiog of 
Assurance beretofore madc m - , ar 

elsewherein and fa we tiie Aflbrers 

arè contented« and do berebjr/ promife and-bind 
ourfelyes, each ene for his own Part, our Héin, 
Executors, and Aifigns, to the. Afiured, tbeir-^^c- 
-cutors, Adminiílratòrs, and Affigp:}s, for the trtte 
Performance of the Premifes, confefling, ourfélves 
paid the Confideration due unto as for' thiá AQu,- 
rance, by ^' In Witneís wbereoí, we 

lhe AíTurers bave fubfcribed our Name» and Sums 
aflured in 

, I J. jB;. am contented wíth this Aflbrance . for 
One hundred Pounds. Wiínefs my Haod^ «. ,^^ , 
The I5th ofMarch, 1807. \£-^^ 



A Biíl of Lading. 

- ' ' SHIPPED. by.the.GraceprGoà.ib EpodOr- 
der, and well-conditioneí/by ' " ; -^ « in and 

;upoh the good Ship câlledthe , , , wheri- 

of _ )s Maftçr under Gqd, forthis pre- 

lent Voyage ;. aud poy^r >id)p'g at Apçh^r 

'^ ' - an<J>byG;odVGracp» boundfór 

*u Zr" l>eing markèd and numberéd a&'ia 

j ^'^'^ and are to be àeíiveféd ip }ijte 

§°TtP^^^r' ^^^ well-cõnditioned, at. the afore- 
faid Fort of . ^ the Dangèr pf íbe..Seas oály 
excepted,ufitoMr. " or bis Aífigns^ be 

or they paymg for tbe faid Goods 

wttb PHmage and Áveráge, as is accuftomed. , In 
Wjtnefs whereof, the Mafter and. Purfer of the 
said Ship ha$ affirmed to three Bills oí Ladiog, 
í nS'^I**="^^ 3"4 .Date i the one of which 
tbree mu béiug àccomplífliéd, tbe otter two to 

ôand 
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prido os outros não vaibam ; feito em 
cm 1* de Mirçp de í807 Anno. * . 
Do que. contem não fei. 



O Instrumento ou Efcritura de CompromJ/b. 

ATOE>OS quantos eftô prefenre Inftrumento 
0U Efcritura de Cõmpromiflb virem, de nos Acre* 
'Áórts de G- M. Mercador de Saúde; 

•Eto Como ditto G. M. ao prefetite fica devendo e 
em dereíto deVe a hos os Àcredores delle dhto G, 
M. Variôs e diverfâs fumtrtas e Dinheiro, &c. As 
quaesem raíão de thuitas dividas 'e algumas delias 
mui gi-ahdes, <iue tâmbem em dereitò fe lhe devem 
a çlle, nem fe podem arrecadar fem alguma dilação 
de tempo, e por ferem algumas delias irrecuperáveis 
fem demanda, elle eftà por ora muito defabilitadò 
de fazer pagamento a nos os feus Àcredores da 
tiofla inteira e jufta divida conforme a fua vontade e 
defejo; ao refpeito de que, elle nos pede com todo 
o encarecimento que nos os dittos Àcredores, ecada 
hum de nos foffemos fervidos de dar e conceder a 
elle o Ditto ,G, M. aos. feus Teftamenteiros, Admi- 
niftradores, ou Conftituintes, tanta larguefa o dilação 
de tempo peílo pagamento e fatisfação de noifas 
dividas particulares que lhe parecer jufto e rafãp 
pello alcance e cobrança das dittas dividas; Afaber, 
que nos e cada hum de nos ficaffetiios contentes a 
tomar e receber de noíTas dívidas intejra fem 
para fe repartirem em partes, para fe pa- 

garem em pagamentos diversos na maneira 

e forma Seguinte: Afaber, o primeiro pagamento 
delia ha de fer , e o refto pagar-fè-ha em 
próximo pella inteira paga e Satisfação 

das dittas dividas efpecelícadas ; É peilo mais pia- 
ftario comprimento dos vários pagamjentos íbbrQ- 

dittos 
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ftand vôid^ And fo God fend tbe gôod Shijp ** 
her defired Port in Safety. Amen. Oated tn 
on 14th of March 1807. 

Inlide and Contents unknown. 



A Lett^ of Ucence. 

TO aii Feoplc, to whom this prefent Writing 
fliall c^nie, We the Creditors of G. M. of 

Merchant, fend grceting. Whereas \\\t 
faid G. M. at this prefént Time, does ftand in^ 
debted, and doesf juftly owe unto usthe fàid Credi- 
tors of him the faid G. ÍA. divers and fundry Sum» 
of Money, &c. which, by Reafon of inany Debts, 
atid fome of them very great, tbat are likewife 
juftly owing unto him^ and cannot be . had pr re- 
covered without fome Rcfpite of Time, and fome 
, of them not without Suit, he is very much d.ifa- 
bled àt prefént to make Payment unto us the 
íaid Creditors, our whole and juft Debt, as he feem« 
willing and defirous; in conuderation whereof, he 
inftantly defires us, That we the faid Creditors, anti 
every one of us, would be pleafed to give and grant 
unto the faid G. M. his Executors, Àdminiftrators, 
or AÉGgns, fuch Liberty or Refpite of Time, for the 
Payment and Sátisfaction of our feveral t)ebts, as 
he thinks rcafonable for the obtaining , getting, and 
recovering of the faid Debts : viz. That we and 
every one of u^ would be content to take, and ac- 
cept of our whole Oebts in to be di vided 

in Parts, to be paid at feveral 

Payments, in Manner and Forra foUowiag: viz. 
The firft Payment thereof to be and. the 

Refidue to be paid at next - in 

fuU Payment and Sátisfaction of the faid .feveral 
Debts: And for the more full Performance of the 
faid fevqral Payments aforefaid, iníuch Manner and 

Form 
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díttòs em tal maneira e forma como acima fe limita 
e declara, ao verdadeiro in-tento deftas prefentés elle 
o ditto G. M, ao ou antes dó ' fera obrigado 

a nos os dittos acredores na mef rtia conformidade, 
por huma obrigação que fe fará na melíior forma 
de dereito com todos e cada hum dos pagamentos 
na maneira em cima lifnitada, hum certo lugar ou 
lugares convenientes de nos os dittos Acredores no- 
meados, e a pena de cada huma das obrigações ha de 
fer dobrada da Summa inteira inclufa nella mefma 
para fer a nos entrejgue e à cada hum de nos, ós no^ ', 
flbsTeflámehteiros, oii Conftituintes, ao ou antes do' 
próximo Seguinte data defta 5 por efVa* 
caufaí Saíba-fe ; que nos os dittos Acredores aqui 
em baixo aíSnados, e cada hum de nos jpafa fi em 
particular, e por feus Teftamenteiros, Adminiftrâ- 
dores c Conftituintes ao refpeito do emcíma efpeci- ; 
ficado e declarado, por eftes prefentés de vontade 
própria confentimos, contratamos, prometemos e 
çt)ncordamos ao e com p ditto G. M. <>\x feus Tèfta- 
ihcnteiros, Adminiftradores e Conftituintes por ef- 
tçs prefentés que nos os dittos Acredores, e cádahum 
de hqs, os noflbs Teftanienteiros, Adminiftradpreâ 
c Conftituintes, aceitaremos do ditto G. M. dosfeus^ 
Teftamenteiros,-Admihistradores e Conftituintes, to- ' 
das e cada huma de tacs dividas e contias dinheiro 
do ditto G. M. a nos e cada hum de nos, devidas 
e vencidas na virtude de taes obrigaçoôns, Segurança 
ou Seguranças fobredittas para fe paga^rem em tal 
roodo e maneira, e aos taes diase tempos que aci- 
ma feiimitio e requerem, E alem diffo, qiie nos 
os dittos Acredores e cada hum de nos, oúnoffos e . 
cada hum de noflbs Teftamedteiros, Adminiftfadò* 
res e Conftituintes, em conformidade ao entregue da ; 
ditta Obrigação anos e a cada hum de noflbs Tcf-\ 
tamenteiros, Adrninifl:fadõres, é Conftitúihtés ao 
cufto do ditto G.; M. os feus'Teftamen(eir6s, Admí-^ 
ílradoro«> e CoiiftitUÍíitès;SçÍláremo^aflinaremòfè; 
- ^ • na 
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Kof m as IS above limited and dedared, according 
tá lhe true n^eanin^ of tnçfe Prefents, he tho faid 
G, M. fliall and wiU, at, or beiFofe the , . , be- 
come bound unto iis the faid Creditors refpeâively, 
b3roiiéObIiçation in dufíFòrm of Law to be mzàçi 
includingall and every one òf the Pa^rmehts in fuch 
Sòrtas is above lirpited, at fome convement Place 
or PJaccs. bv each pf us the faid Crçditors. 

to be nomlnated and ^ppointed, and the Penal ty oí 
every Oblígation to be doubled the whoJe Sum in- 
cluded in the Condition of the faoiç to be delivçred 
unto us, and every oneof ús^our Executorsor Affigns, 

^ at or jbefpre the next enfuing the Date 

hereòf : Know ye therefore, that wie the íàíd Cre- 
ditors, whofe Names are hcre undçr-writíen/ and 
every one of us for his own ÍPart, and for bis Êxeçja- ; 
tors, Adminiftrátors and Affigns, for the . Cqníi^e-j 
ratíon above fpeciiSed and , çxpreíTed, do by théfé 
Erefents wiílíngly confent, covenant, prot^^iíe an(^ 
âgree to and with the faid Cj, M. his ,Èx;pcq- 
tors, Adminiftrátors, and Affigns, tp acçept 
of the faid G, M,his Executors and Àfligns, aíj and* 
every of the faid Debts and Sums of Money b^. 
the vàiá G. M; unto us, and eve^y one of us, owing,- 
and paying upon fuch Obligations, AlFurançe and 
Aífurances, as aforefaid, to be paid in fuch Man- 
ner and Sort, and at fuch.Days and Times, as 
is above liraited and requíred. And fujther, that 
we the faid Creditors, and every of us, our, 
aiid every of pur Executors, Adminiftrátors, and 
Áfligns tefpeftively, upon the Delivery of tbe 
faid Obligátion to us, and to every of us, and every > 
crfpuf Executors, Adminiftrátors, and Áffig;ns,,íhalí 
aiid Will^ at the Charge of thè faid .G. M hísJÈxçbu- 
torá, Adminiftrãtórs, and Affigns, feal, fubfcríbe, 
and, in due Form of Law, dehver to the faid 

, G/M:òur fufficient general Releafe, for ^im, his! 
Executofs, Adipiniíírators, òr Affigns, to bear Date 

and 
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na melhor forma e d^reiito entregaremos ao ditt^ 
G. M- a noffa geral e fufficiçnte defcarga, para l^r 
rendida por ellc o ditto G. M. ou feus TeftaroenteKí 
rps»Adminiftradores,e Cpnftituinte^a data e alinçtita- 
ção antes do dia e data.4efta obrig^çaá nova; em 
tcftimunba do quea eíla temoaaíunado eíelladoao 
, dia e no anno, &c* 



A Letra de Cambia. ' '\ 

Zondrtff 'por 500 Milréss. 

A VISTA defta minha primeira Letra de Cam- 
líío pagara Viií. ao Senhor T. M, ou Gj*dem a 
Contiâ de trefehtos Milreis em dinheiro corrente 
Ôe Portugal, o Valor recebido do Senhpr T. D. a 
tempo fará bom pagatnento, lançando-a na conta 
Como por avifo de 
Ào Scnhdr T. M. Mercador S. D- V. M. 

em Liíboa. T. M* 



JJshoa em do 1807, por 250/. Stari. 

i A QUARENTA Dias Vifta defta minha Se- 
cunda Letra de Cam.bio,(a primeira náo fendo paga- 
da)pagai^aVm. ao Senhor F.G. & Companhia, ou Or- 
\ dem a Summa de dozentas e Cinquenta libras Efter- 
linas em moeda corrente de Ingalaterra, o yalor re- 
cebido do Senhor J. D. a tempo fará bom pagamento 
acentando-a na conta com por avifo de 
Ao Senhor T, B. Mercador. H.S. > 

era Londres. ^ 



O 
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and Limitation> before the Day of the Date of 
this new Obligation tobc made for the Debt. 
In Witnefs whcreof, we have hereunto fet our 
Hand$ and Sçàls. ba.ted the 13th of May, 1807. 



BUk of Exchange. 

Zf»iácM^|5thof Juae 1807, for 300 Milçeas, , 

AT,SigHt of this ray í5rft Bill of Exchange* 
plcafe .to- pay to Mr. T. M* or Order, the Sum; 
of Tfaree Hiindred Milreas in curreot Money of 
Portugal» Yalue received of Mr. T. D. at TijmÇj^ 
make good Payment. pj&cing it to Account, a& 
per Advice, from, . SDR, 

To Mr. T. M- Merchant Tours, H. S. 

in Liíbon. T^M. 



Lisbon, 7th of Juae 1 »07. - for Q^OL Stcrling. 

AT Forty days Sight, of this my fcicond^ 
BiJl of Exchange, my firft and third not being 
paid, «pleafe to pay to Mr. F. G. and Corapany, or 
Order, the Sum of twa Hundred and fifty Ppunds 
Stcrling, in current Money of England, Value re- 
ceived of IVJr. J. D.at Time, mate good Pay* 
ment, and place it to Account, as per Advice, 
from SIR, 

To Mr, T. B. Merchant Yours, H. S, 

in London, F. P. 
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O protesto, de huma Xetra de Cambio. 

SAIBAM todas a quem efta prefente efcritU' 
ra tocar que aos da mez de, do an- 

no de ao requerimento de P. C. Mer-' 

cador .d:e eu M. N. Tabilião dé 

notas jurado . ç admitido pella autoridade dei ' ReJ> 
&c, fui á cafa da morada do Senhor T. B. fobre 

3uem a Letra de Cambio emcima referida he faca- 
a, e moftrei a original ao ditto T. B. requerendo 
a fua aceitação delia: o que me refpondeo que não 
aceitaria a ditta l^tra por humas rafoens que efcre- 
veffe ao Senhor T. P. o facádor ; pclla qual raíao 
cu o ditto Tabaliãò proteftei, por eftes prefehtes 
protefto, tanto contra o ditto F. P. o facador como 
também contra o ditto T. B. fobre quemè facada,* 
demais contra todas as outras peífoas, Endorfadores, 
ou outras nell^ inrereffados, por todos os Câmbios, 
Recambios, danos e interefles quaefquer : Em pre- 
fença de H. J. S. T. chamados por Teftemunhas a 
èfte prefente a£lo feito no meu Efcritorio em o dia 
c anno acima declarado. 

M. N. Notário Publieo. 



Varias Formas de Redhos. 
Dinheiro recibido por inteiro. 

RECEBI 1 Janeiro, do Senhor Thomas Crew, 
Seis Livras Sete Chilins Seis peniques por iftteiro 
Comprimento de todas as contas, por 

Dinheiro recibido por Conta de meu Amo. 

RECEBI a 22 de Fevreiro, dó Sr, Jpnas Lee, 
quatro Livras e Cinco Chilins por Conta- de meu 
amo Moifes Trufu por. ., • 

Dh^ 
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.C.^:AMMA-.R* ais. 

KNOW ali Perfom whom this prefent .Wrít- 
íng mav concêrn, tbat the ' of rn the 

Year ' at, the Requeft pf Mr. P: C. of ] 

Merchant, T. M. N. Public Notary, fveorn and ád- 
• mitted by Authprít;^ of his moft facred Majefty> 
did go to the Dwellíng-houíe or Habítation of Mc. 
T. B. upon whom^thè above named BUI of Ex* 
change is drawn, and íhewed the Original unto 
t^e faid Mr. T. B; demanding his Acceptance of the 
fame, who anfwered me he íhould not accept thè 
femeBill, fbr.fome Reafons hè Íhould write Mr. F. Pi 
the Dravyrer ; Wherefore I the faid Notary did pro- 
teft, and by thefe Prefents proteíl, as well agâinft 
Áe Ikid F.-P. the Drawer, as likewife againft» the 
faid T. B. upon whom it is drawii j as ano againíl 
ali other Perfons, Indorfers, or others therein con- 
cerned, fôr alí Ghanges^ Rechange;, Damages and 
Intereft whatfçèver, in jPrefénce of H. J* and 5. T. 
called for Witnefles to this prefent À£l, done in 
my Office in the Dayand Year above méa% 

tioned, . M. N. Notary Poblic. 



Varms Foms of iReceiptSi 

Aémtâf rtcdvedm Fuli. 

RECEI VED Ift January 1 807, of Mr. Thòmas 
Crew, SixPounds.SevenShillings and^íxpençe, ia 
full of ali Demands per • 

For anoiher's Vjé. 

* RBeE!YEDl23dF€brtoTy,l«Ot,ôfMr.íonas 
liete. Fotop Pôund* Fi^ Shilling^i for the Ufe of my 
Mattcr Mofes Tr«ft,^pr^ > 
->- V . ♦ H Mçmy 
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Dinheiro recebido em. paru. 

RECEBI a SOde Maf^o, 1807, do Sr. Jacinto 
Cook» Cinco Livras Cinco ChiliâSs em parle de doize 
Livras e de!z Chilins, por Conta de meu pai António 
Trudove, por 

Dinheiro recebido em parte de Contas que não ejlão 
ai\ 



' RECEEI a 34 de Abril 1807, da Senhora Mar- 
ília Rich, por liiaos de Pedro Cornet, onze Livras 
a Conta, por 

^ucfndo hum Rol ou Conta Je paga por inteiro^ 

kECEBI a:i5 de Majo, 1807, a coatia deeAaí 
Conta, por 

Quando fe paga dinheiro a Conta de hum rol. 

; .'RECÉBÍ a6de Junho, 1807, Sete livras eai 
parte defta Conta, por 

Notas, oU Obrigaçoms qttefax bum Homem 
. quando toma dinheiro emprestado. 

y ; : L<Ki<)res, 4 de Junho, 1807. 

. EU abaixo£nnadO:pron^to p9^g?r a a. Sr;^^ 
Ba^qQe^o4o Tbçfouro de fua Majieôade;do£kcife,^ 
4u a íua ordem quarcnta dias defpois 4^ data deâ;a. 
oírigaçâo quatro centas e trinta livras ^or vsúor re^' 
' *%• •- ■■ * ' 

£.430 p Chriftovão Wade. 



'1 



\ Êp a]^aixo,íirip^o. proipèto;ppga?^^ 
Ó.ark^* cavalheiro oa a fua Qrc(eimsem íbndo .i'^4U^* 
r|do t^zéntas, e noventa, é quatro livras doixsÔhi* 

Uns 
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MóHíy rtcpv^ãm Parf. * 

_ ÇECEIVED 30tí> of March, lB@7.:-of Mr. 
|^mes:Cook, Fiye.PoundsTen SbUUngs^ in Part-òf 
TwelvçpQunds Ten SbiUings, íqt my Faihcr Antho^ 
ny Truçlove, per . . T 

Money receivedron Account s mjettkd. . .^ > 

RECEIVEDl24th April, 1807, of Mrs, Mar- 
thaRicb, by the Hands of Peter Gomet> ^vcn 
iSounds on Account, per ^ r 

WhindBíUhpaidin ¥ulL 

RECEIVEE) 1 5th May, 1 807, tbe fiSJl Content$ 
hcrcof^iper : :.'■ ; ' 

^//^» 11 J?i7/ is faid in Part. ^ 

RECEIVED 26th June, 1807, Séyen P^unds 
in Part hereof, per ''Ir ' , .,, 

f ^ ^.ií.. ■ ' - -i ■ ., ' . I LJL..^! ■■>. ^^^ ^' — .J-. ! _ j.J,Li - 



Loodon, June 4tb, 1807. " 

I PROMiaE to pay to Mr. Edward iÉhhiper, 

Çâíhfcr òf his Majfcfty's Rèvehtíéòf Excífe, órOrder, 

fòrty Pays áftér Date, Four Hundrèd ánd Thirtjr 

Pbunds. Valae rcceived 7 ; 

^..430 per Chriftopher Waáe; 

J EílOMLSE to pay to Paul Barker, ,]^q. or 
Óráer/óíí *'dênaand, Thrée íitihdi-éd ànd "líâaety» 
fóàr''Toundfe,;'Ttíro íâhitHiispJ; and áix-pençe;; 
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lins è Seis peniques por valor recebido hoje 17 de 
Julho, 1807. 
£. 394 2 6 per Philip Venham. , 

EU abaixo firmado prometo pagar ao Sr. J. T. 
ou a fua ordem, quarenta e nove livras, e três 
Ohilins 6 mezes defpois da data deíta obrigação por 
valor recebido em verdade do que aíigner hoje 24 
de Agofto 1807. 

^.49 3 

N. B. Obfervefe que em notas ou obrigaçoensjt 
fempre fe declara a foma recebida fem a qual não 
^o de nenhuma força nem tem Authoridade. 



FIM. 
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1Í7 



Vàlue receíved this 17th of JuJy, 1807. 
^. 394 2 6 ' . per Philip Venham. 



IPROMISE to pay to Mr. J.T. or Order, Forty 
•nine Pounds Three Shillings, fix Months aftfer Date 
Valuô received- Witncss my Hand this 24th of 
Auguft, 1807. ' peí Williàm Jones. 

^.49 3 



N. B. Obferve- in Promiflbry Notes that thc 
tvords Value received are raentioned, or they arç 
of no Force. . 



FINIS. 



^fi*^' 




:^ 



rriaie« by T. CUBSON hamsaro. rettrboroach-covrt. 
7XXCT S-IAXET. 
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1 . Ti ^RYNêtv àríd Be^utlfaliBdilion 

vn^th cplauréd Prátès; 'Tò be compFeted m 
'Oiíp Hundred Niimbers'. ''■ '" ' 




This Day ia pulilished^ priée ^li-íd-i With 

thé Plates accuràtély coíoured,oí- Uy-píain, 

; Ito be regularly comíntied eveff Weekj ji - 

Ko. T. oí Buí!bh*í NawratHBstòry5»c«i- 

taiiiíng a Theór^ df tKe'fiàffh> « 'Ganeiíhí 

iíistor/of Man; òf thie Bri>te ercationr-aqd 

óf - Ve^tabíesT Miftérals, &!é.* Traiisfaliéd 

fróiti thç :Fr'ench, and inteíepefçcd nphlt 

Notes. By J. S. BARR, Esq. Ttfwhich i$ 

added, by Way of a ôòmplet^e •Supplêitr^nt» 

a Nátiifàl History 6f Bírds, R'^ilei, Fish, 

and ínsects. A tíQ-vt E<lit?on, cljríeetcd *«d 

grèatly ijnprt)^ed ènibèlli^ed with an "higlíly 

* finished PoRTT/AiTof BuyroN.icijjether AVííii 

Metnx)ifsòf hií Ltfe, by Cgndorcct. . ' '^ ' 

;.T9 tHÈ PUSLIC: ' !"" 

'THE Propríetors cf Buffon*s Nat^urÀl 

HisTORY biegleave to say a few words upòn 

the Ki!>r,ÉpiTioN \v.hí(^x thçy now* ófc to 

tii,e Public. Ii) order to'* render ít as worthy 

as po&siblã Of tl)'4t p^trqnage v\riitli which it 

has becn honorcd, a mQst expènsíve editlon 

^ of Cr.ftboií in 114 volumes, edited by Sòn- 

*. Kir.i has been pro^ured from Francé, and 

a i^terary ,geutle'maa has beeri émplòyed to 

collate eveí-y »age of tlie tfanslatiòn v;iíh tlie 

original, line t>y liae, so that the minutest 

:^ri;or t^ai might. Iiave crept in, has' been dc- 

.. tccted; and at tli2 aaníe. time, nuMerous 

JWDDITION5, relatlvE to fact^ which have been 

discovered since ijhe tinvc o/' BiiiFoUj havé 

; been added iu tina form of notes. Besides 

. tliis, the Propriefiors have eariched this edi- 

titfu with -a bçautiful poktrap,' of the Au- 

ll^rt aad a .mjsmuir of hl;>,l,!i'£, translãted- 



expressly^r^omith^ fS/tg^ paooUneiqí kf tht 
rCeí^brated ;Cpi4po&cCrT C|e£ore ihe ^^i>e«(^ 
Academy, anij -A^eçdotes of hi& j^iva^e • 
\^^ by t)ie .Cu^vAf i?R Áu^£ v a^d ,£u^|Ery 
tp Tender i|: a^ pe^çt^ powibíe, .í^.SIipp;,f- 
. MtiiT.AtiY Voi-vu^ ,Í9 add«4rC99?i*í!ÍPg.PV- 

^o.fUfma TH* p/tái-^mpg Boir^^qN, };)^g sA- 
dition^ ma4fl<^9 'tMr ^Ç^^^ by /vH^tci^- 

in rfic^ Gthgr :pt^^\mQi;i. Such anjidi^;!^- 
^V9,QTtKW^T6'f^nà4hLp^dvíJaK^fj6SLrlfi\\fig frofn 
ihe entert^ing sMidv of í^fe^turí^l íii^tpry are 
too generaliy,felt,a^ack^pwJ^dged tp need 
any furtherílo^cgoment^n fjfcyour of^ Work 
,<4EuUj?edítft m^tfim ^8;fcte4^d^^u.l!«u^t. 
U shall 4|b1^ therç^%,b6 r^o^arked^ ; that thcv 
prcsífiit design is to give a correct deâcri^oa 
of the Earth and its Thcory ; pf /the/^listory 
of Man and thQ ;>P)ru(:e Crcu^t]p^( «^(yegeta- 
bles, Minerais, and of tli^^trarious Bi^, «Fish, 
Reptiles, and Insects whici^,adf»rA. W^^ed 
Nature. ,•:".«,.. . -.O .: , ' 

Every Attention has bee9t.^p4^4 iV^.reiífcr 
this Work as complete SindcoKtfpt ^ ppssi- 
ble, which the Translator apd. ^J^d^or, ihas 
aiore particularly undeitak^rat t^ I^esire 
of many of the Nobility ^i»4j,(Ã«fl<ryj of this 
KÍKK^iom, as no completç^Himú^iof .the 
Kàsã. Lk^^rihithorto bc^a^^ti^lisi^fii, ..-^a ^ ; 

coNE)mf>ífs.:' ' ' <>ir 

i. Thjs valuable WoíXtf ÍWttàin^hèftmá 
Compariíiòà the Áúit tóiÁ\^ét&:úTià ele^ant 
Kât^itál Ki^ory iA &m ov Poiy otKéi^Lan- 
guatre, willbe beautifalíy"príntéá itt'0crayo, 
onsu^eriíheWritiiig^^àpWí" > < 

2. That it wili be embétlisHeâ wítt an ele- 
gant and fíumeíodi sét of 43rígín&l (3opj|lcr- 
Plates, taken from tíifé, fthd cn^avc<l icíhc 
best manner,1ày Milton,^ áWd^llier eeíábráted 
Engravers. . ' •■■'.»/, ^ 

3. The Colouringof -tlte Sttbject» Wilt be 
execiited ih a ílipéricfrUtylei by persons of 
the first abilitv in that art. . ' 

4. Tiie Whóie wiM-ptífcitively be c«ftípktied 
in One Hundred Ntfmbérs, pnc« Ib!^. wítli 
the Plates Coloured, or Is. pUin; makèig 
togethér Sixteen handsonie Voluntcs in Oc- 
tavo. 

For the accommodation of )iurcUaBen of 
formar editions, the 16th, or «Hpplemwitary 
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Volume may be had separately, to complete 
thcirseta. '. 

N. B. To prevent raistakes, and the^btru- 
810Í1 of former and inferior Works on thi« 
subject, thc pubiicerercqqested to ask fer, 
cr »rder BARR*sNéw and Báautifiii Editíoá 
,of Buffbn*s Nataral Hístory ; which i» exe- 
cuted ín a degree of viçry: supjerior esjcellence. 

2. LIBERAL EDUCATION. This 

Day is publiíhed, in Two làfge Volumes Úc^ 

tavo, emhellished with an clegant Frontis- 

p*ett. designed by CoaBotJLiy,- àiid engravéd! 

• hfSHiUesGvTit^ príce IBnnti boards, ot m 

" 1-7; hmr^)ers, to bc had by one or more at a 

tiitie, price l9. eack Earti mimber coníain- 

»i^g ^^pagesof Lttttor-preM, and thií tvtole 

*rtib^Í8hèd with 26 ttsefUi and élcgant Cop- 

pel--plate«,The ACOaMPIiTBHED TUTOR, 

or COMPLETE SYSTEM^f- LIBERAI^ 

' ^^J^^T^^^y^y hmg an Tntroduction to Sei- 

éntifitfal Kndwicdçe, aikd G^nteel Accom- 

pliffltftelits. Cotitaitmigf th* Tho« iitipro^ed 

tíieof^^ and praeHcfcpf the foflo^iii^ subjects. 

1. Enghsh GfammarandElocvtKm 

2. Penmanbhip and SKorthand 

3. ArHhihetic, Vulgar Ètià Peeimal 

4. Stock-holdiliijg and Métt4i^t$ Accoxnms 

5. Meníurtttion and Arehiteciurtf 
€. Opticf 

- 7. AÍiíebra 

'•8 p^trint of Azmuieks 
9. 9>ig9nometí7 
IO. Logarithm» 
lU Geográpfay 
' H9, AstrOlMÉiiy 
' lá; Mechank»^ 
14i IKeetneti^ 
15/ Pileuinafkrs 
' 1$. Hydrottatict 
'17."Bydraulict 

18. Drawing, Engravini^, and Fssiottng^ 
*ad a variety of otiicr useful mattcr. Second 
Edílíon» éorrected. 

By THOMAS HODSON. 
The following is a Ust of Plates givea in thc 
ooime of the Workí— - 
J. Various Copies for the attainineot of tbe 
Art of •/riting 
^ í^ The Cliaracti^rs of Shortband 
'. S. Geometrical Figures 

4. Tkef I^Te OrcLers of Ardât^ture 
J. Of Solar Microscopes . 
' 6. Of SiugleMicvescopes 

7. l>r^ Herschers Telescope 

8. Of Tel/etcopjes 

f. PUin Tvlgonoaietry^ 
10. SpberâcalTrígonomçtry- 
itr^ l^-Mtf System 

"^ÍS. .The Eclipses apd Cha^get of the Moon 
. 13. lhe EcHpft at large 
14.-4'Map of the World in Two Hcmis- 

. p^res , 
^J». A Map of Europe 



16. AMap of Ásia 
' \% 4 Nfepof Africa 

18. A Mapof Nòrth America: 

19. A Map of South Anierícc 
«a Of Mechamca ; , 
SI.OfEléctríekj * :« ' 

32. Of Pneumatics 

23. Of Hydrostatics 

*24. Of Hydraulics 

25. Twelvé Heads for Drawing 

IKiT^IWnty Wttman ^gures. 

TO THE PUBLIC. 

. Llt^e. need b<.#rif!. in. reçomrnendafSbn «f 
a ^líjork Hke the^preaent; which, from thc 
grcat vfniety of. mattér it cojitáin», diust ne- 
cessanl^^ render it òf uxuversal utilitv. And 
though it comprehends such a múm^licífy 
of ebjects, yet it eontains ali that is essential 
under each^rtiçle, for ^eattaining of a per- 
fect knowlftlge of the ^ame \ and the whole 
substaace of what is di0used through many 
a lat^eand expensive treatise. 

Cu AP. I. Of English Grammar, compre- 
heads aí! the rules uecessary to the attaln- 
ment of thát elegant and useful accomiilish- 
ment, with ali the graces of Elocutiotl. The 
Chapter of Pehmansfaip, contains dirécidons 
for the most unexpcnenced pcrsonto qua- 
lify himself íq t^t H&efiU art, as well as tliat 
òf Short-haqd. . The CVpfcers of Arithme- 
tic focm.a complete e6$ay on tíuit usefal íci- 
€9ce. That.of Meosuration, wtlji' be fousd 
to render its stiidents adcijuate to aniy ot the 
practica^ parts oÍF Geometry, equal with 
tho^' who have gpne through the fifteen 
books 'of Euclid. The same m^y álso be 
dbserved of ^he Mathematical Parts,, viz. 
Alí»çbra,' Trigonòmetry, Lonrithms, Geo- 
Igraphy, auid Astronomy ; each of which will 
be fotihd to compríse thc whole principie» 
of the 9H or science on which if treats 
The: Mech^ical, Electrícal, HydrostaticaU 
and Optical Píkrts, ihough qot generaUy in- 
serted in work&V this Idiidi novv fonn an 
essential part oíf Libs^al £dàcàtion,in alinvst 
evcrr jg^enteel Academ^ ui En^land. TÍie 
wfeoíe IS interspersed "çviHí a; variety of mís- 
cellaneous matter, and enrièííied with ali the 
modem improyements of the ^esent time. 

To enumerate the various oa^s^cs of indi- 
viduais to whom the present wòrk will be 
hi^]|r acceptable, would beto parti cuJariae 
amiott every deçcription of mankind. The, 
scholar, under the tuition of a master, wóu}4 
£nd his labours greátl)^ abrídged by a refer- 
ence to such a treatise. The mechanical 
youfh, and the mah of business, will find ali 
that is necessary to qaalify them for the 
•hop and countlng-house. Those who have 
missed the advantagetvof a liberal educatlcn, 
may here supply that d^fect, and thc eiq>e- 
rienced scholar may ,find his account in re- 
▼íewinç tlie earliér ]>art of his cducãtion. 

'^ This cettaiály i« a useful and elieap 



Digitized by VjOOQ IC 



Búob Puòlhhed hy H^ D. Sjfmonds^ P^ernoster^rúss. 



wqrks the medern improvements on each 
sUbject are introducecl ; and wc have no 
tcrupie Sn j^ving it oar general recommen- 
dltioo.'*— ^iifr SritkA CritUs N^vtmkery 180S. 

BOTANY. 

3, CUTvTIS^s LECTURES ON BO- 

TAÍ4Y, juít publrthíd, Ko. U price 2s. 6d. 
to bc completed ib Thirty J^lurtiber^ the 

. wbole embellished with One Hundred new 
Plates, iUu«tfaúve of the Process of Vej^feta- 

/'. tion, tíie Sexual System, &c. from otiçxnal 
drawmgs, mad« under the Author^s direc- 
tioA, by EowARDt, Engraved by 6 ah som» 
and correctly cokmrad írom Naturç. 

A CÓMÍLETE COURâE. of 

LÇCTORES on BOTANY, ai deUverçd in 

the Botanie Gardtn tt Lambetb^ 

. By the late WlLtlAM CURTIS, F. L. S. 

. ]Deraonstrat«r of Botany to the Company of 

. Apothecariet ; Authdr of the 9otam<»l Ma*- 

• ga«{n«, ef the Flora Londíneiísit, &c. &c. 

* Secoad Editioit ; aftang^d from the Mánu- 
scrípts ín the poties9Íon of hi* Son-in-Iaw, 

""' Kami/ei CufcTrs, Florist, Walwortht to 
whích ií now added, A Ll)PB OF THE 
AIÍTHÔR;, by Dn TnoaNTON.— The«e I.ec- 
, tur;n were read by thç Atithor, to his Pupâs, 
, . at the Botanie Oarden, an4 wi*re intcnded 
. by him to have fotmçd an accompaniment to 
. the Botaioical M«gajsjne« to which they are 
peculiarly adapted, treating on the Science 
of.Botany at lãr^ in the lame timplicity of 
laugufige.fQi: wlHch the MagUi^ínç |> «o uni- 
versally adxnired. The Intfodiuctofy Lec- 
.Kure contains much useful Information ; on 
preserving Specimens of Plants, taking Im- 
prestions of them in an ejcpeditiouf and tim- 
ple. manne;:, and particular directions for 
the more ea^y attainment of Botanie ai Know- 
ledge. The tucceeding X^cture cpatains eipt* 
tertaining infonnation on the perceptibilllj 
of Plants, and their Compari»on with Ani- 
mais; a cttríout '«ubiecti hitherco but tittle 
treated on. The follir^ing X^ectures ■ trace 
up the whple Science qÍ Botany> avoidtn|^ a 
fi c^uent repetition of,tech<iicaÍ term»i,which, 
though in a certain degree necfssary* are far 
íicm captivating, and often weary tne young 
b^gipner in the pnrsuits of thii ele;gant, use- 

** fuj, and entertaining Science, 

5. A B0TANICAL DICTTONARY, 

or ^emec^ts of Systematic and PhilosOphical 
Botaoy. By COJLIN MUUNE, X. U i>. Au- 

^ thorof the Institute» of Botany, and Habi- 
lations of En^iih PlanU ; Third Edition, rjs- 
VLse4> correctcd, and very contiderably en- 
larged. 

This Pictionary has leng becn- tht admi- 

"• rádon «f Europc^ sui^ ^ quotediSíl of tbe 



first authoríty, by ali the mott eminent Wri- 
tcrs, both in thia Conntry and abroad, and 
raconuneoded by the most eminent !nof et- 
aors and Teachers of Botany, at containing 
anexoeltent Fund o£ Botanical InstnictioD 
necesiary • to ' be known by évery pcr«on 
who is cultiTatmg that useful and agreeable 
Science. 

In one large Volume 8vo, embellished with 
twenty-five new Plates, accuratdy drawn 
from Nature, by Edwa&ds, and eagrav«d 
by ÇAifS0M,.piice li. Is. in botrds,or' lA15t. 
with th<í plates beautifully eoloured 

(5. PRACTICAL ÒBSERVAUONS 
on the BRITISH ORASS£&; containinigr ac- 
curate fieures of the mbit approved Orasses 
for meadow and patture Land y hints for 
the impvovement and htjring down of Land 
to the best advantage, accooipanied with a 
Descriptive Catalogue of ali the Britísh 
Grasses. By the Uite WM. CURTIS. To 
which is- now added, A short accoiint of the 
cause of the Diseases in Corn. called by 
f armers tbe Blight, the Mildew, and the 
Rust: Dy Sia Josxph Barxs, Bart.; iUus- 
tratedwith plates, price 58.; or beautifully 
çblouredf 7s. 6d» . 

AGRICULTURE and RU- 
RAL ECONOMY. 

The Four following Books are 
by JOHN JL4AWRÊNCE, Esq* 

7. THE NBW KARMEH*S CA- 
LENDAR : br Monthly RemembráiKer for 
ali Kinds of Country Business : comp&h«nd- 
iog ali the material Improvements in the 
New» Husbandry, with the Management of 
Live Stock, Insçribed to the Farmers of 
ercat Britain. ' , 

A New £dition,beingthe Fifth, with lafge 
AdditipBs, containing a full practical E^po- 
sition of the Nature, Cause, andEffectsof 
Blight, Smut, Mildew, and pther Diseases of 
Corn, with yarious useful Hints on the most 
important Branches of Husbandry. In one 
large volume 8vo. price lOs. 6d. Boards. 

8. THE MODERN XANP- 
STEWÀ^D ; in whiçh theJDuties and Fuac- 
tions of Stewai^hip are considered ;^t4id ex'> 
plained, with their sevÊsal Relations to the 
Interests of the X^andlord, Tana^t* anil th» 
1'tibjic. Svo. lOs. 6d. boards. , / 

^<If the aúthor had not already xvooai* 
mended himself to the public by hjs^ .New 
Farmer's Calendar, and other worícs, the 
judicious ebserva^ioxis and useful |uhct here 
oíTered would place him in the list of those 
i^iaL Oounéénors who are c»pable of giving 
advice,.«nd to whesc opinioa •Q^<' 
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. íioilowed. HÍ9aeiitmteiitã'on geneváirwbb^ecta 
cstpaád htPfOBaà. the nárrovr b(MmdEatfi«9-<of 
. vulgar pre)itdice. : anld J)i$* g€éé sdnéfir.i» foT" 
•cifafy rectoitimèndad bi» ua by it»; acfiiag: tit 
conccrt with a Humane cGsposition*?'' 

0. 'A. PHILOSOPBICAL ^ MÚy 
Í^ACTIO^iL TPJBATISSON.KORíSES^ 

. «sd (MTv tBfi Meoal Duúes^ of Mau . f owofds» 
tlifô.Smtç-CneQdon ;'\vitli Rfipllm.tcy^the Ta«. 
rious Ob^eotionrcOfitàmeÀm-ji likte Fublitssr- 
tioi;, and seasonable Hints to certain impo- 
Ikife Advt>cafeç'<íf tie VeterínaFyCoflegfei 

' --^ Se<Eond!£ditiffa,«â toIa. 8vo.' 16>boãrdL. 

- .." Mr IfiawrQQeettreaitspameiílariy of ti e 
inanagemeitti 06 hiirsesi .utidar ^e. heads òf 

.t£e ecbnciRiy'of dkr fttaÚe, paneiíase- and sale, 

'^teruiary! medicines^ &(r^ file srrke& with 
spirit^ goad wnie, vaá htmiiank^r, and wc 

«Técoihm^d his- wefrk- t<i thfe Bjôtíce of ©tír 
rfeçiders," , > Mwihly Mwie^vySi/h' 1799.- 

^ 1«0. * A-GENEpiÂI> TRE ATíS^:í ON' 
CATTi:E,-tÍt%Ox', the' Sfrcf ^, âM tí/è Swrae; 
'eoTnj^ehencimg theh* ' Br«edth^; ' K^íknajnfe- 
raeut, Improvement,' and Ôkeaseíi ■ Bedi- 
cated to the Right Hon. Lord Somerville. 

■ fn onç 'largeVoíditie/SVô. l$§.>Bo^4^ A 
CONfÉNl^S.— Neat Oattle.^ Varioús 
foí"eién Ifai^es. /Fòrtn' and the íruifciplçs of 
Improvement. Description of the estabíished 
Breeda of BHtísh Neat C»ttlè, with theif 
permaueát • ▼arieties, Bi«eedírig^' and rearí ng. 
The tâairy; StalV-fcedingf^ ^c. Ox labour. 
Various..Opimons oi preceding ^''riters^— 
Sh£i.p áud WooL. Brceding andlfnprove- 
fíient. Various breeds-.of .Britam^ 'Spanifh 
áheép,. with the Natwe and s^çtual Sti^tè pf 
thé Jmprpvement ^ of^BritisK Wool , by ;the 
Spánísh dross. éimííar ImprQvem.cnt upoh 
^}fi Centinem j&'omthe lplrenf:\io{,Lí\stpvvie.-' 
èwiíiB. Variou» Breeefe", ]\^nagemqnt, kc.7— 
Cattle M.EDÍC1ÍÍE. Â Pr"òppsal'ff'p its esta- 
blishm^^nt on a ratidnal F^indatíon. "On 
Q.U3c|c8^" advertised Medicines; and. Inf?illible. 
jR.eceipts.~-The Various DiseÁses of Oxcii, 
Covíri^ AJid Galveá; of Sbeep^|ndSwlDfe,iA-it)i 
Remedies^anH-pròper Treatment. ' ' * , 

;il ;tlíeGKÀZIERS''llE ADIi!* REèK- 
0í<fER; ■ OT, a" trseful Ouíde féf/ Èuyhig 
'âW'd*í5ellíng Cattle ; bcin^ a càfnjÁetfi set tif 
^ál^ès, distifacfly pointmg oat":fhe Wtftjht 
ijjr BlàcWCíaiííb; Shcep,or Swineífrtfrh 3 to 
150 Stónns, by I^éãstireweát; tô^etiíeíWith 
'iR^érionS;^ sne-vt^ing tHe particirlár Parts 
ivlléréífhciCattlcape to be mfcaíwffed. " • ' 

- . éy Gí:ORGE- RE^Í*rÒN; j^^amrcr. ' ' 

. Wtíte VRA€TiG^Aiy m^Ám^àà^ 



heçdiííg %h» GuU ure» artd Mana^emeiít ' trf 
Planted and JSlaÉural Titób«r, in.9very'Síèt^e 
of itft. CFro^»(th»r AXso cm the.Çnkiilrf. a»d 
Managetíwot^of Hidjsje Feúc^r-aiai. .tbe 
Coitstruction of Stone W^Ua, &(í. 

By WALT^ NIÇOJ^. j 7». boarda. 

' MEDICA t 'AND CHEJVn- 

'. /;•:.. v;gal. .:•;;;.. 

MEGUM ;bcruí^a Compendiam Of N^splwgy 
a»d ;rUeíape!Utic«,. fop the U€fe of- Sfwdwts. . 
Bycth* R^v.JOBaPrJcTO-WNSÉNDi. : 

Elegautlyrpríôf ed!.i»^í3jw f «>oi»cãpj8vo^ TfcTit 
Edition, considerably improved, price 4s, 

* li: THÊ mitosôpiir òf me- 
dicine 'r.' btMKjr,' Medicai JBsrtracts. òa the^ 
pFje^eryation vf ^^^Usuid Cur«^pÍ;Di$o^wcs; 
.indudíng .tte . JLawB «^ - Aninial . í^conoi^, 
and úie I)ó6tr<Í9^>&»,Qf P/ieiii|>a(iti^ M£d,i]QÍn^.> 
., .'jPhe Fi»urth^Êdi[tipii,.gjí^tlyj^lftfged,<í«Q- 
taiiiÍAj^,up:n^<(FtU.9f tIjij:ty.;n€^vPÍ£^tes, cbieily 
anatotíiiçaí, aí^d Pottraits of sc^eiof tii% «niott 
^1iiineii^'^'o&ghors in Mffdkiixa . ' , 
^y-KQ^niâ: JOHN TjHORÍJrrONv M,p. 
. £a ÔTô^i^i^)^ volvs^Q^ t>v&4(pfiç^ 3/» boardb^ 

^ 15; AtiíESôA¥^'<mthe VENÈMEAt 
DISEASE a#d itr Tréatnieiíti ilfostrawa 
fey ntíméíbuá' Qfeteéá; imfe^éíf^fò. áèt^rtaítt 
-the RÍfeef9'<)PiWítí»í<s'^í;^.ín'aifâ <ítfe«i'* an*. 
-íogoítè Re!ilGyf!«i)^4teÍy prò^^^séd^afir 'Slll^st}- 
Étttès fóí-IMtefêtfíV, i .. w. 

'»y. WTLIiIAT^ 'BLiAI»* Stirg^Dií^ cif thw 
Loclb-HG»(>ifaI attd 'Bl«omsb«?ry iMspènsary, 
Si(f.'Th^ Ttótd/Edítiôn, miich iaipròved 
'•Mid^étíkrgéd; cékpietiâ' iif «ne V^»ki»)fé S^é. 
• -'.., ^ -Pi-íée^lDs.^^.board?. ; 
-Thé;ííeéa»â -jiart trf t«iá Ks»ky inkyb^íiíitL 
' '■"'•■ -'fieplartifely,^rké 7*. 

-lá-PítOÔFS OFTHE tiFFICATCr 
OF T«® GO\V^0K'; wkl» a -g^aerai Aif- 
'RWe^r 1<V' the:ObsèF\'í»tÍGn<í raised" agamst it ; 
fovVhiÉÍíàíFè ^áêè^^i the^Rêpeit «tf thje-Royad 
Golleg^Q <)f I^yskiÃti^ ôf í.í>Hdfth on the S\^b^ 
,je« |)f 'Vae«i'«atiòn 5 fcltó- %he Opfiníoíis ef 
the R0*^ÍO>lkn4és of .19í*^<?ians Of £din> 
burgh and Dubíín;' aftd- «f ffhifr Rèral Cof- 
Ifiijes.of &acgeon».of Lcndan, Du'4ia, and" 



néwrgh/ f>riixted b^ order df the Home 
of Gomittòbs.- ' "• ' ' ,- 

-ByBOBERrT^OHM TÍíét^ííl^N, M. n:, 
-Member of Trinit5^^^CDU^è^ei Caáibridg* ; 
Botanícal Léctúi^er atGuy*< Hospital. 
- ' • • Pricip 3s4'6d."- -^ ' ' ^ • ^ 

Extraçtfrom the Monfúurt May ISfl^âT^ 

.Pãiçfé.^**The Pfiúbfs tí thé Efflcftcy of the 
Cò\vip«»» th« Wo>k QÍ«ne>of€hemo6t 
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Ai^Bt^iiiihedjPiiysidftni of l.oiuiti;í,^univer> 
sally ÍcaolWjí £iom other verfabU J^terai^ 
produettons, aad is tranfilaied hy Doctor 
PufiR>Dr» l^hysiciáa of the Impeiial fíospi- 
tali.smd èo ^r«e it a «tiU sreatte ptd>(ietty, 
the Dedication is accepted by Hu Serene 
Highress, My Lofd, the Prince Gambaceres, 
Arch-OhnQcdlQr of the Empitc, «and the 
Translation is distributed by aii< Oilder of 
Governm«Qt to ali the Depiartments.^ 

Universal Maga^ise, Sef. 1807, 

17, Dr. THORNTON^S VAC- 
CIN JE VINDiÇlA ; or I^cí^rvce ©f Vaccina- 
tion, confainiag a refutatiou oií!.the Cases and 
reaKinings on the san^e, in Dr.'KJovvIey's and 
•pr. Mo8€ley*8 late extraordinary Tamphlets 
9gaÍD»t Vaccination, in two-J^ettcrs to Dr. 
Mosely, wíth the Report ôf * the Medicai 
douncíl «f the Royal Jennerjan 5pciety, and 
'the Deliates in the House of Commohs, July 
52, 180o, on a Motion by Ldord Henry Vetty, 
for enlightening the People õf E^gljind qu 
Ifhe '»ubj(!!ctÍof Vaccination: wtth rénrarks, 
aiid not'e« '«{ílanittory of the saxne, enibel- 
Béhedwth étereri Plat^ 

8vo. price lOs. (5d. bcíards. 

-.ts: PLATES of the HEART, iUus- 
tratirebftheOirciilatiionof^tlie Blood; and 
liie ie^ect«>4»f Oxygen Air «n the IÍÍ004. 
j^legantly printed fh coloui^, -v^th descrifM 
tions. By R. h Tí^QR-NTGN. ISs. sewed. 

19 The WORKS complete of JOHN 
BBJCyWíí, lyi. D, of Edinburgi; ' cóijsiating 
«f»-l. Obtiervatións on foraier Systests of 
fAeáx^mfi, .sínd OittUnes of the l^ew Doc- 
triae,-<-2. A Ref utation" of the Poctfixifi of 
Spasnw. — â. £Lenieot8 of Medicine, a cor> 
^Qctâd Translation. To which w prefixed, - 
a Biographical Account of the Auther, By 
his SOQ William CuUen Browa, M. D. ia 3 
volumes, 8vo. IL Is^.boards. 

20 A PRÁCnC AL TREATISE ob 

the diíStreat FEV^RÃof the WEST I>{DIES, 
and their Diagnostic Syxnptoms. 
Sy WJfXIAM EOWJUE, M. XX. F.R. S. S. Ed. 
J^icent^ate of the London Roya^ CoUege of 
^hy6ÍeÍ4iB% aod Phyaician 4,^ the ^orcot. 
pnc« 2^ Gd.' . 

The Six followingare , .. 
by Mr. PARKINSON, Hoxton. 

21. medíçal admonjtions 

TO FAMIL1E8, respeçtíng the* Prcsetvatíon 
.of Health, and the Trcatraent «f -'the fiiék ; 
also, a Tabie df Symptoi!ts,-serving to point 
out the Degrees of Danger, and to distin- 
guiflh one I&eaK fifom aQothár; with Ob- 
.aervftkicn» oa the Impromr ^.lodolgencc of , 
ÇbildMft, ^ec. Fifth EdiUkm, gv^atly o»-' 



22. OBSERVÁTIÕNS ©O the EX- 
CESSlVl^ INDULGENCE of .CHIUDREN, 
paticularly intended to áhow its Imurious 
Effects on their Health, and the D;fficultÍQ^ 
it occasiõns in their Treatment during Slck- 
ness. iVice Is. Printed for tbe a;commo»- 
dation of tlie purchaserç of the formçr.íUli^ 
tiohs of the Medicai Admonitious.' 

23. TfíE HOSPíTAL PUPIL, or 
an Essay intended to facililaíe the Study of 
Medicine and Surgery. In Fptir tettcfs. 

I. On thé (Jualificatíons necessary for a 
youth intended for the Prbfeseion of Me^- 
cine or Swrgcry. 

II. Qn the Éducaríon of a medicai Stiidentj 
improved course of Hospital Studies, &c. " 

III' Directions for the prosecutiop of Hos- 
pital Stúdies, accordinç to the pres^t $ysr 
tem -of medicai Edncation. 

ÍV. V^Tkt% oA enteríng luto practke, oi^ 
tBedíçal júrigprudence, &c. 

Priçe 3s. 6d. boards, 

24f. OBSÊRVATIONS on tbe NA» 
TU«.E aiid CUi^E Of GOUT; on the 
Nódes of the Joints ; and on the loâuence 
0f certain Articl^ of Diet, 4n Oout, -Rlteu* 
matistn, and-Gravel. Prioe5s. ed.tôards.' 

<' ^^ucheatisfaction lias^een d^red to us 
from the perugal of thi« Treatise, whicli \% 
candid áiid per8picuous,'a»<â^rc8eht» a happ« 
combination of speculativ« *reá«oiHàg witn » 
pracçical experience.*' Motitbly JSUvirw, 

.25. *[INTS fcr tlie IMPROVE- 
MENT of TRUSSE9, intended to render 
their' Use less inçonvenieut, and to prevent 
the Necessity of an Understrap. With a 
(Description of a Truss of easy construction 
and &}ig3^ eiepenoe, for the use of the Iaboai<> 
»ng Poor ; to whora this little Tractis chicfly 
addressed. 9d. 

26. THE CHEMICAJ. POCKET- 
EOO^Kv 'Or a Memoranda 'chMnica. Aií- 
ranged in a Compendium of Chemistry; 
w\th appropriate Tables. " 

A New fidition (the Fourth, prio^ 86. 
boards,) greatly improvad bymnneraiifr Mnd 
important Adaitâons, partictilarly in Sub 
jects connected with the Ans and Manufac-. 
tures, as Dying, Taimlng df Ltíather,'Oild- 
ip^, 1?taiiiting,*lcc. Ice. 

27. CHEMICAL PHIIiOSOPHy; 
or the EstablishedBasis çf Modem Chemiatry 
intended to serve as ân Élemèiltary Work 
■^^lé^ilwdyõftbatficieBtt. •.• 

BÍyAF.ÍOUReaoy,- ♦ 

C^ttoteâlor of Stafti^.JVÍBràl>^ of tbe fH^Hú; 
onal Institute, one of the Commandants of 
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Chexnbtry. TransUted from the French, 
bv W. Desmond. Third Edition, considera- 
bly enhtrged and amended, príce 7$. boards. . 
Cuvier, in hw Report to the National In- 
•titute^.says: << Fourcroy has publishftd an 
eajarg^d Editition of hig Philospphy of Clie- 
mistry, which is vcry íustly considered as 
the best dementary work on that Science." 

EDUCATION. 

2S. ENGLISH COMPOSITION ; 
in a Method cntirely aew^ With various con- 
trasted examples frpm ceiçbrated WHters. 
The wbole adapted to common capacitles, 
aad dfsigned as an easy help to form a good 
«tyle, and to promote an «arly acqoaintance 
witb the works of the best authorv. 
By the Rey. G. O. SCRAGGS, of Buckíng^ 
ham. To which are added, an Hssay on the 
Advao^ges of understanding Composition : 
and a Lijt of the best Books for an Euglish 
Reader, with Remarks. Ss. 6d. bound. 

Z9. AaEPlTOME of GEOGRAPHY, 
íaThree Parta, arranged after a new nkan- 
ser, and enlivened by Refereaces to Aadént 
and Modem History. Second Èdi^ion, with 
'consíderable Additiofis and ImproTement^* 
I^ JOHN EVAÍÍS, A. M/ 
^ Smbellished with a very useful Frontispiece, 
príce Sb. 6d. boiwd, or on fine Foêlscap 
^ Paper» aM^. boards. 

30. ACADEMIC LESSQNS; parti- 
eulariy adapted to Feinale Seminaríes. 

By R. CAWTE. Price 2s. 6d. 

3 1 . A Dialogue betweeri a L AD Y and 
^ H£R PUPILS» descríbinç a Joumeir through 

Eng^and and Wales, with a detail^of the 
Arts and Manufactures of eaçh City. at)d 
Town, and descríptions of Natural History, 
designed for Schools in generaL 
By Mr«. BROOK, 
Socond Edition, considerably enlargad, to- 
gether, with an introductoiy account of 
England, and of the Metropolis of tlie 
Brttish Empire, with an accurate Map of the 
Brítish Isles, by John Evansj A. M. 
Príce 5t. boards 

32. Thij GLEANÉR. Consistingof 
Zstays, Stories, VÍ8Íons,Narrati ves,Diaktgues, 
AUi^gones, &e. Jnterspersed with Proverbs, 
Maiims, a&d Aoccdotei. 

33. The TEMPLE of APQLLO. 
Consisting of Odas^Edogoes, Ehsgiat^ Inscríó- 
tiontt Portraíta, Desoiptions, Epitaphs, 
Hynins, Tdes, lavocatioiís, &c. in Peutry.' . 

34. The PABUIATOR; çr, The 



HALL of iSSOP. Being a Scleétion of Fabka 
is Prose attd Verse. By W. HODGSON. . 
The tbree bst are neat Pocket VoUui|««« 
embellished with eiegant FronUspieccs and 
Vignette Titles, príce Is. 6d. çaeh, sewed. or 
2s. bo^nd. 

35. A NEW GUIDE to the BN-, . 

GLISH TONG^E. In fiVe parts. 

ByO^llOMAS DlLWORTH. 
Sixty-third edition. with considerahle bn» 
provements. 1%. 

36. DILWORTH IMPROVED} 
or, A New Guide to the Englísh Tongue. 

By S. JAM£3, Schoohnaster, 1$. bound, 

37.^UNrON SPELLTNG j or, Read- 
ing made Easy. By C. PEARSON, School- 
master of Westminster. 6d. with Cuts. 

38. The piiNCE TABLE and tbié 
MULTIPLICATION TABLE in Verse, oa « 
2 Cards, Sd. each, intended to render a dii>* 
agreeable Task easy of acquisition, ai^d pU»^ 
sant and amustag to youth. 

39. An ABSTR ACT of the ART of 
TEACHING^ or communicatin^ Instrua* 
tioi^; as far as it respecu Raadmg, Graar 
mar, Writing, Arithmetic, &c. &c. 

By IXAVID MORRICE. 
Príce IS. 6d. sewed. . 

40. MENTOR ; or, The Moral Con* 
ductor of Youth, frõm lhe Academyto 
Manhood*^ a Work, the Rcsuit of actual Iwt 
painful Experíence,' candidly stated, aad 
ttíefully adapted to the levei of youthfuí 
Understanding. To which is added, as aa 
Incitement to the Stndy of it in grown 
Youth| during their hours of relaxatíon frpm 
Business, An Essay on the eitensive Utilityi^ 
Advantages, and Amusements of Matheuvk* 
tical Learaing. By DAVID MORRICE^ 
Author of The Art of Teaching, Itc. ícc.. 
6s. boards. 

^. We have with greatsatisfaciion perused 
this Volume; and feel oúrselvcs bound, by 
the duty we owe to die pubiic, as well as in : 
justice to the AuthcM^,' to say^ that, as a prac- 
tical Treatise for the regulation of conduct 
in life, it is deserving of the most extensire 
circuJation. ' ^The Lessons which it incuf- 
cates are, we are assured, founded on actual 
aKperience, and have, therefore, the stroag^». 
est clairns"^ attention." 

4 í . The MANUAL of YOUTJa,coa. 
taining, Ist. 3ixty Fablet, Freach and Scw 
-gUsb, omamentcd with one hnndred aa4 
twtoty Ciits, represiBCiDg tfat siibjccu oí i4te 



BoohPublishedbj/ff.D. ^jfmondêy Paiemostèr-row. 



Fablci of the French part: and furnishinjr, 
in thc Ebgbth part, a seriei of clemeiítai-y 
Le«sooi, in the sevóral styles of Drawing. 
fd. Remarks on.RBctoric, with varíous' £x- 
amplet on ehèe éÊSkrent Styles,* Figures, and 
Tropet. 3d. A large coHectioQ of Extracis, 
íA ProM and Verse, telected iram the most 
appfoved Autbors, Ex^HsK lad Frencb. 

By J. OUISBAU, AM. 
EmbelUshed with 120 Engravings on Wood, 
in a sapctior style, liy Austia, Bramton, &c. 
^c. from delias by Nattes, Chaion, Pyne, 
ajad Perry, pnee 8«, bcar<|t. 

42. A COMPLETE POCKET DIC- 
TIOKART of the ^nglish and "GerroAn, aoíd 
Oerman and Englifch Languages, in- Two 
Parts. By the Rev. W. RENDER, B. D. 

Príce 1/. Is. bound. 
Each part.snay be had seçarately, viz. 

The íjrst part, containing Englisb and 
Gentíà», price 7s. 6d« 

Tb« «eeond, containing the German aad 
Engliflhi price 14s, ^ 

In *^«li$« Diétíonary, the artícle InáÂcAÚvíf 
Of the gender is ad<íed ta every substantive; 
euch .words' as .have yanous' mçanings are 
elucidated by a proportii^náte nuinUer of 
exampiest "' 

Jns^roetions fòr the true prontmciation of 
the Gerxnan lAnguage, and the genuine ar- 
ticulation of each letter of the ^ifphabet, are 
prefixed to the Dictionatyi ivhicb will be 
found extreoiely uscful. 

The Appendix cx>m*íns a list of stich 
wotda^as are difficult to be distinguished in 
cbeir pronundation, thoogh they vary m 
theír orthography;. aUo a Ust of proper 
jiamest and the names of countries, cttia», 
andtowi»; pfineipallythoseof Gennany 

4S. RENDEl^^s PRACTICAL 
GRAMMAR of thé Ocrman and EngUsh 
Language, Second Edít^on, priee 5s. bound. 

44. 8í;NDER's.EXERCISES to lhe 
Ruies and Constructiops of . German Speech. 
^ecooil Edltiooy pric^ 5s. bound. 

43, A CONCrSE ENGLISH and 
GERMAN SPELLING-BOOK,. or an easy 
^Btroducfion to the German Granonat. 

3y GODFREY AUGUSTUS MUUJSR. 
Prijcè 4s, boiind. 

4(5, LES PETITS ÈmORES, ou 



par Madame i)e Uen^e. Nouvelle^Edition, 
Avec ,des Notes grammaticales. 
2 Tois. 10s..bound. 

^?. A METjaOp ENTIRILV NEW 



of LEARNING FRENCH; in which the 
Principies of that Topgue are act; forth with 
such order and pefspicuity as to promote the 
speedy attainment of tliat universal Lan» 
guagc. By. J. GUJSY. ihird Editíon, 
corrected and in^proved, price Ss. bound. 

•ç* Thís Granunar is particularly adaptAÍ 
to the geríius and disposition of Voáng âtu^ 
deAts, and persons cntireíy uoac<iuaihted 
with the Frençh Language. 'By the arrang»- 
ment of its principies, the nature of its rules 
and exercites, it has the uncommoh advan- 
tage of baing e^uaUy adapted to the m.Qan\ 
0st and highest capaoities, aud wiU prt»ve np 
less useful to the mast;er himself than ú/n 
pupil ; for thaory and practípe, ri4«s> apd« 
examples, obeervations, and ali the peçe^snry . 
indicatlons to att;^in a thorough .knowledge 
of its exercises, go hand in hímd in every 
pagí^ 

46. The MATHEMATICAL PRIN-' 
CIPJLÉS of NATURAL PHILGSOPHY.' 

By Sir ISAAC NEWTON. 
Traneláted into EngUih» by Aodf ew Mõticw 
To which are added, NewtoB*s aystem^^of' 
the World; a Short Comment on, aad De« 
fetncè of, the Prioçipia, .by W. Emerson ^ 
with the Laws of the Moon's .Mõtion ae- 
cordiUgto Gravity : by íoha Mftchin, Astifdn. 
Prof. at Gresh., and Sea» to tbe Roy. Soe. 

A new Edition, with the Life of tbeAu** 
thor; the whole carefuUv nevised and eor» 
rected by W. Davis. Complete in seven 
parts, priee 4». each, the whoíe forming three 
LaQdsõme vghunes, 8vo., price 11. 7s. ia 
boards, iliustrated by upwanlt of fifky Sno 
gtavin^, and emhcliishéd with an elegant 
Portrait of the Author» done from an origi^»^ 
nal Busí ^t the Royal Qbsenraiory, Gxtíny 
wiíh. 

49. Tli^ DOCITIINE and APPLÍ^ 
e ATION of FLUXIGNS, cont»ining (besidet 
whaít is^pmmon on the Subject) a number 
of new Improvements in the Théory, and 
the Solution of a variety of new and very 
interosting Problems in diflfereut brajadies 
of the Mathematics. 

Bjr THOMAS SIMPSON,F. R. S. ' 
To nehich is prefixed, an Account of his 
Life. Revised axid corrected by WiJliam 
Davis. In oae handson^e volume, 8va, price .. 
1^. ia bo^dsi, . . , . 

50. An EXCURSION from SIJ^ 
MOUTH to CHESTER, ia the Sumtner of 
1303 : In a Series of Letters to a La^. In«. 
diidin^ Sketchte of the Principal TojBrof 
^ Villages in th^ Couníies of JOevon, So- 
merset, Gloucester, Monmouth, Herefood, 
Saiop, Derby, Stafibrdrwarwiclc, and Wor- 
cester. Inters^sed with Bii^aphteal Aaòc* 
dot#f aad Incidental Remaria, PvrtMuUdy 
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intèhded fbr thé ínfomíation and Arfase» 
ííie6t (rf thé Risiiig IJéncràtíon. 

Bjr the Rçv. BnMUWD BtTTÇHER. 
In two poèket; "t^olumes, príce ís.bbards, cm- 
bellk^hed witK an €l«^ant Vt«W Qf ' Sidmouth, 
Devoâ. - '■ ^ ■ ' •• 



' i l / Tbc SYSTEM of LAND SUR- 
VEYIN6 at presèut adobted '%y Suifveyors 
afad Cpítenissloftérs in old &nd new Inclo-, 
sUrès,' éoôdiíctêd as' an aètuaí 8urvèj*j on a 
Plari consiôting of open FicMí, Ingsj Comi- 
indâ and õld lAclosíire,- ánrided and alk>tíed 
a^cofdiftg to coHditions of agrèem«at be- 
tiftta thé sevetal Propriétote. 

Treating of the Quality, and Quality JCiflC*. 
— TalpDjg Partiçuiarsr^PrqprietOf 8 and Oc- 
cli^èrs Names. — Boók of Particulars» — Ex- 
pianlfitió^ of Chafacters" used in thé Fièld ' 
Book, &Ci?— Rangiiig the Polés.— ^Running 
thé'>iiáes.-^La^in^ th&l>íM8mpiiin tile Plati. 
i^Ph)ttmg.*-»VaittiD^ b^ tíht Conimiuiofiers. 
■■ .jOafaing — iTa¥^g £>i»Mfiâion&<M.Findíne' 
tfat<.'-<OMttentV te.*«<Bo€^ of Dimensiona, 
Cattiiigs, &c. ■ ' - " 

..t£)ilnaiiarfaftt> Allotmént^^-^ew Or&ins — 
New Rea&^it^SMtietuléSáad Pits— Allotfiing- 
the^Pif^hlsy Cox&ínõa, 'Ifl^> &c.pHOM Inelo- 
«afe^-^iScttiii^ o^ upotl th» Pian ea^ih Pit^ 
|frietor't Qoantitf, *cc«tiin^ «J tb^ir pío- 

El&nai Valuei— Oa^^e- SHelds, CnMnmoB; 
, &c.-^The tótúnç and lítaVitog out Ai- 
e»tSi Road), DfBin^ Siãnd-jMt, Ôcc. &«• 
. To'ivhich are fedded -Rules,' sheWftg kx 
what maniier Linei-m^' beimeaftúfed, wh^fr 
títere > are i^pisdii4Ãent«,'or not» to ó^stnict 
the Sight, auch as Buildings, Water, i&cí 
Tafcing Distances ; pie|isurW.í)n th^ oiitside 
of ahy qttantity* hf iJana or Wáter, ánd 
th^eby ánd the ' contetit ; èut^eymgf Ikrge 
ihswnsi Gities» Scc. Lik«wfee, éié prOpér 
«ethod tO'be piirèued iá m6a«uffn^ dcth(íked 
píecesof Lánd where plottin^ is 'ttot re- 
«ttired. The wii-cileby fheCbafconly. 
By WILLIAM STEPHENSON, Land-Sur- 
veyor, HornçástliB. ' Dedícated <*to thfcGen- 
tUmien interes^Kl in A|^ítòtiUúi%, ^mi tho^e 
intrjisteà wíth the Ttiítion of Yolnh/* &<^ 5ií 
oas voiame, 4to. emb^eitished with att engf á^r- 
cdplan, and lix plates; togetl%r with an eè*> 
myçd Field Book of 27 p^a^es, prioe .15s, 
Soarás, or 18s. half-bound Rússia. 

*j* Tbe^ H;ditor «f the Anntral ReMew, 
jjb5, aftcr deficríbing 'Mr. Stephenson'$ me^ 
th«d of allottóehtè,'«^, *the instàTjce fe 
wèU miule^ and the ^yrftettcé upon It váVÍ prvt 
^e learner eomplett lAsigRt into thé btssixiéss. 
The ■ riumber of p(ates «Kítrómpáriym^. ttiis * 
^WoA: WiÔ be^íteaid Vei^ târéfid to âie y^ 



RELiGíous ANi> Moral. 

/52.'The WÒRKS; MORÂ.LÍnd 
RELIOiOUiS of Stic Ma¥>*»w Hac», «HT. 
Lord lOiíief Juíiice- of the^ Cdurrtof Ktflg's 
^éiidh,''tbe- whoW oow iir»t ccHêcted ^ eaid> - 
reviseáV tô^whl^ arb pre5«ed bi^Iife-«qd 
Death, by 'XÍisttojP-'Bvli^ii»rT, 'DiD. and an 
Appendix tothe Lifemtluditigtlieadditioit- 
al>Notes of RtCtrtAitD/Bj^itT^R;- •' 

, ]5y the Rr»: T, THÍRIíAVALI., M: A. 

In two Urre VoU.Hvb., Prece j8*. beardai, 
embellished with a highly finished Portrait. 

** My Ldnd "110118 ^ásoae óf the ^e^test 

judges tbat ev^ sat-ui; Wesuninsteir-fa^l, 

who;wa8 as coinpetcntto express.asi^e wa» 

able to conceivç. • ■ í^^rd EUeivboroíjgb.. 

Mast^s ^^•rtfj Vol. v. p. 1 7.* 

. 53 The .STlJDE.Jít í^nd PAST.pK, 
or Dhcctions how to jatt^ún to JEÀiUiçnee 
and Use£«4lac38,.4n thçuie respective Çliarac- 
ters. To which are added* A Xetter to á 
Frie;nd, upoi^ hi» íentmncie^ o^ the .^'uaistcrial 
Office,and an Ès^ay on ^iocution iind Pro* 
nunciation, , By JOHÍ4 MASON, M.A. 

^utljior pf a Treatise pa, Self-kaowledge. 
New Editíons, with Notes/ and ~an Essay oa. 

Çat«ChÍ«lI\g. B^ lQS^VA To1C7I.M)H» X>.D. 

Pfiice 4f . boards. 
54. The GÕLÒÈK: CENTENAUYi 

or, Sequei to the Sketçh pf thp Deuoqiiaar. 
tion of the Chrisiiftn Worl^; being One 
Hui^dred Testimo^ies ÍQ beha^f ot Caz^íouirr 
Peaee íind Uníwimity, W Divioes of the. 
Church of Eogland, qf the Kirlç of Scptlauc}^ 
smd among t|te Protesiç^t pitsçQters» To 
which are pre^x^,Two J&sMiysí. the^ojoe on 
rjie Right of private Judgment in Matters of 
Reiígic^, the other on tlie Dignity aikd lm« 
poEtance of the Kev/ Cominan<£njeat» Wkk 
•an- Appendix ; cpiUaining i>rccç,s. of Poçtry 
ilfustrativè ofthe Geniiis of Cliristianity. 
By JOilN EVANS, A-M, * . 
Third Editiõh, with Aclditions and ftnpróve- 
tttents, Embdlishéd "^th án elegáiít; FrOntis- 
piece, in wliicTi is i^efíresented accurate Í,ike- 
Hesses of .^ight emúient Biyin^Sy s 
'Pílçè^s. 6<i, boíards. .. 

55. FORTYDTSCOtJaSESon IM- 
PO RTANTSUBJEtTS. - . 

•By the late Rev. JOtlN Cí:NNICK, 
A NewEdltion, to.wjj^ch.ia pi«lixái^Thc 
T^ífe of the Aúthor," i-ev^sed and enlàt^ed, 
byMATATívr Wit^K*.' T^ VoJmtiesj-liWo.. 
Wilh » Pei-trâifHíf the Author, príce «j^ bds. 

»i* IM^r Cétíokk 'ifrasone^íf Mr. White- 
ficld*s most po^nlar afwá ^as^òl felfòvr^Ia- 
bourers ; he pdéftes^d a s^i^ect- simplicity of 
spuit, with afi firfieBt «^ )P th^ cause of 
his JKviie Mróé-; 1rftt15eAno«st>eÍbre\i9, 
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wMflai 8cfe fb^ ia nuftibfir, }wvtf» qothingr to 
r«e00*nW -«bem ia :poínt of clcgance or 
Uarning ; but tíie .lan^uage is sim pie and 
pOí^icVQUSi the (loçtriae e'/afi^elical> ;micL 
they every where breathe a sweet s^vour of 
the najne of Jesus ; and as there is â g^re-c 
call ifcír ViWáge Sermóns, wc kiiow of nohe 
«o' sàiteble to be u«ed with. Mr. Biirásír'sAs 
thoèe of Mrí Cehnick. Hià Life, to hís ttven- 
ty^secttnd year, wa» writfcen by himself :• t4tc 
remasnder i*.suj>i>lied by Mr. Willc», partiy 
froni the communicatitins of friends, and 
partiy from líír. WhiteSeld*s correapôadencc. 
Mikut^iieal IrXtig, June 189$ '. 

' ^f). TMê CHRISTIAN PARENT^ 

cnrSfíOft- Und PlairiDiscoftrfses còncerning God ' 
and the Works and Word of God ir. Cfe- 
atiòhV Redemption, .and Çan(!tifi estiou. 3y 
tUev\uíhor)ot..tii,e Cbfistian R^un^mbrancer, 
â&c>.4^€.' rouril> Eçiition, corrected and cn- 
l^g«4»(VW« -2/. scwed, or a sniíiller eJitioii, 
price Vs. Sd. half-bevad. . . 
^ . \ • ., 

*. 57. ThreHUIlCM- o£ GOD, or, Es- 
síYs iipon some De8«i4pcive Names and- 
'ntles, gtven in, thô Scripturas^ by God thô 
HolyGho3t»'td the G^eral Atsembly of ali' 
trtíé 'Believc.^ in God' thsSon, or the Ocd-- 
Mán Jesus -Christ ; and dêat«iíig«hé Matttrc; 
smd Meaiís of ' Aetr Salvation, throog^l tbe 
éfreríaítitíg' Covfcnant madc 'iby Gaà tò« 
Psither,with thdse divite Pereonsia tht Oae 
Jehovah. £y the Author of -tlM Cbi^Ãtian 
Parent^&c. ^c.. 

aécdnd Èdition, in Orte íarge Volume, 12mo. 
'^ " Pííce-Sí». boards. 

58. A. New Editioh of the abov«, v/íth Úit, 
addiíion of One Hun4red and Twenty pa|;c8 
of , Original Matter, pr^nted uniform wizh 
the Hora SoUtariai of the same Author, and 
foxnúng a Third Voliune of that Work. ^ * 
Ia aivo. Priçe 98. in boards. , 



62: INSTfiUCTIVE-. .SELECTL 

ONS; or the Beautiest>f Sentimeat f/cori r\aa\ 
One Hundrcd^ind Fifty oí'^the>be&t Autkors; 
^itcient and modern^iq prose and Pottry, on 
íjnbjects Hcll -iiuus, Moral, Literary, ano En.- 
tcriainín'?' in a method entirely new ; • v/iíh 
DefinilioL* to thè Si^bjccts; and the, best 
Boo-cs recommeuiied ©n each; aUo thonanjCi 
of the Auth( «.? annexed to the variôus Ex- 
tracís. By thq Rev. G. G. SCRAGGS, oí 
Br.ckinghrim. Two Voluraes". ISmo.Seconíf'. 
Edition. 1)3. bo.nnd. 

f-j-f Tliis v.'ork is on a plan very differertt 
from any thingof the'kind ever pntited, aí^it 
not-only contains a great number of sUiking 
í.-^riacts from thç 'best Engbsh and foc£Ígn 
writers, uot to be found in any 9tUr sçhctH i 5 
buc lhe whóle is so x7;i7íi&c^rVW<^.arrangQd,lha( 
any subject uiay be immedieUely found^ T.hè 
extracts are always com^ku wnse^ npt very 
lon,«>-, and yet not' too.short; and when it it 
comídereci that notbin^ but what is untimín»- 
iat \$ Lnêârtcd\m this Work, it iaay be said 19 
contain the essenuA^i the best oí ali bpok^ 
of miiny ages andcountrieft, and is a complete 
and q\\q'ay^ portabld library for most rcadcr». * 

^ The work is a very copious comirtím- 
place. . book of passaçe» Vroin -.a great y&rt^ 
of áuthors.; tn the hrst.voli^me con/inod t<| 
theobgúcal topics *„ iu the secpnd exteoded tg^ 
mornlity, litcrature, aod a yari«y of other 
s«ibject9« By close printiog, a vast abun* 
daacc of lujttter is cumpressed uBd«r abov.e 
fourscore heaiaLs ia eack voUuiae, aiid certaim 
ly they v/ho hAyex^ot xnany bookn, lua^í ònà. 
in this an vseful substitute for various 
Othcrs." ViiliJirlihh Criiic, Nov. 1801. 

. Ô3. A TRUK ESTJMATEofHU^ 

MAN LIFE, in vvhich the passion» are Q0i)5Í- 
dered iii a «ew light. By Cjíwàkd Yo.f3!N^'> 
LL.DJVuthor of tl»« Night Thoughta^ íourtiji 
Ediíion, emheUiâhed with a Portrait .©f th« 
^thoor, and his Liff^. bjrthe ,Rev. ÍoHk 
iivANs, x^M. Pricc &. boards. 



" 59. LETÍERS from the late ReV. 
yriliiam RpmaÍBe,MJ\. to a Friend, on the 
most IjBportaut Subjects. 

By the late Thomas Wii-ls, A.B. 
Tliixd Jiditidn, vâth a portrait of the Author? ; 
Pijice Sj.sewcd. . . . ' '' 

. 60j The Rev. John RTL/vNn's AD- 
DRfiSS to the INGfiNUOUS YOUTHof 
OREAT^^RlTAiN^rÈOgctheí^witb abBody 
bf Dmmty in Miniature ; . iwith a j^trak of 
tiíe Author. Price «•♦ boarcb. , * 

' õi, By tíi« ■sara© Anthor, SíTLECT 
«ÔSAYSon thè Mèirtfl ViniM», v^á oa Ge- 
nius, Science, andlTaste; Pricc 1j. 6J. boanis, 
or bound with the Above, pjàc^ is» 6<i,. çalf , 
and lettéred. ' ■ •- ' i •*»■.> ^' • , 



FÂVVsDQMESiTlCLAWUBHARY\ 

(j4. The LAW of TYTHES, ujwn ao 
originr.l and praClÂeal Plau,.coinpriíi«g.th^ 
Siaiuies, Aidjudgcd Cases,. Resolutioos imd 
JudgmeuU, in Èiuity and tUe Ecdesiasticai 
CoucM. Origíiialljr, eocapiled , 

' By John Paul, Esq. Price í*b. 
The Second Edidoti, with an Appendix; 
contíiímng a cDpions Abstrtict 6f \X\c Iild 
Geo. {11. c. 84; reiative to SpiritU;tl Persont 
holding* i^Hn«,^afid eaforctne retideoce 0%. 
theif * beneficet; Tytíw Tablei; calculated 
«pon the' most e«|mtable cerni» ofCompo* 
ftiti0ik>'; ftod a cot&|il-e&«u»it« Vaáet ; coiisou 
tutiug a practical Guide^ lo cbé Gduatry 
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Gentleman, Fàrmer, Paraon, Sblicitor, &c. 

/CC. By JOHK UviKC-MAXWELtj of tht 

Honourjble Sooicty of the Inxuer Temple. 

65. A DÍGEST of the BANKRUPT 
X^AWà ; or Debtor aná Credúor*s Compeo- 
diúm: hcíag a perspííuous Ar;an^ement 
and familiar f zplanation of ali the Laws 
Dcclsiousr, aud Proceedings, uijder a Com- 
ini^sTon gf Bankrupt, frõm the Act of Bank- 
ruptçy to the final Aliowaace of the Ccxtifi- 
cite. Wíth a» Appendi^p of PreccJentç, 
^ills of Co*ts, a copious Index, &c. &ç. 
.' " Spcònd l^áiúoa, Prjce 5e, 

66,rhe LAWS relative to LAND- 
LOW>S, TENANTS, and JLODGERS j or, 
r* ery IJandlord and Teijánt hi» own Law- 
yer, * Compr)«Í3ir, 

Agreements» Asng;nments, X>ouble Rent, 
Í)!8tre8t, Ejecttticnt, JL^dg^WR*! Mortgages, 
Notices, Fixtures, Rent, Repaiir»i Waste, Scc. 
With select Precedents for letting Houses, 
Lands, Apartment$, and othcr u$eful Peeds j 
Tables of Costs, Stamps, &c. 

Nmth Edition. Price 9^ 

€7. Tlie PARISH OFFlCER^sCOM- 
FLETE GUIDE; comprifiag the Laws rc- 
Uú^e to thererfp.ective Duties of Church 

' wardens, Oversçert, donstables, Stirveyors of 
Higfhways, êf.c, &c; including ali the ActiB of 
Parliameot and adjiidged Cases» regukttixig 

• th* Poor Rates, Pariah Settlemeots, Certifi- 
cates/ Apppontíces,' Repairs of Hig^way», 
4ia. &c. Sixth Edition. pHce Ss. Od, 

68. A DIGEST of theGAME LA WSj 
comçming aH the Statutes ?a0w ii^ force, 
reiatÍTe to Fore«t#, Deer, Haves, Rabbíts, 
Partridge», Pheasants, Red Qa^^e, Black 
Gamc»]N?eoas, Dogs, Sea FUh, River Fisb, 
&c. l^egufatioiís for Game-keeper*» Certifi* 
cates, &c. Soe, Fourth Edition. Pricç iSs. 

N.B; ThéséLawTracts bavç been iil univer- 
sal estimatioa for their pcr^icuity and e«r* 
rectnc$8,aDd to add to their i^ue,the present 
Editions hatre been careíully reri^sd» cpr- 
rected and enlarged, with the addition of ail 
tíii n4|sr c^sps to the present period. The 
whoUt forming a valuable Law Library^ 
may b^ had complete in One iarge Oetaro 
Volameyprice I86< in boafids. 

Thoie whfO may wièh to become Parehas* 
^ «r* of thèse Works will be particular in 
askir • for, or ordering,the Editions by Mr, 
P40Í.. 

6:).The PRQCEJBDINGS at LARGE, 
«n the Triaiof iohn Hor»e Tooke, Esq. ft>r 
Hígh Treasan^ at the -Sessiops House in the 
01dBailey,'froni Mondav ,the 17th' to Szr 
turday the ãSd of Noyember, 1794. .. Taken 
in Short Hand ^f L H. Blanckíu»: 2 woU. 



70.The PROCEEDINGS atLARG«v 
on the Tríal of Thomas Hartfy for High ' 
TrCRson, from Oct. 2Sth to No^. 5th, 1794»'' ' 
Takèn in Short Hand by W. Ramsat. «W». • ^ 
88. boards. 

7i. OBSERVATIONS on the DU- , ^ 
TY AND POWER OK JURIES, as estab». . * 
lished by the Laws of England ; with fxr - 
tracts from Tarious Authors. By a Erjenb ^ ., . 
TO THE CoN-STiTOTioN. Fifth Editioo l». .. i 

72. An ESSAY on CRIMES and ! 
PUNISHMENTS : from the Italian of Mar* 
quis Beccaria; Fifth edition, revised and 
cQrrected ; to which 19 added,d- Commentuy • 

by Voltaire, from the Fresicb» oae Volume» 
Sito. 68. boards. ' 

73. The STATE of the NATION ' 
with respect to its Public Funded Debt, Rf> 
vènue, aíid DIsbursement ; comprisçd in tbo . . \ 
Reports of théSeiect Compiitteeon Finaiice,^ 
apçointed by the House of Conunons to cx*. 
amine and state the total Amount of th* .,, ,1 
Public Debts, aad« of the Ipterest and . ". 
Cbarges attendin|;> the safine, to the presepe • . 
Time ; particularizing lhe I^eceipts and Dit» . 
bursements of ali thi» Public Offices; tb»^ 
Namss of the Superior Officers andClerks 

in each Dfipwtment ; their Salaríes smá Ftet ; 
together with the Amount of whatever Ad4i«*. ~ 
tional Pensiops or Salaries they receire from 
otfaer Situations, p^id by tbr PubUc* 4 jèçiU» 
9V0. IA 8». boards, . 

74. Tha TWELVE RÈPORTS of 
THE COMMISSlONERa OF NAVAL IN* 
QUIRy, sud the Aaswer to a Memorial of 
the Navy Board» relatfve to the l^irst Rcpprt, 
"^^th an Appendix, containing copious Selec^ 
tioiis from the principal Documents upo^. 
whicH the Reports are founded. 3r louif 
I RviKG Maxwell, of tKe Honoi»rable Bo- 
ciety of the Inner Temple. £)edicat4^ to the ' 
Right Honourahle the JEarl St. Vlncent, hk 
Two Volumes, Octavo, Price í/. Is. 

*»* As the object of this Pnbíictítron is to 
compres» withia the smaHest practiçabte 
Compass,^ the laborious Inrestiçations of tUç ' 
CoTOmi:ssioner8 of Naval In<juiry, which, ii> * 
their original form/would occupy severs^ 
Folio Volumes, it is prçsumed that the mode 
adopted will be pfertkiilarly aeceptable to 
the ;NaTy, as tíie DoeUment» substaútiiktiiig 
the Frauds, Abuses, and Jrr ègularitias rela,tÍTê .. 
to «he Chest of Cliathain,and thote practised 
under the colnor-of Príse* Agency, npw cort 
rected by Legislative Enactments, being su'b- 
jecttiof t»«irtixQlar Navai laterest, are in thi4 
Work v«ry pMticidtrly an4 copiously dor 

75.0BSERVATIONSon,alatePtibi^ . . 



Bêoh Putíiéêeãhy B. I). Sj^mónds^ Palemostlsnrow:/ H 



licatiomintUled, A TREATISB on the ED- 
lilCE-of tUc METRÒPOLIS, by P. Col- 
QUHtfUM, EBq, By a Ciiizep of Londo«, but 
CO Magtstrate. ?nce 28. Cd, 

76. The REPORT of the Sel.ect Co^xi-- 
mitiee appoinwd W lhe House of Commons 
relative to' the Establishment of a New Po- 
LicE in the Mktropows; &c. and the Cox- 
viCT Ei»TABLisHMeNT-, cQnt4ning í>lans for 
a new Office of Policc and Re^enue, em-, 
ploving and securing Convicts ; Contract be- 
tween the JLord* oí the Treasury and J ereray 
Bentham, Esq.; the Jgstablishment of the Se- 
ven Police Office» and of Bow Street, their 
Recfipt aad .ExpÇnditurç,,wUh OU$?ryations 
•n thfc Sy»tem of traníporting Convicts to 
Botany Bay, and the expence and mamte- 
nance.of tfaat Colony. 2«. 6d. «ewed. 

77. The REPORT oftlte Select Cora- 
mitteé appomted by the Hou»e of Coromons 
to enmiire into the Establwhment of the 
CouRn OF JusTKHE IH WíSítmmster Hall, the 
Courts ôíAsslze* the Civil Law Courts, and 
tíxe diflwt^t Office» attachcd to eaeh Court, 
with tjié Feci, Putiea. Appotntmfint, and 
DuratíonorUitçrest of çachpfÇcer, Fnce 
2». 6d:íewed. 

78, AREPÒiRT oftbè DEBATE at^ 
ftiU Icngtli on the ?^otíon for tbe Impeach- 
ment of Lord Víscount Melville, including 
the Speeches of Ixirds lyreíville, Castle- 
rcagh, Henry Petty, Earl Temple, òcc ícc. j 
to whiçh is addéd, a tist of ;lié Majority. 

Price 83. 6d^ ^ 

BIOGRAPHY 

79. MEMOIRS of Lord Víscount 
NÈLSQN, with Observatíons Criticai and 
Explanatory; the whole illustrated by the 
Original Letters of his Lórdship, and Bio- 
graphical Notes, çoiitaining Sketches of the 
iives bf variou? Officers with whom he was 
at diffisrent times connected in Service: 
among whom are, The Eaíl of St. Vincent, 
LordViscouút Hood, Lord Mulgrave, Sir 
Hyde I*ârkér, I/ieutenant-Governor Locker, 
Sir Péter Parker, Lord Hotham, Câptain 
Robinson, Sir ^Idward Berry, Sir Boulden 
Thompson, Sir Frederick Thesiger, Lord 
CoIUngwood. By JOHN CHARNOÇK, Esq. 
F.S.A. Cfmbellishéd with eight copper- 
platés, price lOs. 6d. 

80. SKETCH of tbe LIFE and 
literary Cai^ecr of AUGUSTUS VON 
KOTZBBUE. With the Jouraàl of h» 
Tpur ttf Paris, at the dose of the year i7flO. 
Written' by himsáf. Trandat^ from tte 
Gsmum by ANNB PLUMPTRE. Ta which 



ral Abatract of Kotasebue** Work», «mbel- 
Ushe4 with an clçgant Portrait of the Auth«> 
88. bpàrdii 

GílOGRAPHY AND 
HIS TORY. 

8K Tbe HISTÒRY of tlie VICE- 
ROYALTY of BUENOS AYRES; contáin'' 
ing the rnpst accurate details relatiye to the 
Discovery, Conquest, Topography, Climatc, 
Òuripsitíeí, Natura] Hbtory, Populaiioíi» 
Government, Conrt« of Justice, Relrgiça, 
Agriculture, Productíons, Commerce, Revê- 
nues, &c. &c. of that valuabl^ Colony, 
With a particular Adcount of its Surrender 
io the British Forcei» undor Sir Home Pop-i ' 
ham 'knd Gcaeral Beresford. By Samuel' 
HuLL WiLÇQCKE, ín ouc larg« Volume, 8vò. 
Price 1 às ^. in boards. 

This V/órfc is uniformly and clegantly 
ppinted on fine wove demy pper, aml com-i. 
prised in Twelve Numbers, which may be . 
had by onc or more at a time, price Onç '; :. 
Shilling eac^ ; each number containin^ fiorty • 
eight page^ of letter-press ; and formm^ owj \ 
handsome volume inoctavo, enibeUiso^al . 
with a correct map of the country, an accu- 
rate plan oí the to^n, and varíous othés 
plates on subjects of Natural Hi^toiy, êuMç^ 

Sli.ELEMENTSof GEOGRAPHY , 
AND OF NATURAL AND CIVIL HIS^ 
TORY. Containing, \ 

L The Order of the Spheres. 

2. Thè Economy ot the Sublunary Workl 
of Creation, inanimate and living. "- 

3. Picturesque and general Sketch^ of th* 
different Parts of the Earth ; and the yariiid 
Appearanees and Manners of its kihabitam^» ' 

4: The Rise, Revolution, and Fali, of the 
principal Empires of the World. 

5. ehange« through different Ages iuth» 
Mannei^s of Mankind. ^- 

6, 7, 8, 9. Desçription of the dif&rent Quatv 
ters of the World ; Europe, Ásia» Africa, aad 
America. Their .Divisions into Countríes; ' 
Proviíices, &c. Their CHmate^t SmIs, Ani». ; 
mais,* Plants, Minerais, Mountiúns, Rivers» 
Lakes, Cahals, Commerce, Manufacture», 
Curiosities, SchooU, Learning, Literati, Re* 
ligtouB ProfessioBS, Language, Government, 
History, &c. - • 

BY JOHN WALKER. 
Fourch-Edition. Price 13s» bound. 

83.TheUNIVERSAL GAZETTEER; 
being a conciseDescríptiõn,aiphabettcaIlf ar» 
•ranged, of the Nations, Kiiwdonfii, Scatet, 
Towns, Empires, Proyince»> Cititis, Obeanf^ 
. Seas^ Harbours, Rivers, Lakes, Canais^ Mouiw 
tttins» Capes, &c. tn the knoavi» (World» 
- Tht Govemmetit^ Manoftrai «nd MigíM, 
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«f the íiijíialsitants, .trithktiie Extent, Boiínd- 
iiâeft, aad,X4ataral Piíoductions, Manufac- 
tures, aiid Curiosities of the DifysiiCNT 
CouNTKics, containiríg- scveral Thoiisand 




fcidcrahly enlar^ccl, aud. iinproved, i)y Ar- 
iirvR Kermiaw, is*», bóund, or wch thç 
Mvtpa colou ;e^l, 159. hoards. 

84 . T}'0 M APS auri C H ARTS sepa- 
ratcly, Terming a Complete Atlas for the 
Usé of St: hools; in Qtac Volume coioufed, 
93. half-lv.mnd. 

S5. The NAVAL G' AZETTEER; or. 
StAMAN's CoMrLETE G«i»E. Coptaíaiii^ st 
fttU afiá accuraíe Account, iilpjialjetically ar- 
wnged, of tlí£ several Ccjasts cf alithe Coua- 
tries and Idands in tUe kuown W«rld ; ahew- 
ing tbeir I.atitiidc,* Loíijj^itude, Souadiugs, 
and Síatici» for Atichorage. Withaparev. 
polar Descri ption of the several Bayç, Cape$, 
Cbannsls» Coves, CreeW, Currcnts, Gulphs, 
Haibourg, Hay^QSy. l,alces» Oceans, Race% 
Kivefs, RnadB, Kocks, ^aiuía, Shoak, Sounds, 
StísutK, Tidcs, Variation of the Compasa, Síç. 

Uogethírr wit& a particular relation of the 
sh$pe aud appcrance at Sea of the devera! 
HoadUuidi, IsUsmuse&r P^ainàfllas, PoiatA, 
PiTcmòntcríes, and whatevcr is of use or im- 
jpqrtajKè to the Master» Pilot, Commander, 
«r Seaman of any Ship or Vesscl, in navi- 

f*tJng the water^ Elera^t. Also compre- 
tsfídiag amj>le pirectt<»us for, «ailiugisito or 
»f t of tlic diifitr^ut Ports, StraUs, and Har- 
Hurs of the i^^aurQ^airters <»f the World, an4 
éMir avoi^kQg dang^r» oxí the vari(>us and cx- 
ISpded Còaete» in which near SÍKteçn Thou- 
•»ad di&titict Hames q£ PIaccs, &c. âre treat<xl 
•faud «xplaincd. By JOHN MALHAM, 
^iuthor of Naviji^atiQti made Easy and Jíami<> 
}iar, and.othv WcMrks on Naval Affair». II- 
lastrated with Seyeiiteen Chartfe, inCludinga 
Whifi}e49ÍM«tChart.Qf the World, on Mer- 
tafcor'* Proj^ction. The ^econd Editíon, 

freaUy ímpwvcd, with the addiíion of near 
b«r 'ilMí^aad Anicica. Two Volume* 8yo. 
^U ls.'hoard& • , 

'. S6, Tbe COPPER PLATE MAGA- 
Jvi^Sr; 4>i^ Cabinet of Pktureaque £fngra- 
vittgs; comprisíng the mast interestiog, aub- 
Kme, apd b^utifftl Vre\Bí of Citieft,Sea-Ports, 
I.akea,Paiadesyfiubltr£diâcD84 CcAintry Seats, 
^Antiquities, Gardens, &c. in Great Britaín and 
Irelandi. Frojn ori^nai Paintingsaod Draw- 
tnii^Si hy the first Mastçrs. 

SachtmaÚm' of the aboT^ Wotk is cmbct* 
JUiod' Avitk \èw« etiquinte Prints; together 
wkà teltci>^ren dcscriptioflis, thewJbDie of 
whicknDaWngv&wtU. in quacto, or 125 aam*- 
^tí% vmy b« baá^tthe optiaB of che pur- 
ehasers, by one or mor« at a time. Is, eacb. 



POBTIGAL ANô DRA- 

87.TbePOETICAL ^?l^(>^«?:S,Com- 
pU;te,of OLiy^R Goi.Q5MiTíí> m.a. íui im- 
pçoved editloa ; with an accoupt of his Life 
aud ^Litergiturè. Tu which' are prcíixed, 
Poetical 'Tributes to hís» Memory, py Gar- 
rick, Woty, Pratt, ^c. &c. small octavo,.e!c- 
gantly printed aud hot-pressed, v/ith. teu 
higlily finiàbcd . Engravings oiV V/ood, by 
Austip, iíihis .best Ivianj^er, frcm Designs, hy 
Mr. Craig,6s. boards,or online roy'at,páper, 
with PxQuf Impre^Iocs of tli* Engrí-Vings^ 

' 88. The RÕBBERS > ' a. tnigedy.^ 
Trauslatcd frora the German of Ej-ederipc 
Schiller. By the Rev* W. Re..hrj|, .lyithaii 
clcgant frontispiece, pricc 3s. 6d. 

8f^. IX>N CAULOS, a.Xr%e4y,.Sç. 
coo d £iditiiú),TTaDftlated fronpi .the Oermaa 9i 
trederíck í^chiUer» with a^ «i^g^t Froiuisf 
j>iecç, iVice 5*. boaiKls. 

ÔQ. IVJARV ?1^WART, aUEEN 
OF SCOTS, a Tragedy,by F. SchÍllêr, Svq. 
4s. 6d. or iíne paper, Gs. boards. 

*»* The three tragedies of Schfltcr, cgm* 
pietie jo one large .volume^ 9f. bc^rds. 

91. COUNT BENYOWSKY; or, 
the Conspiracy of KàíiitscH^tka, a Trugi-Co- 
tiieày,in Five Acts, by Baron iCotzebuc, from 
the uermap, by the Kev. W. Rendçr, with an 
elegant f rontispiecè, pric^ Ss. 6d. sewed 

92. COMIC SJÍETCHES, or, flie 
Comeflian-bÍB own Manager, Wriiten and se- 
lected for thç Beneíit of 4xtor>s ia England, 
Ireland, Scotland, and Ainerlca. InsCribec^ 
to Performcrs in general. By Charles Leb 
Licwfis, Comedian. 

The materiais for this Woric, were ori- 
ginally collected for the East-Jndies, but 
owing to some circumstances, whtch arçnow 
first madé Public frora Original Documents, 
tliey werç never appUed thus. Resides a 
deal of Facetiousness, and Sketçhcs truly Co- 
mie, they coutain a nuuíber of eutlrely i>ew 
Anecdotes, yelating to Lord Orrery, Garrick, 
Smith,tiogarth, Quiclc, Foote, ^/rossop, &c. 
&c. To, thoatricsuT aniateurs 4ud profcssional 
gentlemen, it may bestrongly recommended» 
as containlug a store from whí^nçe they may 
derive much utility and amusement. 

A Life bf Lee Lbwci, iàgtAer with a 
PortraSc^ ^it fwafíxfid, and vome 0rÍ3Í«ftlLet- 
ters iMtík fOíAçá betweêá hhn m llke Brí^ 
tiah G«:rairnment ia índia, oa fais a^rrivai Rt 
Bbn^inàVSS. {"mce «i. ^earck' . 

'*T\át litâe voUixiie trontaiitfs «^greatrdeal 
«f «musing ^ mattec, a^ itog^. be ftropeHT 
charactefize4 by thè appeliation of a DroH 
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^Pesfosrq^zsuç^mch ís mlght be expcGttdfr^m 
íiich aa Odáí^tb 1 ;^.-tlie Author. TJÍi« . sá- 
tira is fceç'n^,;ilinQ^tal\Y^ys çnteFUinin.^, aoyd 
perfectly frçjç ffomíIl,naUire." 

, ;.^ ,. .,. I^terary Jcurnal, JittiCiXfXA, 

' f)3."SHAR'I>í:'^ EDíTíON,Compíefe 
inhme BçatííCÍ^U ^iTtiiátitre vb!iime&, 2s. eacli 
sewed, or ^ 6d. neatlV Half bcrand, rçd^back, 
afidletterèd. Oféhé Pínts of Wrffiam Shak- 
sp&are;, aòcuratelyjorjntdd, anfíwftíiout^the 
amallestabnègrirtíBÍJ/í^^JTA ti^e tcxtofthe late 
Mf .gteéveiJs,^ildftow.oflered to the|^atrot>a;;e 
of the Public in a, forni combinlno; aa ele- 
fçance, portabilityV and cheaprfcss hitherto 
V n attei^ipted^ £;iibelli»h«d -whii^-av -«L^act 
íniiúaturè of SlVaícspeare. 
' 'ptt^Tflgh thé eclttions lately published of 
the Pfàys of o^r immórtar Dramatist haVe 
bcèrf^íiiíméfous be5rond ali t)ré'cedent,', the 

Ísropi-íetob õf rh!s edítióti convidei' any apo- 
o^ foiíaddnift: to tíie number perfecíiy im- 
^ flcce^feary. ' ,íts intentíon is obvlouslj to faci- 
tàtate ann éitenJ rhekno\vlc%e.o'f c^w author, 
(ft^h^m Èn^ánd has jastreason to be i>roud; 
'aÀdwljosé . i 

1^ ,. I ; i. " . y . .. . > w orks âre aUch 
As neither Maiiii9rMilsecan:|>rai«e Doofmicft» 

;ENGRAVÍNG& fro»TShakJí?eare's ,3cvcn 
.Ag^ekf.IVÍaii^ r • •.. ;> • % ■ 

. ,By Mf. WILLIAM BROMX.EY, . - 
ÚTjo i^at already so^ably dÍ8tiiij*>â]shedhiia- 
«olf m-Maeklin!» Bible^ BowyerV Hi»tary of 
£q{^DÕ> and othet- Wòrka of eq«aÍ>col«- 
iíHtf, 4f9ttí díísippn» by- Mr. Stothai^.x R* A. 
•^Aqma^ví^ tritU dèscrtptioas.btstorical, 
moral, and entertaiuiog^. . B^.ab emineilt Li- 
tcrary Character. 

íí-flC^Tfab Work ootiaísJts of^ Séveil Plates, 
«♦«jpíehcttdmg.the-SeTen Agi»; a^ beantiíul 
Vi^B«tte chATactesi^tio. of the 8ufoj«ce } and 
íiX\ú passftíje coimplete from Shakípeare. TJbe 
tvhole elev^' iachâs aAd a: haif by eiglit, and . 
Sa pagos of lettèr-iprésa, price IJ. lOs. 
. ' • For- ihd accomiKodation of th« curlousy and 
éhe j^atrotís of the Fin^ Arts, a fbw c^iiiés are 
Idken 0^ in colours, whidh y/'úi be fouad to 
eqaal dtavriags. Price 3/. 

■ MISCELLANIEa 

• .'§'5. MAiltY DE CLIFFÓÍOJ,.! Story 

intérspersed wií(i niany Poems. 

\By,SÍM^ÈL UgERTON B:<TpGEá, F-MJ. 

"Tliè spconíj edíiion, embellished 'ívíth tvvo 
elcó;ani-,cngTavIng&, price 4s. boards. 

• ".-^ príi3uction of unprecedented worth, 
.wríUiêji m ibe ^gh spirit of ancestorial dlg» 
iMty^pd wth an entl)usiasni scarcely mortal." 

. Sce tkí^scuutd Volume of the Lyre of Lave, 

>.9ô'. «ÒiíSSBAUís LJBTTfiRS of aa 



ITALIANA N«NN and av EKOLISHjOEN- 
TLIMAN; itfth cáítkrti, embetóáhed with 
àn ele^nt Front7spiec0< PrM-e:Ds.Õd. bco^d». 
. **» A 9la*ee to his own^^f eelln^ He ipoafctrafy» 
^vtíiry thiog^ with the freatest ^vacity. Ori 
the subjects of Iji^vt, thíf sforoj wt are to ex<^ 
pectraany bcautifui {lifbta^ íind aceordin^y * 
tho whule o£ the pnejsemt voliiilh& i» «m-ichtta . . 
Isythem:*' ' LifâraryJRe^iifus* ' 

. 97. The MISGEJULAN£OUS WÔRÍÍS 
óf T!M BQBBIN,£sq. ; cgotainiis^ \m View 
oi the I^QCíshíre Diaiect : witb larg^ Addi- 
;ious apd ImproveiDcms. Ako ;h)s Pk>eni Df 
Tbc Flying Dragon and TIk? A-Ian of lieatop; 
together w^h other WhiniáÍGal. AmvMemei^» 
in Prose and Verse. To whiçhjs added,-a 
Life of the Author, by. RicnASO TewKi.iv, 
^q* > Price 38, 6d. t;Qa)id. ^ . 

és, Tl)e FRIEN^Í). of WO?vj(EK: 

.^focriMlie Tiiench of ^BomnlicR- ^^ Villcmertv 
hy Ai.EXANDER MORkiCE. 
TJ*is Workis designadío^esalt the ^ei«aítr 
Characttr, and raise tha< Joye-); part. of tièC 
ereation to the rank they are bprn M), a<id.t» 
wbich th«ir many- virtues so jnatly entitle 
theia* It tf ea|$ bn thâ ri)»k- of woxnen in so« • 
ciety ; stiidiea auitable to wofnen t employ- 
nient of womôn ; p^aâures aoid , luviry of 
•yiMjmçn 5 tbe characte^.and teoiper of vro- 
jpien^ l0!Ke. and gallanti^ ^ madrrlage ; educa» 
MPn of children y. dome^tic.go^terniniei^t ; vir-- 
.ti]«9- of I^OfUan : One volfixtie, ^o. 4». board«, 

;" .gQ^ OíilGlN AL LETTERS of J. j. 
ROUSSEAU to M. DE MAL.WERrrJiíí, 
lCí.D:Al.EMBfe8jT, Madame La M. LUX- 
£MBOUIU>, &c.ywiih a Fac-6!mii« òf R«Cte- 
seau^s H&nd*writtng, and'au originai Mlii' 
tary Air of his Compcsition ; alão, Ori^çhiai 
Letters »f Butta Fuoco. :indl David. Htiíifie, 
Translated from the ' FrancIU Elejr?.ní-ly 
pfioticdon fine- fbobcap papíii, whl* 3 Por- 
trái^-of the- Author^, pr^e -kIs. 6d.ix)ard5. 

100. LETTERS WRlTTEN DIj1?JNff 
A JOURÍÍEY TimOUGH FRANCt Vuíln;- 
Year IBêQs corttaining art Accounr of -t-lie 
í^ate of ifs Morais, Llteriiturc, and Poliiics* 

By HENRY REDHEAD YC/RKfi, Esq. ■ 
Tvvo volumes, Svo. PrSce ll;s.b?>ards. 

Tbefollontiing are a fart of the Contètits fif thh 
^ori.~-Arrivaí át Calais, Charaerer òf ifiíj 
citijÈcns of Calais. General obsc^rvatijons on 
the mode of travdlKnjj!^ in Prance. Joriíney lo 
Aíntens, With an a-ccbtint of the preseiU stato 
óf the confttry. tJes(?rí^)tíoit of Aniien«, and 
happy reteasc from' the Lton d*<V. J4)iu-ney 
to Cfeantílly,' 'ând desciiption of that placé. 
Journey to St. Denys v description of tha*.. 
pltí<?e ân^the Féudáf Castle of EífOiren r ar- 
ríval at Paris.' A dtfscriptíort of the Moda 
A««xétóce «^thf Bttrca* of th«-lXl1ií»^€t*éf 
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FoUte. General view of the State of FrAncê. 

. Bescription of .the Proraenade of Long- 
chaxpp» the Bois de Boulogne, and the Boohs» 

. ymrâm The garden of the Thuilleries : foun* 
dation of the RepuWic ; anecdote of Made* 
jRoifeUe Therouarme : Knighu of the Polg- 
yiai4 ; hadi of fhe National Convention } trial 
i>f Lewis Xlí^I.j attimipt to lave hiJn. Gat- 
den of the Palait» Royal ; manner» of the 
people. Excursíon to Veríaillcs. Account of 
aii eêtabHihmént at Chaillot, foh the recep- 
tiott of aged penons of both sacs. Gardi»i 
♦f pèãnts: jailery of Natural History; pht- 
losophical lectures. Thé Arsenal ; site of the 
Bastile ; Fauxbu-rgh St. Antoine ; the ponjon 
rfe VincíOBCs ; ihion account > the fcx-Di- 
wctor Fhmçoi* de Nèufchateau , the temple. 
iMébtation of the eataWshment of General 
Sonapatte^s Catholic Religion, and of the. Ge- 
neral Peace ; procession to Notre Dame. U- 
luminations of Paris. Theatres. Opera Bu^ 
Cotonatioq of Pa«iell0. Review of the Con- 
sular Guard. Extraordiharv convers^tion 
"with one of the he^ds of the Republic re- 
apecting Bonaparte. Viart to David. Account 
of hi» pointínet. Visít M. Dénon ; M. Huet ; 
coUccttoa of drawing|S of the prinapal artíst» 
«f France. Excuraion to- Rincy j amuse- 
laents of the viUagers on Sunday evening. 
The Pantheon and ita Library; Halle áu 
Blcd; thií Sorbonne ; Observatorieí. Excur- 
ftoR to St Cibud ;, Porcelain manufactory at 
Seve : a Duel. Estabhshments for Public In* 
•truction. The Mililary School ; Champ de 
Mars; the Manufactory of the GobeliDB ; 
Municipal "Hall i' Garde Mauble. The Con- 
«rvatory of Art8 and Machines. The Na- 
tional Instituto. The Central.M08eum of the 
iírts : Gallery of the Loavre. The Gallery 
jt£ Antiquittes at the Central Museum of 
Art». ^ The Museum of French Monuments. 
The National Lihrary. Hvmane Institutions ; 
the Hospital of Invalids ; Soup cstablish- 
mdnts í La galpétriére ; Hospital of Jesus ; 
of Charity, of Píety, &c.; the FounéUng 
Mospital, National Institution for the Deaf 
Kid burab, undcr the Direction of Abbé Si- 
card; the Savage of Aveyron; Economical 
Establishments ; Progressive Aniviity Fund; 
Society for the ençouragemcnt of National 
Industry. The Agriculloral Society for the 
department of the Seinel : General Vicw of 
the State of Agriculture in France. The Vosjl 

' Ofiicei ^ Halls of the Lcgislattve Bodies; 
Courts of Justice . the Judgcment of Solo- 
Skon rewed. Nrwspapws; Characters of 
those concef ned in rhem. Phiiosophical, X.i> 
terary, and otbef Periodical Publications. 
Thoxwtt Paine ; Joel Barlow : the Abbè Cas- 
ti, Dr. S*iedacur., Helen Maria Williams; 
J^^Klame TalUcn ; Kosciusko. 

f 4f It has long been our vish that some . 
aersoô» wha had known Franct previous t©J 
tbt Rgr^tòfiBf wottld undtctake to dsKribe ^ 



ít m its presént' State, Mr. Yorlte fia» iullr 
grátiíied that wish, and with bis ftmd òf pjre- 
viou!^ Knowledge, an ^ctite and pcaetrating' 
mind, an aptness of clateióál állnsfon, no small 
pOrtíon ot humour, and very considerable 
talents, he could scarcely fail te ^prodóce s 
work, upon this subject, 9t pncc .mstriu^tive, 
interestíng, and amusinç. These íetters are 
written in easy, perspic^ioiw, aiíd flowing 
languàge, whether amus^meút or infprma- ' 

tiOn be the obiect of.tV reáder, th^/may 
be pcruscd wit n advantagc, ,fbr . tKey çootaín 
a copious fund of both. 

yid( Anti Jaeolin K/t^mf». _ ^t 

tOU The LAWof N-ATl?RE3;^oR, 
Catechism of a French Citizen ; co^^byHpin^ 
the «econdand concludlug part of^ The 
Ruins ; or, A Survey of the Revòfutipn of i 

Empines. By M. Voi^ney ; one.òf the^Dc- I 

puties of the National Assembly of 178^, and 
Author of Traveis into Syria and Eg^t; 
&c. A new and beautiful edition, prinHd in 
a pGcket íize, with an eleçâht Portr^iit of the 
Jluthor, cngraved by Ridley, Price SÍ&. 6d* 
'sewed, or handsomely bound and ^It, 4s. 

The above elegant Work contauis thefcd- 
lòmng úxteresttng Subjecit:-^ 

1. On the Law of Natuíe»-*-?. Cl\»ractcrf 
of the Lavr .of Naiure^-^S. The Prindples 
of ' the Law of Nature, asthey relate to Man. . 

— 4. Of the Basis of Mofality ; of Good*^ of ' 

Sin : of Olniè» ; of Viee. and Viítiíe.— %5. 
Of individttal VirtMe ; of Knowledgfté^-Ç. Òf 
Tempeiance.— 7. <)f '»Continence. — 8. ' Of 
Cottrag«and Activity.-^9. Of CleanlineM.-— 
lò. Of Doraestic Virtues .--1 1 .. Of th| Sótiad 
Virtpes and of Justifce.— 12. Develt^enfent 
•f the Social Vihuos, 

102. ATREATISEon the GAME 
of CRIBBAOE ; shewinr the La^n and Ibilca 
of the Game, asnowplayed at St.-Iame6*s, 
Bath^and Newmarket: with thebest raethod 
of la3ring out your Cards, and exposing ali 
the unfair arts practised >by Professional 
Players, or snch xnen as are g^nerally known 
by the appellation «f Bhck Lçgs, &c.-^Oiii- 
po&ed by several Sporting Gentleihen of the 
lirst celcbrity, and digested ^ 

By AN THONY PASQUIN; Esq. 
Secood edition, pnce Ss; 6d. 

103. The Twenty Ihírd EditioD ^of 
LEYBOURNE's REA15Y RECKONERroi:, 
Trader*s Surc Guide. Containing Tables 
ready cast up, adapted to the use of ali who 
deal 'by Wholesale or Retail ; txhibUIng, at 
onc view, the amount or valaeof any nur^i- 
ber or quantity of Goods Or Merciúilidize, 
from one «p to len thousaàd, at the various 
prices, from one farthinç to one pottAd» &c, 
&c. With a list of Meroanule Stamps, and Vari-. 
otts oth^ usçfal and iattrtttÍDgTAU«s,Sfcbd' 
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104. NEiW PICTURE . of PAUIS, 
from tht Fren):4i of M. Meucikr. S^^vois. 8vo. 
price 1». i|i hoard». Th» Work «ill be 
Toubd to contútt not xxàf a- liv^y. I>etcrip- 
tion of tbe Frei^cb Metropolis, but a» ac- 
tunAe- dellneation of tbe Maaosrs . of the, 
Inbabkants, the, Public amuscmcms, andi 
cveiy thiog wortby tl^e áttention of Iforeí^- 
^k. It al$o. abòunds witb etirimiST- interest^ 
i&g, and original Aneedútes of the Frencíi | 
'^evolntioB ; add, perbaps, gires a better i 

'ihan aà^ publicátion eitánt 

105; PARfô DELINEATED:' includ- 
ing a Dcil^ptíõn of the príncipalÉáiKeé» and 
Guriositícs of tbat Metropolii; frotoi the 
Freuchof MBkcft^ii. 2 '^ols» 8vo. príce 13s. ; 
in bcMrds, embeUnhed with an aceiírate I 
l^aiior Paris. I 



IÒ6. A JOURX AL of OCCURREN- 
CBS at the TEMPLE, during the' Confine- 
xnôiit oí Lotiis XVI. King of Francè'. 
By M. CLERY, the king*» valet de chambre. 
^ T^anilated by R. C. ' Dallas, JScq/ t*r|ice Gs« 
..Apyf9á* The tame oa fine paper,, lOs. -6^. 
In Frenek, 6I.OX 10s..6d. fine paper. ,, 

•;- l'^7^ AnHISTORJCAL SKETCH 

\of the FRENCH REVOLUTlON,: from jts 

Commencement to thé Establishment of che. 

Hepublícán Const)iutiDQ| with a Transcript 

. and Ex&RÚQation of that -Qimtticut|on. As 

. aIsOf PbUo80pl)ical Rcmarks ,on the prcais- 

. posiog:caUfl;eB,of this .wonderful chan^ce in 

the politicai picture of Ev^ap«, sjSid an cx- 

plaiiatioii 0f the chief evepts which accom- 

panied it in its prqg^ess. By S. PERRY : 

who, in consequence of the decree of the 

luitional conveption .o^ trance» was, with 

the other £ngli«^men -in Paris, imprísoned 

in the Madolonettes, Ecossais» and Lux> 

cmbourg. 2 vols. 8vo, price 16s. boards. 

^ 108. An INTERESTING NAR- 

RATIVE of the TRAVEIS of JÀMES 

BRUCEjEsft. imo ABYSSINIA, to discover 

HtU Source oí the Nile. Abrid^ed from the 

Original Wor^- By SAMUEL SHAW, Esy. 

^ FourthEdition, withcQjpperpIatM. 

Price 4*. boar^s-^ 

•«* Notwithítândmp the utiUty and plca- 

•ure that may be derived from Mr. Brace's 

Traveis, yet that work, oçcupying.íivc larçe 

' volumes .m quarto, and bcin^ suld for fivc 

guineas, but f«w individuais can aifurd to 

purchate it. In order, tWefore» that the 

genera^lity o£ reiders might not be deb irr^d 

írmn .the pentsskl of a work fraught with ^o 

muck tatectaiaing and nteresting iaforma- 

tion, this narrative ia 'txtifactad from those 

cet«brated traveis; tod on a fair and^cacdíd 

.,p«rutal ^ will app«ar Mr. Sh»w has broftgbt 



into the eomi5as& of a siogle voU^^crer/ 
thiug worthy tbereader'8 áttention* 

109. A TOUR tbroqgh SICILlf aná 
MALTA, in a Series of Lcttera to Wíliiam 
Beckford, Esq. From P. BRYDONJE. F.KS^ 
One neat volume 12kío. 4s. Cd, boardl.' 

. lio. MANUAL of LÍÉERIT; or, 
Testimonies jn Behalf of the Righta «f MaxH 
Ittod, toi^ted ífom the beit Authontit» i» 
Prose and Verse, methodicaí.ly arrangeéi 
. &VO. prict 68. bo^ds. 

1 f 1 . DODSLEY's ORI6INAL ÇEL- 
LAR-BOOK: or, the Butler's Asslstant, in 
keepingá regular Account of bis Liquors* 
Published ánnualiy. With Dircctíoii& for 
Brewing, and «seful Information respecting 
the Maiiagewent of Malt Liquors, &c, &c. 
ia the Cellar. Price Is, 6d. sewed. 

í 11 2. A TREATÍSB on ÔREWING : 
,. whcrcin ?$ exhíbited the whôle procws of 
the art and mistery of brevvíng the varíout 
sort of Mak Liquor ; wfth practical ' cxam- 
ples upon each Spe«ies. Together with the 
mapner of using çhe Th^rmome^eV and Sac« ' 
'^^hârometer : eiucidátcd by ezamples, aq4 
render èd easy to any Capacity, in brewing 
London Porter, Brown Stout, Reading Bèér, 
Amber, Hock, London Ale, Windsor ditto, 
Welch ditto, Wirtemberg ditto, Sf urvygra» 
ditto, Tiable Beer, and Shipping' ditto. 

AIso general Ihstnictíons fbr ihe makiog 
òf Malt; with Tablesof the N«t Duties of 
Éxcisc ori Stronç and Table Beor, payable 
by Conunon Brewers ip Town and Country. 
fiv - ALEXANDER MORRIS, Commqa 
Brewer. 1 Os e^dr boards. 

In this Work the ]ust Proportion of the 
vãriòus qiiantities of Mah, Hops, ànd ofher 
íngredieilts necessary f^or brfwin» the above 
species of Malt JJquor ís given, as well a» 
every other ihformaiioh f hat can possitly be 
requisite for the voung Common Brewer, or 
the private Faniiijr, in Town or Country: 
and «s it h thatkind of knowlíd^^e which 
noíie but the cxperienced" Coniman Brewer 
can commuoicate, the Author flatters hica- 
self that this Treatise wili be found, for 
practice, superior to any. other hitheíLo 
published. •• ^ 

1 13. LAVATER'sPHYSIOGNOMY, 
and PHYSIOGNOMONICAL RULESj £s. 
says dti Physiognomy, fpr the promotion x>í 
the knowisdge and the love of Mankind. 
Translated from the Uerman of the Rev. 
/ouN Gaspar Iwlitatér, 

by THOMAS HOLCROFT, Esq. 
A new editíon, with Additton$, corrected 
and improved, by W. Beaumpat, £iq. in 4 
Jarge volumes- 8vo. 4/ 4?. boards. 
Td thi4 £dÂticm k added a Tmi^btióB of 
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a Tulmhte fidnHUmdus '• Phyèíognomo^teal 
Work, bf Mt: Lava^er, látely published 
at Zurioh, by Mr. G. Oes$ner, Son-in-kaw 
♦o tRt AWthor, éntirfed One Hiindred *Phy- 
9Íogtiomoiifcãt Ruies, el'nct<!hitM hj iiffcy- 
^iff^t addhional Engraviugs, togetlicr with 
a Life õf LaVater. 

The Hundred Pbysio^nomonícal Rules of 
JVfr. liavatef , íatciT |>ublished iit Genuany, 
HodnoTir ilrst-trânkrdledr^iitid a«nex«d tõ-tfíis 
^itioi}, fòrm (*f- thÁh9iilve« a wòrit feniiy 
curiòus, aftd hlgh)y v^lUaWe to' »lt who 
would wisb to s«udy'Physt<>gn'6ftiy as a Sci- 
eoce. They were npt ixltended•fQrq>ablka- 
ti'on by thê Aisthor, durizig hls life-tirnep ànd 
only cntrusted to a few sçlcct/riends, under 
the 8triçte3t inhibitíon fròm making- t^iem 
J5ub!ic. TTiey appear ^o bave beeii coiiãí- 
dered by Lavater as containíng the most im- 
portant and profound sçcrets of his.Art. 
Their authenticity is unquestionable, both 
ftom ■ thè testimppy, ,of tfce- %^hor of ^ihe 
posthumous Works. of Lavater^ |vlr. G^orge 
Gçssnff, his Son-^-law, a&d tfhe' internai 
niarks they beár of the Style and Spirk of 
kÍ6 Writings. 

114. A DEFENCEofTiARTíTOLOi 

MEW LAâ-tJASAS/lBishop of CriiapaJ^y H! 
GREGOlRE.ex Bishop of Blois, Senktof of 
France, and Mendicr of the National Insíi- 
tute, to which'ate added, The RUINS of 
PORT ROVAL/m 1 8Ól,by th? iamè Auth^f. 
Translateà from tlie prenqh, by HEJNRY 
^REDHEAt) YO.RKE, Esq. with a short 
&kctch of his writings, &c. t)y the Translator, 
price 2s. . . ' , 

315 liie fourteên fatlowing bcíoks arç .aJI 
eòrrect and uniformly priutedin a neat 24iino. 
si«e adaptedfor the pocket. Th^ whgie em- 
bdUíshcd witb eíeffant Frontíspieces,and may 
,be bad, élegantiy Doiind, at Is fjd. each,mòre 
tlian the pricc specified to each article; t.#- 
gether with the lives of the réspectlve au- 
thórs : 

/. d. 
The Poetical Work of Oliver Gí)ld- 

> smith - -^-' -0 6 

'^homas Gra^ -* - '- - Q 8 

WiUiam SheníJtone - ,. - * 2 O 

Alexander Pope - - - U O 

Voung:*s Night Thòughts, wítb a Pa-, 
faphrase on Part oi die Book of 
Job . • * * - ' - È< 6 

Milton*8 Paradise Lost . . - - & 6 

. Thomson 'a Seasona . • • • -10 

Somerville's Cha«e, and otber Poeou Ó* d 
Fa{coner*$ Shipwreck ' -. -. ♦- 0.8 
Gleanings from the Works of Lau-» . 

• rence Sterne . v. - • ' • 2 O 
Lòrd CbesfcerfieWs Advice to his. Son . 1 .0 
The^Wteath — ^Containin<r The- Min- . . 
'♦ strel \ The Grave ; Èssay onthe . 
tkkjií fd Lady Ccwntry ;. Mo^. . . 



■ uoãy io the M^oiybf a Yòimg < ^ 
' luad^; Ode to . . Mtóaèchoíy >/ 

Déatb, Distãctt, thc^ Hertnit, &c.. 

ivithd!seXi£eoíDr. Boattie - .1; t> 

Goldsmith*s Essays ->. > •* - .: l O 
The Viçar ofWakefield ^ . -. . ..- ,1^ ^ 

l.l6.Tíiel4fiptÍAt0Íiy ; or,SçhoQl 
e£Arts. Containing a.laf]^ 0oílectíon5>'f V^* 
JuableSecrets,£xperin).eúts^}ipd M^m^ 9P^ 
ration3.of,.the Ai:t8 and M2^nufactui;ç»^ hij^dy 
useful tp Gilder^, Íjíwellers,2tnameíieM,Gokl- 
smiths, Dyers, Cutlers^Pew^erers, Joincrs, Jià- 
panners, Bookblnders, Plaísterers, Artists, 
and to thè Wor\ersía Me^áltiit ^âèral,4ikl 
ia Pia^ffir of P^rú» W<)od|.lv(^y, %d^^ Horn, 
.ai^d otbQr Materials.. j.^;^. , , 

^Con^pileà origjpally by G.^6m»ôi,..CSiitii 
£4i|ic«)\with.a ^re»t nnrober.o.Caáiliíios^^i 
Receipts, Corrections,and Amendtn^s^aqd 
a complete Treatise of Fire- Works, anoT the 
aft of :Shon-Hátad rWíitía^. Jhp wi^òle 
complQte^yíUustfated by ae least Forty B^- 
graving5s>,fpnjiing twp handsome YoiUi™^ ^ 
Octavp« .l/..U«boar4s* 

117». THE WAY TO HEALTH; 

à Selectiort of Maxims for the Prpsefvaticfti 
of Health,' «ctracted from=' the^Villager'» 
Fríend y aod pu-inied. qb a siâgle sh^etf for 
the CottagçrV Ffre-sldç, EmSciliahérf.xill» 
an eníSlem^icá! Print. ' Prrce 6á/ \ 

118; DAÍSÍGEROUS SPORTS/a 
Talev addi^essed- 1«» Chíldi^ti, WfWlIftg thiem 
ãgãinst waptòn^ caréleo, or mi*chr<e^óu^'ilt<«" 
posuré to STtuàtiòns, from ^which alarfiwig 
Injuries so often proceed. ^ ' 

By JAKfES PARKINSON, HdWoni 
Embeílíshed with a Frónti«piecer, ánd 9\i>V4a 
WoCd Cots Price Ss. neatly half*b<íteid. 

** Who knows -but oné «iF-my -storiés \ttay 
one day save' tlie Kfe of tolae child!" O/rf 

119; Tbç VILIaAGER'S FRIEND 

and Í»HYSICIAN'; or, A Familiar Address 
on the Presérvation of. Health, and ther Re- 
moTal of ^isease on 4ts First Appearance. 
Supposcd to be dfclivcred by a ViUag^ Af>b- 
thecary. By JAMES I*ARKíNèÓN,: Hox- 
tôn. With Gursory Observaíwik • otí tte 
Treatment of thHdren,on Sobriety, ladus- 
try, &c. ihtênded for the Promotion bf*Do- 
mesttc Happinèss. Second ^dilion, n^th' a 
Frontispicce- l>rirt! Is. ' . ' 

** We cannòt hielp expressirig Otir. épínJ^n, 
that the excelletít society for bettcfitig the 
condition of tire poor, eotíld riot employ a 
smaH portion of their fnnd jftamanneT more 
contliicive to tliat pnrpfi?^, than by eWèõu- 
raging^ aBdíacflitártiiíl; rhe 'circuhttièn^<6f tí^* 
boofc-âmongtheéii'* SrHisB CHtíc. • 

^^ . T. Gillet, £rjtttíir, Wild-epíi «^.l . •, 
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